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Előszó 

 

 

 

 

 

Jelen oktatási anyag a 2010-ben megjelentetett Lépcsőfok 1. Ukrán nyelvkönyv kezdők 

részére c. tankönyv második kiadása. A javított és bővített kétnyelvű kiadvány azoknak a 

magyar egyetemistáknak a számára készült, akik csak most kezdik tanulmányozni az ukránt 

mint idegen nyelvet. Ez a könyv egy kezdőknek szóló tananyag része, mely a hozzá tartozó 

munkafüzettel és hanganyaggal ( ) együtt lehetőséget nyújt az ukrán nyelv kezdő szinten 

történő elsajátítására. 

A kiadvány magyar nyelvű elméleti anyagot tartalmaz és megismerteti a hallgatókat 

az ukrán nyelvészeti terminológiával. Az elméleti részen túl a könyvben gyakorlati anyag – 

kétnyelvű kommunikációs modellek és szókincs, párbeszédek és szövegek, továbbá az egyes 

órákhoz tartozó feladatsor és szószedet – is található. 

A könyv nemcsak az ukrán hangtannal és alaktannal ismerteti meg az olvasót, hanem 

a mindennapos érintkezés hagyományairól és a mai Ukrajna társadalmának sajátosságairól is 

képet nyújt számára. 

A tankönyv minden olyan magyar ember érdeklődésére számot tarthat, aki még csak 

kezd ismerkedni az ukrán nyelvvel, annak hangtani és nyelvtani szerkezetével. 

 

 

 

 

Szeged, 2018. szeptember 24. 
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Передмова 

 

 

 

 

 

Навчальний матеріал, який ви тримаєте у руках, – це друге видання підручника 

«Сходинка 1: Українська мова для початківців», що вийшов друком у 2010 році. 

Виправлене і доповнене, двомовне видання орієнтоване на угорських студентів, які 

лише розпочинають вивчення української мови як іноземної. Пропонований підручник є 

складовою комплекту навчальної літератури, який разом із робочим зошитом та 

аудіоматеріалами ( ) забезпечують вивчення української мови на початковому рівні.  

Видання містить теоретичний матеріал угорською мовою та знайомить 

студентів із лінгвістичною термінологією українською. У підручнику, окрім теоретичної 

частини, є практичний матеріал: двомовні комунікативні моделі та лексика, діалоги та 

тексти, а також завдання та словник до кожного уроку.  

Книга знайомить читача не лише з українською фонетикою та морфологією, а 

також дає уявлення про традиції повсякденного спілкування, розповідає про особливості 

суспільного життя сучасної України.  

Підручник буде цікавим усім тим угорцям, які розпочинають знайомство з 

українською мовою й особливостями її фонетичної та граматичної будови.  

 

 

 

 

Сеґед, 24 вересня 2018 року 
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111...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   111   

  

✓ Az ukrán nyelv mint Ukrajna államnyelve 

✓ Az ukrán nyelv helyzete a többi világnyelvhez viszonyítva 

✓ Az ukrán és a magyar nyelv összehasonlítása 

  

Az ukrán nyelv Ukrajna hivatalos államnyelve. Ukrajna államnyelvét az ukrán 

alkotmány 10 törvénycikke határozza meg. Ukrán nyelven születnek az állami 

törvények, a határozatok és a rendeletek, minden állami és nem állami intézményben 

használják, a hadseregnél, iskolai oktatásban valamint a felsőoktatási intézményekben, 

ukrán nyelven íródnak a tudományos munkák és ez a média nyelve is. Ukrajna 

határain túl a nyelv szóbeli és írásbeli formáját használják a határontúli ukránok is, 

akik Csehországban, Lengyelországban, Szlovákiában, Romániában, Szerbiában, 

Horvátországban, Magyarországon, Portugáliában, Olaszországban, illetve az 

Egyesült Államokban, Kanadában, Latin-Amerikában és Ausztráliában élnek. Az 

ukrán nyelv szóbeli formáját leggyakrabban azok a határontúli ukránok használják, 

akik Oroszországban, Moldáviában, Fehéroroszországban, Kazahsztánban és a többi 

volt szovjet tagállamban élnek. Ukrajnában az ukrán lakosság anyanyelve ukrán, de 

vannak olyan régiók is, pl: a Krím félsziget, ahol elterjedt az orosz nyelv használata. 

Az orosz ajkú lakosság leginkább Ukrajna keleti és déli területén lakik; de 

találkozhatunk lengyel nyelvet beszélő emberekkel Galíciában, Zsitomir, Hmelnickij, 

Vinnicja megyékben; Kárpátalján pedig magyar és szlovák nyelvű lakosság él, míg 

Bukovinában román nyelvűekkel is találkozhatunk. 
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ÉRDEKESSÉGEK!  

Ukrajna Kelet-Európában található. Területének nagysága szerint az első 

helyet foglalja el az európai országok között. Területe 603.700 km², amely a Föld 

felszínének 0,1%-át teszi ki. Kelettől nyugatig tartó határhossza 1316 km, északról 

délig pedig 893 km. Ukrajna a következő államokkal határos: nyugaton 

Lengyelországgal, Szlovákiával, Magyarországgal (a határ hossza:136,7 km; vízi 

határ hossza: 85,1 km) és Romániával dél-nyugaton Moldáviával, észak-nyugaton 

Fehéroroszországgal, észak-keleten Oroszországgal, tengeri határa pedig 

Törökországgal van. 

 
Ukrajna területének túlnyomó része síkvidék kisebb magaslatokkal, amelyek 

tengerszint feletti magassága 300 m. Nyugaton helyezkedik el a Kárpátok, ahol 

Ukrajna legmagasabb pontja található: ez a Hoverla csúcs (2061 m). Délen a Krím 

félszigeten található a Krími-hegység, magassága 1545 m (Roman-Kos csúcs). 

Az ország legnagyobb folyója a Dnyeper. 

Ukrajna területének nagyobb része a mérsékelt éghajlati övben fekszik, csak 

a déli parton szubtrópusi az éghajlat. 

Ukrajna területe 24 megyére oszlik, és az önálló Krími Autonóm 

Köztársaságra. Ukrajna legnagyobb városai: Kijev, Harkiv, Dnyipro, Odessza, 

Doneck, Zaporizsja és Lviv. 

Ukrajna lakossága 42,5 millió fő (a 2017-os adatok alapján). A lakosság 

száma szerint Ukrajna az ötödik helyet foglalja el az európai országok között, 

Németország, Olaszország, Anglia és Franciaország után, világszinten pedig a 22. 

helyen áll. 

Ukrajnát többségében az ukránok lakják (78%). Területein az ukrán 

lakosságon kívül még 130 nemzet és népcsoport él: oroszok − 17%, fehéroroszok − 

0,6%, moldávok – 0,5%, krími tatárok – 0,5%, bolgárok – 0,4%, lengyelek – 0,3%, 

magyarok – 0,3%, románok – 0,3%, görögök – 0,2%, zsidók – 0,2%, egyéb – 1,7%. 

A világ népei közül az ukránok a legnépesebbek. Világszerte kb. 42,5 

millióan élnek, nemcsak Ukrajnában, hanem annak határain túl is 37,5 millióan laknak. 

Ukrajna államformája köztársaság. Az államfő az elnök, a kormányfő pedig a 
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miniszterelnök. A törvényhozó hatalom a parlament. Ukrajna hivatalos zászlója két 

vízszintes elhelyezkedésű, kék-sárga sávból áll. A hivatalos ukrán címer pedig Nagy 

Vlagyimir fejedelmi államcímere: a háromágú szigony, ukránul „ тризуб”. 

Ukrajna pravoszláv ország, 

ahol a pravoszláv hívők aránya 

72%, görög-katolikusok – 18%, 

protestánsok – 5%, katolikusok – 

4%, más hívők– 1%. 

Az állam hivatalos fizető 

eszköze a hrivnya, amely 100 

kopejkának felel meg. 

Ukrajna fővárosa Kijev. Ez 

az ősi, európai város többévezredes 

kultúrával rendelkezik. Kijev a 

Dnyeper partján található. A 

Dnyeper jobb partja, hegyvidékes – 

ez a főváros adminisztrációs 

központja, bal partja (a volt 

fejedelmi birtokok területei) pedig 

lakóövezetek. 

Kijev első írásbeli említése a VI. század elejére tehető, kb. 1500 évvel eze-

lőtt. Nesztor, a Régmúlt Krónikája szerzőjének leírása szerint Kijevet három testvér 

alapította: Kij, Scsek, Horiv és lánytestvérük Lebigy. A városról szóló, első írott 

emlékünk 862-ből való, amikor Kijevben Aszkold és Dir fejedelmek uralkodtak. 

Kijev a Kijevi Rusznak volt a központja. Ma is politikai, gazdasági és 

kulturális központ. Kijev lakossága közel 3 milló fő (hivatalos statisztika szerint), a 

valóságban a lakosság száma kétszerese a fővárosban. A városnak csodálatos épületei 

vannak, sok székesegyház és templom található itt, amelyek a mai napig is megőrizték 

szépségüket. Köztük van pl: a Szófia Székesegyház, a Kijevi Barlangkolostor, a 

Míhajlovszkij Aranykupolás székesegyház és az András templom. A városban 

rengeteg a park. Kijev fő utcája a Hrescsatik, ezen az utcán Nagy Vlagyimir 

keresztelte meg az embereket a Dnyeper folyóban. A fő utca közepén található a 

Függetlenség tere. 

A Földön ma közel 7,6 milliárd ember él és 2500 nyelven beszél (más 

számítások szerint ez 5000 nyelv). A nyelvek különböznek egymástól. Az egy 

nyelvcsaládba tartozó nyelveknél nem jelent nehézséget megállapítani a rokonságot: 

pl. az ukrán és a fehérorosz, az orosz és a bolgár nyelvek között. Hasonló módon 

egyezéseket találhatunk a német, görög és francia nyelv között. A nyelvek 

hasonlósága a nyelvtanban, a hangrendszerben és a közös eredetű szavakban található. 

Az egymáshoz közel álló nyelvek egy közös nyelvcsaládot alkotnak: indoeurópai, 

uráli, török-mongol stb. Minden nyelvcsalád alcsoportokra oszlik. Az indoeurópai 

nyelvcsalásd alapját az indoeurópai ősnyelv képezte, amelyből kialakultak a mai 

nyelvek. Az indoerópai nyelvcsaládhoz a következő nyelvcsoportok tartoznak: román, 

indiai, kelta és a szláv csoport.  

 

 
 

zászló címer 
 

Nemzeti mottó:  

              Jelentése: воля, взаєморозуміння, злагода 

                szabadság, egyetértés, jóság 

Himnusz: Ще не вмерла України 

               Még nem halt meg Ukrajna 

 

http://hu.wikipedia.org/wiki/F%C3%A1jl:Flag_of_Ukraine.svg
http://hu.wikipedia.org/wiki/F%C3%A1jl:Lesser_Coat_of_Arms_of_Ukraine.svg
http://hu.wikipedia.org/wiki/Ukrajna_z%C3%A1szlaja
http://hu.wikipedia.org/wiki/Ukrajna_c%C3%ADmere
http://hu.wikipedia.org/wiki/Nemzeti_mott%C3%B3k_list%C3%A1ja
http://hu.wikipedia.org/wiki/Nemzeti_himnusz
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Az indoeurópai nyelvcsalád (elavult elnevezéssel indogermán nyelvcsalád) a 

természetes nyelvek egyik nyelvcsaládja. Közel 150 nyelvből áll, amelyet kb. 3 

milliárd ember beszél a Földön; tagjai valamilyen formában az egész világon 

megtalálhatóak. Ha csak az Európából kiinduló gyarmatosítók saját nyelveit tekintjük 

alapnak, akkor is elmondhatjuk, hogy manapság ezek a nyelvek az egykori 

gyarmatokon vagy hivatalossá váltak, vagy pedig valamilyen összekötő szerepet 

töltenek be a helyi beszélt nyelvek között (például Afrika – francia és angol; India, 

Pakisztán – angol; Mexikó, Közép- és Dél-Amerika – spanyol; stb.). 

Az indoeurópai nyelvek kutatásának úttörője Sir Williams Jones volt, aki 

fellelte a hasonlóságokat a latin, a görög, a szanszkrit és a perzsa nyelvek között. 

Később a szisztematikus összehasonlítást Franz Bopp kiterjesztette a németre és más 

nyelvekre is. A 19. század folyamán e kutatásokból alakult ki az „indogermán 

nyelvek” fogalma, amellyel akkoriban elsősorban a németnek a többi nyelvvel való 

rokonságát akarták hangsúlyozni. További nyelvek vizsgálata során a nyelvcsalád 

elnevezése indoeurópaira változott. 

 

 

 INDOEURÓPAI NYELVCSALÁD 

 

Terület Anyanyelvként: 

Európa, Ázsia, Amerika, Ausztrália és 

Új-Zéland. Második vagy közvetí-

tőnyelvként minden földrészen 

megtalálható. 

Beszélők száma ~ 3 milliárd fő 

Ágak indoiráni nyelvek 

szláv nyelvek 

balti nyelvek 

italikus nyelvek 

kelta nyelvek 

germán nyelvek 

anatóliai nyelvek † 

albán nyelv 

görög nyelv 

örmény nyelv 

tokhár nyelv † 

ókori balkáni nyelvek † 

Írásrendszer latin, görög, cirill, arab, dévanágari, 

örmény stb. 

 (Wikipedia, a szabad enciklopédia) 

http://hu.wikipedia.org/wiki/Term%C3%A9szetes_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Nyelvcsal%C3%A1d
http://hu.wikipedia.org/wiki/Eur%C3%B3pa
http://hu.wikipedia.org/wiki/Gyarmat_(ter%C3%BClet)
http://hu.wikipedia.org/wiki/Afrika
http://hu.wikipedia.org/wiki/Francia_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Angol_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Angol_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Mexik%C3%B3
http://hu.wikipedia.org/wiki/K%C3%B6z%C3%A9p-Amerika
http://hu.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9l-Amerika
http://hu.wikipedia.org/wiki/Spanyol_nyelv
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Williams_Jones_(nyelv%C3%A9sz)&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Latin_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/G%C3%B6r%C3%B6g_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Szanszkrit_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Perzsa_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Franz_Bopp
http://hu.wikipedia.org/wiki/N%C3%A9met_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/19._sz%C3%A1zad
http://hu.wikipedia.org/wiki/Eur%C3%B3pa
http://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%81zsia
http://hu.wikipedia.org/wiki/Amerika
http://hu.wikipedia.org/wiki/Ausztr%C3%A1lia
http://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%9Aj-Z%C3%A9land
http://hu.wikipedia.org/wiki/K%C3%B6zvet%C3%ADt%C5%91nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/K%C3%B6zvet%C3%ADt%C5%91nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Indoir%C3%A1ni_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Szl%C3%A1v_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Balti_nyelvek&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Italikus_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Kelta_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Germ%C3%A1n_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Anat%C3%B3liai_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Alb%C3%A1n_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/G%C3%B6r%C3%B6g_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%96rm%C3%A9ny_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Tokh%C3%A1r_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Latin_%C3%A1b%C3%A9c%C3%A9
http://hu.wikipedia.org/wiki/G%C3%B6r%C3%B6g_%C3%A1b%C3%A9c%C3%A9
http://hu.wikipedia.org/wiki/Cirill_%C3%A1b%C3%A9c%C3%A9
http://hu.wikipedia.org/wiki/Arab_%C3%ADr%C3%A1s
http://hu.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9van%C3%A1gari_%C3%ADr%C3%A1s
http://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%96rm%C3%A9ny_%C3%A1b%C3%A9c%C3%A9
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A szláv nyelvcsalád az indoeurópai ősnyelv egyik alapágából, az ősszláv 

nyelvből alakult ki. Az ősszláv nyelv azoknak a szláv törzseknek volt a nyelve, 

amelyek a Visztula, az Odera, a Don és a Volga folyók, valamint a Kárpátok és a Balti 

tenger által határolt területen éltek. A történelmi fejlődés folyamán a szláv népek 

vándorlása előidézte a közös ősszláv nyelv felbomlását és a különböző szláv 

dialektusok létrejöttét. Ezekből alakultak ki a mai szláv nyelvek. Ma 13 élő szláv 

nyelvet tartunk számon: ukrán, belorusz, orosz, lengyel, cseh, szlovák, felsőluzsicei és 

alsóluzsicei szorb, szerb, horvát, szlovén, macedón és bolgár.  

A szláv nyelveket három fő ágra osztják, ezeken belül további ágaik is 

vannak: I. Nyugati szláv nyelvek  

Csehszlovák nyelvek  

• Cseh  

• Szlovák  

• Knaani vagy judeoszláv – kihalt  

Lechita nyelvek  

• Lengyel  

• Poláb – kihalt  

• Szorb (más néven vend)  

• Felső-szorb  

• Alsó-szorb (vagy lausitzi)  

Pomerániai nyelvek  

• Kasub  

• Szlovinci – kihalt  

II. Délszláv nyelvek 

Nyugati alcsoport:  

• Szlovén 

• Horvát  

• Bosnyák  

• Montenegrói  

• Szerb 

Keleti alcsoport:  

• Bolgár  

• Macedón 

• Ószláv – kihalt. Az ószláv nyelv a legrégebbi írott         

            szláv nyelv, amelyből később kialakult az egyházi   

            szláv nyelv.  

III. Keleti szláv nyelvek  

• Ukrán  

• Belorusz (Fehérorosz)  

• Orosz 

http://hu.wikipedia.org/wiki/Nyugati_szl%C3%A1v_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Cseh_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Szlov%C3%A1k_nyelv
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Knaani_nyelv&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Lechita_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Lengyel_nyelv
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Pol%C3%A1b_nyelv&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Szorb_nyelv&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Lausitz&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Kasub_nyelv
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Szlovinci_nyelv&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=D%C3%A9lszl%C3%A1v_nyelvek&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Szlov%C3%A9n_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Horv%C3%A1t_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Bosny%C3%A1k_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Montenegr%C3%B3i_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Szerb_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Bolg%C3%A1r_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Maced%C3%B3n_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%93egyh%C3%A1zi_szl%C3%A1v_nyelv
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Egyh%C3%A1zi_szl%C3%A1v_nyelv&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Egyh%C3%A1zi_szl%C3%A1v_nyelv&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Keleti_szl%C3%A1v_nyelvek
http://hu.wikipedia.org/wiki/Ukr%C3%A1n_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Belarusz_nyelv
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A holt nyelvekhez (azok a nyelvek, amelyeket már nem beszélnek) tartoznak: 

az ősszláv, az óorosz, az ószláv, a poláb, a pomerán stb. Az ukrán nyelvnek sok közös 

vonása van a többi szláv nyelvvel, de különbözik fonetikai (hangtani), lexikológiai 

(szókincsbeli) és morfológiai (alaktani) szinteken.  

ÉRDEKESSÉGEK! 

Az ukrán nyelv egyik legősibb írásos nyelve az indoeurópai nyelvcsaládnak. 

Örökölte az óorosz írásbeliséget és a történelem korai korszakában fejlesztette az 

irodalmi nyelv hagyományait. A Kijevi Rusz − Ukrajna történelmi elnevezése. Sok 

mindenben megőrizte a hasonlóságokat a belorusz (fehérorosz) nyelvvel, az ukrán 

szisztematikusan gazdagodott népi elemekkel. Így alakult az óukrán kancelláriai 

(irodalmi) nyelv. Különböző oklevelekben és vitairatokban használták. A művelt 

emberek nyelve volt és így született pl.: a „Lekszikon szlovenoroszkij” (1627) Pámva 

Berinda tollából. Emellett fejlődött a népi ukrán nyelv is, amelynek jeleit Sz. Vilicska 

„A szemtanú krónikájában”, M. Dovgalevszkij és G. Koniszkij drámáiban, valamint 

H. Szkovoroda lírikus és szatirikus verseiben is megtalálhatjuk. Mindez hozzájárult az 

új ukrán irodalmi nyelv megszületéséhez, melynek alapjául a népnyelv szolgált. A 

XVIII. század végén Ivan Kotljarevszkij megírja „Eneida” c. művét, és ezzel 

megalapozza az új irodalmi ukrán nyelvet. A nyelv formálását pedig Tarasz 

Sevcsenko folytatja. 

Az ukrán nyelv a flektáló (ragozó) nyelvek közé tartozik, ahol a nyelvtani 

összefüggést a szóvégződések adják, ezért a nyelv gazdag végződésrendszerrel 

rendelkezik. 

Az ukrán nyelv legfontosabb fonetikai, morfológiai és lexikológiai tu-

lajdonságai a Kijevi Rusz idejében alakultak ki. Az ősszláv szavak (lexémák) száma 

2000 körül van, amelyek változás nélkül megmaradtak a nyelvben, az ezeken az 

alapokon kialakult új és idegen eredetű szavak száma – körülbelül 150000. 

Ugyanakkor az ukrán nyelv szókészletében van néhány szó, amelyek a többi szláv 

nyelvben nem található meg. 

Az ukránok ősei a nyelv írásos formájával a VI–VIII. században ismerkedtek 

meg. Két ábécét használtak: a glagolita és a cirill ábécét. A kereszténység felvétele 

után a Kijevi Ruszban a cirill ábécé terjedt el. (Bővebben l.: H. Tóth Imre: Cirill-

Konstantin és Metód élete, működése (Bevezetés a szláv kultúrtörténetbe), Szeged, 

1991). 

Az ukrán nyelv legrégibb motívumai a dalokban, történelmi balladákban 

(„dumákban”) és a kozák krónikák formájában maradtank ránk. 1643-ban megjelent 

az első óukrán nyelvkönyv, Ivan Uzsevics: Szláv nyelvtan címmel.  

 

Az ukrán népnek hosszú ideig bizonyítania kellett a létezéséhez való jogát és 

védeni a saját nyelvét. A nyelv részleges vagy teljes betiltásokat élt át.  

Az ukrán nyelvnek nagyon jó, kidolgozott stílusa van: beszélt, irodalmi, 

újságírói, tudományos és jogi. Nagyon gazdag a szókészlete is. (Az ukrán nyelv Nagy 

Értelmező Szótára a „Великий тлумачний словник”, több mint 250 ezer szót és 

szókapcsolatot tartalmaz). 
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Az irodalmi nyelv a közép-dnyeperi nyelvjáráson alapszik. Sok lexikai elemet 

a többi nyelvjárásból is kölcsönzött a nyelv. Lexikai sokszínűségével és képi 

kifejezésmódjával, hangrendszerével az ukrán egyike a világ legdallamosabb 

nyelveinek. Az ukrán nyelv dallamos hangzását a hangsúlyrendszer adja, a különböző 

fonémakapcsolatok révén, azok elhelyezkedésével. 

Az ukrán nyelvet beszélők száma (kb. 45 millió ember) tiszteletreméltó helyet 

foglal el a nyelvek rangsorában, az első 20 között van, a kínai, az angol, a hindu és az 

urdu, az orosz, a német, a japán, a spanyol, az indonéz, az arab, a bengáli, a portugál, a 

francia, valamint az olasz nyelvvel együtt. Közvetlenül követi őt a két szomszédos 

nyelv is, a lengyel és a török. A szláv nyelvek között (a beszélők számát tekintve) a 

második helyet foglalja el az orosz után. 

Származását tekintve tehát az ukrán nyelv az indoeurópai nyelvcsaládba 

tartozik. Az orosz és a belorusz nyelvekkel együtt a keleti szláv nyelvek csoportját 

alkotják. 

ÉRDEKESSÉGEK! 

Zeneiségének, lágy kiejtésének, hajlékonyságának valamint a gazdag ra-

gozási rendszer lehetőségeinek köszönhetően az ukrán nyelv 1934-ben Párizsban 

harmadik helyezést kapott a világnyelvek versenyén. 

 

Ukrán nyelven több mint 200 ezer népdal, gazdag szépirodalom és több 

százezer tudományos munka született. Gazdag a klasszikus irodalma, amelyet olyan 

világszerte elismert írók, költők gyarapítottak, mint pl.: Mihajlo Kocjubinszkij, Tarasz 

Sevcsenko, Ivan Franko, Leszja Ukrajinka, csak néhány név a legismertebbek közül. 

Ukrán nyelven születnek a mai irodalom modern művei is: Okszana Zabuzsko, Jurij 

Andrjuhovics műveit több nyelvre lefordították, köztük magyarra is. 

Lefordították ukrán nyelvre a világirodalom klasszikusait is, így a Bibliát, 

Homérosz Odüsszeáját, Boccaccio Dekameronját és Cervantes Don Quijotéjét, Puskin 

Anyeginjét, Mickiewicz Pan Tadeuszát, Shakespeare és Jack London, Jaroslav Hašek 

és Marcel Proust műveit. Magyar írók közül Jókai Mórt, Mikszáth Kálmánt, Petőfi 

Sándort, Arany Jánost, József Attilát, Móricz Zsigmondot, Karinthy Frigyest, Darvas 

Józsefet, Szabó Magdát fordították le ukrán nyelvre.  

ÉRDEKESSÉGEK! 

• Az ukrán nemzeti identitás szimbóluma Tarasz Sevcsenko (1816–1861) 

költő, gondolkodó, festő, az ukránok „kobzosa”. 

• A legismertebb, több nyelven is beszélő ember Ukrajnában az akadémikus 

Agatangel Krimszkij (1971–1942), elismert ukrán keletkutató, történész, 

nyelvész, író, és államférfi volt. Nem tudta pontosan megnevezni azon 

nyelvek számát, amin tudott (köztük volt néhány holt nyelv is), általában 

olyan 60 körülire becsülte. A tudós fő kutatási területe a keleti nyelvek 

voltak, amelyekből nagyon sok fordítást készített, de leginkább ezen 

nyelvek tanulmányozása vonzotta. 
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• Az ukrán irodalomban jelentőset alkotott Hrihorij Kocsura (1908–1994), 

fordító, író és irodalomkutató. 25 nyelvből legalább 30 világirodalmi művet 

fordított le ukrán nyelvre.  

• Több mint 20 nyelven tudott Mikola Lukas (1919–1988) fordító, nyelvész. 

A világirodalom legtöbb művét, köztük Shakespeare-t, Lope de Vegát és 

Goethét fordította le ukrán nyelvre. 

• Az ukrán költőnő, Leszja Ukrajinka (1871–1913) anyanyelvén, az ukránon 

kívül több mint 10 nyelvet tudott: német, francia, görög, latin, angol, olasz, 

lengyel, orosz, bolgár és spanyol. Néhány nyelvből fordított irodalmi 

műveket is (pl. Goethe, Homérosz, Heine, Mickiewicz, Byron, Gogol, 

Hugo, Turgenyev, Shakespeare, Hauptmann, Dante stb.).  

• Ivan Franko (1856–1916), ukrán író, államférfi, tudós, filozófus és nép-

rajzkutató volt. Sokat fordított élő és holt nyelvekből egyaránt: babilóniai, 

szanszkrit, ógörög, arab, latin és óeurópai nyelvről ukránra.  

• Az idegen nyelvek nagy tudósa volt az ismert ukrán fizikus és gépész-

mérnök Ivan Puljuj (1845–1918). Tudományos munkáit (több mint 50 cikk) 

nemcsak ukránul, hanem angol és német nyelven is publikálta. Együtt 

Pantelejmon Kulissal ukrán nyelvre fordították a Bibliát és az Imakönyvet, 

ebben a régi nyelvek ismerete is segített. Összesen 13 nyelvet beszélt, 

amelyeket sikeresen használt munkái során. 
(В. Федоренко. Мовні цікавинки – http://abetka.ukrlife.org/movni_cikk.htm) 

 

Az ukrán és a magyar nyelv összehasonlítása 

 Az ukrán nyelvben A magyar nyelvben 

1. Szabad hangsúly van, azaz a hangsúly a 

szó bármely szótagjára eshet:  

ма́ма – anyа 

буди́нок – ház 

краса́ – szépség 

A hangsúlynak jelentésmegkülönböztető 

szerepe is lehet: 

за́мок – vár            замо́к – zár 

доро́га – út             дорога́ – kedves, drága 

 

1. A hangsúly mindig az első szó-

tagra esik. 

2. Csak a hangsúlyos pozícióban lévő 

magánhangzókat ejtjük tiszta 

artikulációval: 

кни́га – könyv 

па́рта – iskolai pad 

A hangsúlytalan szótagban lévő 

magánhangzókat nem tiszta artikulációval 

ejtjük: 

се/и/ло́ – falu 

       йо/у/му́ – neki 

2. Mind a hangsúlyos, mind pedig a 

hangsúlytalan szótagokban lévő 

magánhangzókat tiszta artikulációval 

ejtjük. 
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3. Nincsenek rövid és hosszú 

magánhangzók, minden magánhangzó 

rövid, csak a hangsúlyos magánhangzót 

tovább hangoztatjuk, mint a hangsúly-

talant. 

 

3. A magánhangzók a kiejtés idő-

tartamában különböznek egymástól. 

Vannak rövid és hosszú ma-

gánhangzók. 

4. A magánhangzókra nem vonatkozik a 

hangrend törvényszerűsége. 

4. A magánhangzók a szavakban 

szabályos hangrendben állnak (ma-

gas, vegyes és mély). 

5. Minden főnév a három nem 

valamelyikébe tartozik: vannak hímnemű, 

nőnemű és semleges nemű főnevek. A 

főnévnemével egyezik a melléknév, az 1 

és a 2 tőszámnév, a névmások, az igék 

neme múlt időben stb. 

5. Nem különböztetjük meg a fő-

neveket a nem kategóriája alapján. 

6. A birtoklást birtokos névmással, 

birtokos melléknévvel és birtokos esettel 

fejezzük ki: 

           моя́ кни́га – az én könyvem 

           ма́мина кни́га – anyukám könyve 

           кни́га ма́ми – az anyukám könyve 

6. A birtoklást birtokos személyje-

lekkel fejezzük ki. A birtokos sze-

mélyjelek kifejezik a birtokos számát, 

személyét, valamint a birtok számát. 

7. A főnevek neme és ragozása szerint 4 

ragozási típust különböztetünk meg. 

 

7. A főneveknek egyféle ragozásuk 

van. 

8. A főnévragozásnak 7 esete van. 

 

8. A főnévragozásnak 28 esete van. 

9. A főneveknek sem határozott, sem 

határozatlan névelőjük nincs, ezt az értelmi 

összefüggés és a mondatbeli helyzet ha-

tározza meg. 

9. Gyakori a határozott és a határo-

zatlan névelő használata. 

10. Elterjedt az aposztróf (’) használata. A 

б, п, в, м, ф, betűk után és az utána 

következő я, ю, є, ї előtt használjuk. A я, 

ю, є, ї külön ejtésére szolgál: 

п'ять – öt 

м'яч – labda 

10. Аz aposztrófot (') hiánypótló 

jelként használjuk. Főként az írott, 

irodalmi nyelvben alkalmazzák. 

11. Ha a számnév több tőszámból tevődik 

össze, minden számnevet külön kell írni: 

     36 – три́дцять шість 

     542 – п'ятсо́т со́рок два 

     3257 – три ти́сячі двісті п'ятдеся́т сім 

11. Ha a számnév több számból te-

vődik össze, kétezerig minden 

számnevet egybeírunk: 

    36 – harminchat 

A többi, kétezren felüli számot kö-

tőjellel írjuk: 

    3257 – háromezer-kétszázötvenhét 
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12. Az ukrán a flektáló nyelvek közé 

tartozik, azaz a ragozás, a szóképzés során 

a szótő és a benne lévő magánhangzók 

megváltoznak. 

12. A magyar az agglutináló nyelvek 

közé tartozik, azaz a jelentés 

módosulását és a mondatbeli 

viszonyokat a szavak tövéhez 

illesztett toldalékok segítségével 

fejezzük ki. 

13. Az ukrán ábécé 35 betűből áll, mely a 

cirill ábécén alapul. 

13.  A magyar nyelv ábécéje 42 be-

tűből áll, amely a latin ábécén alapul. 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРО́ЛЬНІ ПИТА́ННЯ  

 

1. Milyen tulajdonságai vannak az ukrán nyelvnek? Hol beszélik illetve 

használják? 

2. Mit jelent az ország (Ukrajna) neve? 

3. Mi Ukrajna fővárosa? Mi a város alapításának legendája? 

4. Milyen nyelvcsaládba, alcsoportba tartozik az ukrán nyelv? 

5. Mi tanúsítja az ukrán nyelv fejlődését a történelem során? 

6. Milyen közös és eltérő tulajdonságai vannak az ukrán és a magyar 

nyelvnek?  

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ  

 

1. Készítsenek rövid beszámolót (5–7 percben) az Ukrajna és Magyarország 

közötti történelmi, kulturális, gazdasági kapcsolatokról! Підготуйте 

повідомлення (5–7 хвилин) про історичні, культурні, економічні 

зв’язки між Україною та Угорщиною.  

2. Készítsenek beszámolót arról, hogyan oktatják az ukrán nyelvet az európai 

felsőoktatási rendszerben! Підготуйте повідомлення про вивчення 

української мови в університетах світу. Які навчальні заклади 

Європи мають відділення української мови?  

3. Magyarok között ki áll nyelvzseni hírében? Készítsenek róla kis 

beszámolót! Хто з угорців має славу поліглота? Підготуйте 

повідомлення про цю особу (осіб).  

4. Rajzolják le az indoeurópai nyelvek családfáját, figyeljék meg az ukrán 

nyelv helyét! Схематично подайте генеалогічне дерево 

індоєвропейських мов. Акцентуйте увагу на місці української мови в 

цій схемі.  

5. Keressék ki a magyar ország- és városnevek ukrán megfelelőjét. Segítségül 

használják a magyar–ukrán szótárt (Udvari István: Magyar–ukrán szótár 

I–II, Nyíregyháza, 2005)! Знайдіть і випишіть українські відповідники 
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угорським назвам країн і міст, користуючись угорсько-українськими 

словниками. 

 

Ukrajna ____________  Spanyolország  ____________ 

Magyarország ____________  Olaszország  ____________ 

Oroszország ____________  Görögország  ____________ 

Lengyelország ____________  Portugália  ____________ 

Törökország ____________  Kanada   ____________ 

India  ____________  Finnország  ____________ 

Moldova ____________  Svédország  ____________ 

Szlovákia ____________  Svájc   ____________ 

Románia ____________  Japán   ____________ 

Ausztria ____________  Kína   ____________ 

Csehország ____________  Brazília   ____________ 

Szerbia  ____________  Nagy-Britannia  ____________ 

Horvátország ____________  Fehéroroszország ____________ 

Németország ____________  Egyiptom  ____________ 

Franciaország ____________  Вulgária  ____________ 

 

Amerikai Egyesült Államok  ______ 

 

Kijev ______  Szeged  ______  Budapest ______ 

Szófia ______  Bécs  ______  Berlin  ______ 

Róma ______  Varsó  ______  Moszkva ______ 

Prága ______  Párizs  ______  Pozsony ______ 

Zágráb ______  Belgrád  ______  Bukarest ______ 

Delhi ______  Madrid  ______  Lisszabon ______ 

Athén ______  Tokió  ______  London  ______ 

Kairó ______  Helsinki ______  Washington ______ 
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222...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   222      

 

✓ Az ábécé: nyomtatott és írott betűk 

✓ A hangsúly 

✓ Az ukrán nyelv magánhangzói, a magánhangzók kiejtése  

✓ Köszönési formák: üdvözlés, búcsúzás, köszönetnyilvánítás, 

bocsánatkérés, egyetértés, elutasítás, a kérés formái 

 

Az ukrán nyelvű írás alapja az ábécé. Ukránul «алфавіт́», «а́збука», 

«абе́тка». 

Az «алфавіт́», «а́збука», «абе́тка» elnevezések az első két betű ne-

vénekösszeolvasásából alakultak ki; az «алфавіт́» – a görög „alfa – α” és „vita – „β”, 

az «а́збука» – a szláv „az – a” és „buki – b”, az «абе́тка» pedig az ukrán „a” és „б” 

betűkből. 

A mai ukrán ábécé alapjául a régi szláv ábécé szolgált, amelyet cirillnek 

hívunk. Cirill ábécét használnak a bolgárok, a macedónok, a fehéroroszok, az oroszok 

és a szerbek is. A többi szláv nyelv a latin írást használja. 

Az ukrán ábécé 33 betűből áll. Ezek közül írásban 32 betű jelöl hangot, a ь 

(lágyságjel, „м’яки́й знак”) a mássalhangzók lágyságát jelöli írásban. A betűknek két 

formája van: nagybetű és kisbetű. 

A betűk az ábécében meghatározott sorrendben helyezkednek el, elnevezésük 

pedig a fonetikai jelentésüknek felel meg: 

 

 

А, а а [а] І, і і [і] Т, т те [т]  

Б, б б [б] Ї, ї ї [йі] У, у у [у]  

В, в в [в] Й, й йот [й] Ф,ф еф [ф]  

Г, г ге [г] К, к ка [к] Х, х ха [х]  

Ґ, ґ ґе [ґ] Л, л  ел [л] Ц, ц це [ц]  

Д, д де [д] М, м ем [м] Ч, ч че [ч]  

Е, е е [е] Н, н ен [н] Ш, ш ша [ш]  

Є, є є [йе] О, о о [о] Щ, щ ща [шч]  

Ж, ж же [ж] П, п пе [п] ь м’яки́й знак  

З, з  зе [з] Р, р ер [р] Ю, ю ю [йу]  

И, и и [и] С, с ес [с] Я, я я [йа]  

 

 

A betűkön kívül az ukrán írásrendszer három különleges, speciális jelet használ, 

ezek:  

az aposztróf, ( ’ ), a hangsúly jele (  ́ ), és a kiskötőjel дефі́с ( - ).  

(Az aposztróf, a hangsúly jele és a kis kötőjel nem tartoznak az ábécébe!) 
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ÉRDEKESSÉGEK! 

A cirillica, amelyet az ukránok használnak, egyike a legrégibb szláv 

ábécéknek. A X. század elején keletkezhetett. (Bővebben l. H. Tóth Imre: Cirill-

Konstantin és Metód élete, működése (Bevezetés a szláv kultúrtörténetbe), Szeged, 

1991). 

A Kijevi Ruszban a cirill ábécé 43 betűből állt, mindegyik betűnek volt saját 

elnevezése, az első betűk pedig arra a hangra utaltak, amelyet jelöltek. A cirill 

ábécében nyolc görög betű volt, amelyek nem feleltek meg a szláv hangrendszernek, 

ezért őket törölték az ábécéből. 

Ukrajna területén a cirill írást ezer éve használják és csak néhány új betűt 

vezettek be. 

Az ukrán ábécé megújítása az író és politikus Pantelejmon Kulisnak kö-

szönhető, 1856-ban. Később Borisz Hrincsenko változtatott rajta (1908), az ő ábécéjén 

alapul a mai ukrán nyelv fonetikai helyesírása. 

Az ukrán nyelv fonetikai rendszere különbözik a magyar nyelv fonetikai 

rendszerétől. Az ukrán nyelvben vannak olyan fonémák, amelyek teljesen azonosak a 

magyar nyelv fonémáival, de vannak olyanok is, amelyeknek a magyar nyelvben 

nincsen megfelelőjük. (A továbbiakban a fonémák jelölésére a „hang” kifejezést 

fogjuk alkalmazni, de a hangtípust értjük alatta). 

Az ukrán betűk megfelelője a magyar hangrendszer szerint a következő: 

 

А, а á  І, і і  Т, т t 

Б, б b  Ї, ї ji  У, у u 

В, в v  Й, й j  Ф,ф f 

Г, г h  К, к k  Х, х ch 

Ґ, ґ g  Л, л  l  Ц, ц c 

Д, д d  М, м m  Ч, ч cs 

Е, е е*  Н, н n  Ш, ш s 

Є, є je  О, о о***  Щ, щ scs 

Ж, ж zs  П, п p  ь**** 

З, з  z  Р, р r  Ю, ю ju 

И, и -**  С, с sz  Я, я já 
 

*Hangsúlyos szótagban, mint a magyar „e”, hangsúlytalanban az é-hez közelítve. Az 

előtte lévő mássalhangzót nem lágyítja! 
**A magyarban nincs ilyen hang, kiejtése az „é” hanghoz hasonló (csak rövidebb). Az 

előtte lévő mássalhangzót nem lágyítja! 
***Hangsúlyos szótagban kiejtése kissé nyíltabb, mint a magyar „o” hangé (a 

hangsúlytalan ukrán „o” néha közelít az „u” ejtéséhez). 
****Nem jelöl hangot, csak az előtte álló mássalhangzó lágyságát mutatja. 

 

Az ukrán írásrendszernek régi hagyományai vannak, de általában felépíté-

sében megfelel a kiejtési követelményeknek: többségükben a betűk egy hangot je-
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lölnek. Mindezek mellett vannak kivételek is, amelyek megbontják ezt a követel-

ményt. Ez arról tanúskodik, hogy a betűk száma és a hangok száma nem azonos az 

ukrán nyelvben. 

 

Az ukrán írásrendszer sajátosságai a következők: 

A betűk többsége egy hangot jelöl. A magánhangzók leírásához a következő 

betűket használjuk: о, у, и, і, е; a mássalhangzóknál pedig – б, в, г, ґ, д, ж, з, й, к, л, 

м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш. 

1. Az első, írásrendszerrel szemben támasztott követelmény, hogy egy hang 

jelöl egy betűt. Ezt megbontja a lágyságjel használata – ь, amely nem jelöl 

hangot, hanem az előtte álló mássalhangzó lágyságára utal. 

2. A я, ю, є, ї betűk két hangot jelölnek [йа], [йу], [йе], [йі], a következő 

esetekben: 

1. szó elején 

2. magánhangzó után 

3. lágyságjel és aposztróf után. 

Ezek az ún. „jésített betűk”, mert a hangkapcsolatban й (йот) található. 

Pl.: я  –  [ й а ] ,  ю н а́ к  –  [ й у н а́ к ] ,  м о є ́  –  [ м о й е́ ] ,  ї ́ ж а  –  

[ й і ́ ж а ] . Ezek a betűk, kívéve a ї, bizonyos esetekben két hangot 

jelölnek, más esetben pedig magánhangzók [а], [у], [е] és az előtte álló 

mássalhangzó lágyságát jelölik (transzkripcióban a lágyságot a 

mássalhangzó után a következő jellel jelöljük: ´ ): я́ б л у н я  –  

[ й а́ б л у н ´ а ] ,  л ю к  –  [ л ´у к ] ,  д о м а́ ш н є  –  [ д о м а́ ш н ´е ] . 

3. A щ betű mindig két hangot jelöl: щ о  –  [ ш ч о ] . 

4. A дж és дз betűkapcsolat kettős jelentésű: 

• egyszer jelenthetnek egy tőhangot [дж] és [дз],  

• máskor pedig, ha a д az előtaghoz járul, а ж vagy з  

   pedig a szótőhöz, akkor két külön hangot jelölnek. 

Ezek a sajátosságok az ukrán írásrendszer szótagolási elvével állnak 

kapcsolatban. Az ukrán nyelv írásrendszerében a legkisebb egység a szótag. A 

betűkapcsolatok, a magánhangzó és a mássalhangzó kapcsolata oszthatatlan egységet 

alkot, ahol mind a két rész egymással összefügg: olvasni és írni a többi szomszédos 

betű figyelembe vételével kell. Írásban a lágy és kemény mássalhangzók számára 

nincs külön betű. Néhány nyelvben, pl. a szerbben, léteznek külön betűk a lágy 

mássalhangzók jelölésére. (Bár a szerb nyelv kevesebb lágy betűvel rendelkezik, mint 

az ukrán nyelv.) Ezért tekinthetjük a szótagos felépítést valósnak az ukrán nyelvben. 

Tehát a lágy mássalhangzók jelölésére az ukrán írásrendszer a lágyságjelet használja – 

ь (к і н ь ,  о́ с і н ь ), a я, ю, є (з о з у́ л я ,  л ю́ л ь к а ,  с и́ н є ) és az і betűt (б і л ь ,  

в і с т ь ). Néhány lágy mássalhangzót, írásban egyáltalán nem jelölünk, amely a 

lágyság szerinti asszimilációval magyarázható (bővebben l. a 4. leckében): 

у к р а ї ́ н с ь к и й  –  [ у к р а й і ́ н ’ с ´к и й ] . 
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ÉRDEKESSÉGEK! 

Ukrajnában a település- és a különböző földrajzi nevek jegyzékei, valamint a 

vezetéknevek átírása az orosz nyelvből történt, latin betűk segítségével, a nemzetközi 

szabványrendszernek (ISO – International Standard Organization) megfelelően. 

Jelenleg a transzliteráció (átírás) az ukrán írásrendszer szerint történik, hogy elkerüljék 

a földrajzi, illetve a vezetéknevek elferdítését. Így pl. Київ átírásakor a Kyiv az 

elfogadott forma.  

 

Az ukránban nincsen állandó hangsúly, mint ahogy néhány más nyelvben. 

Például a francia nyelvben a hangsúly mindig az utolsó szótagra, a lengyelben az 

utolsó előttire, a magyar nyelvben pedig az első szótagra esik. Ahhoz, hogy az olvasó 

ne tévesszen és helyesen hangsúlyozzon, írásban a következő hangsúlyjelölést adjuk 

meg (  ́) a hangsúlyos magánhangzó felett. Fontos tudni, hogy a hangsúlyjelet írásban, 

tanulási szándékkal jelöljük azoknál a szavaknál, amelyek kétségesek lehetnek, és 

azoknál is, amelyek több hangsúllyal rendelkeznek. A hangsúlyozás függ a szó 

jelentésétől: д о р о́ г а  (út) és д о р о г а́  (drága). A többi esetben, írásban és 

nyomtatott szövegeknél a hangsúlyt nem jelölik, de kötelező a fonetikai használata. (A 

hangsúlyjelet írásban csak akkor tesszük ki, ha a szó legalább két szótagból áll). 

Az ukrán nyelvben a hangsúly a következő sajátosságokkal bír: 

1) erősítő hatású, dinamikus. Ez azt jelenti, hogy a hangsúlyos szótagot 

(leginkább a magánhangzót) erősebben kell ejteni, mint a többi hangot;  

2) szabad, vagyis a hangsúly bármely szótagra eshet: г о во р и́ т и ,  

п е р е х о́ д и т и ,  т а́ т о ,  с е с т р а́ ;  

3) az ukrán nyelvben a hangsúly mozgó, vagyis nemcsak szótagra eshet, a szó 

ragozása során változhat is: з е м л я́  (alanyeset) – з е́ м л ю  (tárgyeset), к н и́ ж к а  

(egyes szám) – к н и ж к и́  (többes szám). Ilyen hangsúlyváltozás szóképzéskor is 

előfordulhat: м о л о д и ́й  (fiatal) – м о́ л о д ь  (ifjúság), в и с о́ к и й  (magas) – 

в и́ с о к о  (magasan). 

A hangsúly segítségével néha a szó lexikai jelentése is megváltozik (з а́ м о к  

(vár) – з а м о́ к  (zár)) és a grammatikai (nyelvtani) formáknál is változást 

tapasztalhatunk (с т і н и́  (birtokos eset, egyes szám) – с т і ́ н и  (alanyeset, többes 

szám)). Az összetett és a mozaikszavak is rendelkezhetnek két vagy több hangsúllyal, 

fő- és mellékhangsúllyal: à в т о п а́ р к ,  à е р о п о́ р т ,  г ì д р о е л è к т р о с т а́ н ц і я . 

Néhány szónak kettős hangsúlya is van: з а́ вж д и  і з а вж д и́  (mindig), ж а́ л і б н и й  

і ж а л і б н и́ й  (panaszos, bánatos). Ezért, amikor az új szavakat tanuljuk, fontos 

mindig a hangsúlyt is megjegyezni! 

Az ukrán ábécé 33 betűből áll, amelyek 38 féle hangot jelölnek. 

A képzés és a hangzás minőségét tekintve minden fonéma magánhangzóból és 

mássalhangzóból áll. A magánhangzók a következők: [а], [о], [у], [е], [и], [і]. Az 

összes többi: mássalhangzó. 

Nézzük meg most részletesebben is az ukrán nyelv hangképzési (artikulációs) 

sajátosságait! Az artikulációs (hangképző) szerveket a kővetkező képen ábrázoljuk: 
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1 – kemény szájpadlás;  

2 – alveolák (fogmeder);  

3 – felső ajak; 4 – felső fogak;  

5 – alsó ajak; 6 – alsó fogak;  

7 – a nyelv elülső része;  

8 – a nyelv középső része;  

9 – a nyelv hátsó része;  

10 –nyelvgyök;  

11 – hangszálak;  

12 – lágy szájpadlás;  

13 – nyelvcsap (uvula);  

14 – garat; 15 – légcső. 

 

 

[а] hang. Ajakkerekítés nélküli. A nyelvhát megemelkedik, különösen a nyelv 

hátsó része húzódik hátra, emellett a nyelvhát alsó helyzetben helyezkedik el. Képzése 

ugyanolyan, mint a magyar [á] hangé. Palócos magyar [a] (rövid magyar [á]), 

németben pl. Amt, dann; angolban pl. bus, lut. 

 т а   т а к   т а м   б а ́ б а   м а́ м а   

б р а т    х а́ т а   д ва   х м а́ р а  п т а х   

л а н   д а х   к л а с   к а ́ с а   ч а c    

  

[о] hang. Labiális, a nyelvhát megemelkedik, mint az [á] hang képzésekor. A 

nyelvhát a lágy szájpadláshoz közelít, a nyelv hegye jobban eltávolodik az alsó 

fogaktól, mint az [á] hangnál. Ejtése ugyanolyan, mint a magyar [o] hang ejtése. 

 о т   о́ к о   т о   м о́ в а   в о н а́   

н о г а ́   с о л о́ м а  м о р о́ з  т а́ т о   р а́ н о к   

н а р о́ д  м о л о к о́  к о з а ́ к   р о б о́ т а        з о́ л о т о   

  

[у] hang. Erősen labiális, a nyelvhát magas. A nyelv a lágy illetve a kemény 

szájpadláshoz közeledik. A nyelv hegye eltávolodik a fogaktól, és lefelé, valamint 

hátrafelé hajlik. Ejtése ugyanaz, mint a magyar [u] hangé. 

 т у т   к у т   с у м   б у м   ч у б   

д у ш а́   в у́ х о   з у б   д у́ м а   с у д   

р у к а́   п у́ т а   т у к   в у́ с а   г у с а́ к   

 

[е] hang. Kissé széthúzott ajakkal képezzük. A nyelv az alsó fogakhoz közelít. 

A nyelvgyök hátrahúzott, mint az [и], [і] ejtésénél. A mássalhangzókat nem lágyítja. 

Ejtése hasonló a magyar [e] hanghoz. 

 т е́ м а   г а з е ́ т а  м е т а́   с е л о́    ж е т о н  

м у з е́ й  н е́ б о   р е м о́ н т  С е м е́ н  с е ́ м а   

О л е́ н а   т е а́ т р   а п т е́ к а   к а ́ ф е д р а   м е д  
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[и] hang. Az ajkunkat szélesre húzzuk, mint az [е] ejtésénél, és a fogakhoz 

szorítjuk. A nyelvhát feljebb helyezkedik el, mint az [і] ejtésekor. A mássalhangzókat 

nem lágyítja. Ejtése hasonló a magyar [é] hanghoz, csak rövidebb, például a 

magyarban: tér; hasonló hang a németben pl. bin, Tisch; vagy az angolban pl. fish, lift. 

A lengyel nyelvben az [y]-nal jelölik az [i] hangot. 

 с и н   м и р   о д и́ н   ч о т и́ р и  с и р   

р и́ б а   п р и́ л а д  ж и́ т и   л и с т   п и́ т и  

р о д и́ н а  т р и   М и к о́ л а  л ю д и н а  к а л и́ н а   

 

[і] hang. Az ajkak rést képeznek és szélesre nyitottak, mint az [и] és az [е] 

hang képzésekor. A nyelv elülső része a kemény szájpadláshoz, a felső fogakhoz és az 

alveolákhoz közelít. A mássalhangzókat lágyítja. Ejtése hasonló a magyar [i] hanghoz. 

 п і ч   н і ч   л і с   н і с   с і м   

в і ́ с і м   м і ́ с т о   к і н о́   ж і ́ н к а  р і ́ ч к а   

і с т о́ т а  в е́ ч і р   в і н   і ́ с т и н а  д р у́ з і   

 

A beszédfolyamat során a hangok nincsenek elszigetelve, hanem hatással 

vannak egymásra. 

Legtisztábban ejtjük a hangsúlyos hangokat (erős helyzet), gyenge helyzetnél 

(hangsúlytalan pozícióban) a [е] és [и] redukciója érzékelhető. Az [е] magánhangzó 

ejtése ekkor leginkább közelít az [и] hanghoz. Például, в е с н а́  [ в е и с н а́ ] ,  с е л о́  

[ с е и л о́ ] ,  д е́ р е во  [ д е ́ р е и во ] ,  с е р е д а́  [ с е и р е и д а́ ] ,  т е п е́ р  [ т е и п е́ р ] . 

Hangsúlytalan [и] hang ejtése közel áll az [е] hang ejtéséhez: з и м а́  [ з и е м а́ ] ,  

ж и в е́  [ ж и е в е́ ] ,  п л и в е́  [ п л и е в е́ ] . Az [о] és [у] hang közeli ejtése 

hangsúlytalan helyzetben csak akkor hallható, ha közvetlenül utána hangsúlyos [у] 

hangot ejtünk: к о ж у́ х  [ к о у ж у́ х ] ,  г о л у́ б к а  [ г о у л у́ б к а ] ,  о н у́ к  [ о у н у́ к ] .  

Az ukrán nyelv sajátossága abban rejlik, hogy a szó végén a hangsúlytalan 

magánhangzó sokkal tovább hangzik, mint a szó többi hangsúlytalan helyzetű 

szótagai. Ezért mondjuk azt, hogy az ukrán nyelv dallamos. 

  

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ   

1. Melyik ábécéből származik az ukrán ábécé? 

2. Hány betűből áll az ukrán ábécé? 

3. Milyen közös és eltérő tulajdonságai vannak a magyar és az ukrán fonetikai 

rendszereknek? 

4. Mik a sajátosságai az ukrán írásrendszernek? 

5. Milyen tulajdonságokkal rendelkeznek a következő betűk: я, ю, є? 

6. Milyen a hangsúly az ukrán nyelvben? 

7. Milyen magánhangzók vannak az ukrán nyelvben? 

8. Befolyásolja-e a magánhangzók ejtését a hangsúly az ukrán nyelvben? Milyen 

módon?  
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Jegyezzék meg az alábbi kifejezéseket! 

 

Віта́ння     Köszönések 

До́брий день! Добри́день! До́брого дня!   Jó napot kívánok! 

Здра́стуйте!      Szervusz! 

Здоро́ві бу́дьте!     Jó egészséget! 

До́брого ра́нку!     Jó reggelt! 

До́брого ве́чора (До́брий ве́чір! Добри́вечір)!  Jó estét! 

Добра́ніч (На добра́ніч)!    Jó éjszakát! 

Привіт́!      Szia! 

Віта́ю!  Üdvözlöm! 

Віта́ємо!  Üdvözöljük! 

Мої ́віта́ння!      Üdvözletem! 

На́ші віта́ння!      Üdvözletünk! 

 

Проща́ння    Búcsúzás 

До поба́чення!     Viszontlátásra! 

Ви́бачте, мені ́час (пора́) іти́.   Elnézést, mennem kell. 

На жаль, я поспіша́ю.    Elnézést, sietek. 

До насту́пної зу́стрічі!    Mielőbbi viszontlátásra. 

Сподіва́юсь, ми ско́ро поба́чимось.  Remélem, hamar viszontlátjuk 

egymást. 

До за́втра!     A holnapi viszontlátásra. 

Прощава́йте!     Viszlát! 

Бува́йте здоро́ві!    Jó egészséget! 

На все до́бре!     Minden jót! 

Усього́ найкра́щого!    A legjobbakat! 

Бува́йте! Бува́й!    Minden jót! 

Щасли́во! Пока́! Папа́!   Viszlát! Szia! 

  

Подя́ка    Köszönés 

Дя́кую. Дя́куємо.    Köszönöm. Köszönjük. 

Спаси́бі.     Köszönöm. 

Ду́же дя́кую.     Nagyon köszönöm. 

Вели́ке спаси́бі.    Hálás köszönet. 

Щи́ро дя́кую.     Nagyon köszönöm. 

Будь ла́ска. Нема́ за що.   Kérem, nincs mit. 

  

Ви́бачення    Bocsánatkérés 

Ви́бачте (ви́бач), будь ла́ска.   Bocsáss(son) meg, kérem.  

Проба́чте (проба́ч), будь ла́ска.   Elnézést kérek. 
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Про́шу проба́чення.    Elnézést kérek. 

Про́шу ви́бачення.    Elnézést kérek. 

Про́шу проба́чити.    Bocsásson meg. 

Про́шу ви́бачити.    Bocsánatot kérek. 

Проба́чте!     Bocsánat! 

Ви́бачте!     Elnézést! 

Перепро́шую.     Elnézést kérek. 

Дару́йте!     Bocsánat! 

Нічо́го. Нічо́го страшно́го.  Semmi. Semmi baj. Nem 

történt semmi. 

  

Запро́шення та проха́ння  Meghívás és kérés 

Прохо́дьте (прохо́дь), будь ла́ска!  Jöjjön be/ jöjjenek be, kérem! 

Gyere be/ gyertek be, kérlek! 

Сіда́йте (сіда́й), будь ла́ска.  Fogaljon helyet, foglalj    

  helyet, kérem/ kérlek. 

Про́шу сіда́йте.     Tessék leülni. 

Дозво́льте мені ́увійти́  Engedje meg, hogy 

(ви́йти, запита́ти вас). bemenjek (kimenjek, 

megkérdezzem Önt). 

  

Зго́да, підтве́рдження  Egyetértés kifejezése 

Зго́ден.      Egyetértek. 

Я не запере́чую.    Nem vitatkozom. 

Домо́вились.     Megbeszéltük. 

Чудо́во.     Csodálatos. 

Так.      Igen. 

Ви ма́єте ра́цію.    Igaza van. 

Це спра́вді так.    Ez tényleg így van. 

Напе́вно.     Biztosan. 

Обов’язко́во.     Feltétlenül. 

Безпере́чно.     Valóban. 

Пе́вна річ. Звича́йно.     Valóban. 

Безсумнів́но. Безумо́вно.   Kétségtelenül. 

Будь ла́ска (Про́шу).    Tessék (Kérem). 

Гара́зд (До́бре).    Jó. 

З приє́мністю (Із задово́ленням).  Örömmel. 

  

Запере́чення, відмо́ва  Ellenvetés, tiltakozás 

Ні.      Nem. 

Ні, це не так.     Nem, ez nem így van. 
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Я не зго́дний (зго́дна).    Nem értek egyet. 

Не мо́жна. Не мо́жу.    Nem tudok. 

Не хо́чу.     Nem akarok. 

Ні в я́кому ра́зі. Ніза́що.   Semmi esetre sem.  

Цього́ не мо́же бу́ти.    Ez nem lehet. 

Це неможли́во.    Ez lehetetlen. 

Ви не ма́єте ра́ції.    Nincs igaza. 

Ви помиля́єтесь.    Ön téved. 

Не тре́ба, дя́кую.    Nem kell, köszönöm. 

На жаль, не мо́жу.    Sajnos, nem tudok. 

Шко́да, але́ я му́шу відмо́витися.  Sajnálattal, de kénytelen    

  vagyok visszamondani. 

Про це не мо́же бу́ти й мо́ви.   Erről szó sem lehet. 

Нічо́го поді́бного.    Semmi különös. 

Це даре́мна тра́та ча́су.   Felesleges időpocsékolás. 

Дя́кую, я не мо́жу.    Köszönöm, de nem tudok. 

Не ва́рто про це нага́дувати.   Nem kell ezt emlegetni. 

Цього́ ще не вистача́ло.  Hát már csak ez  

 hiányzott! 

 

 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ  

  

Figyeljék meg a fent megadott kifejezések használatát a párbeszédekben! 

Зверніть увагу на використання запропонованих фраз у діалогах. 

  

1 .   О л е́ н а : До́брий день, Мико́ло! Прохо́дь, будь ла́ска. 

М и к о́ л а : До́брий день, Оле́но! Як спра́ви? 

О л е́ н а : Дя́кую, до́бре. А як ти? 

М и к о́ л а : Дя́кую, непога́но. 

О л е́ н а : Сіда́й, будь ла́ска. 

М и к о́ л а : Ду́же дя́кую. 

  

2. П е т р о́ : Привіт́! 

 Т а р а́ с : Віта́ю! 

П е т р о́ : Допомо́жеш із завда́нням? 

 Т а р а́ с : На жаль, я поспіша́ю. 

П е т р о́ : Нічо́го страшно́го. 

 Т а р а́ с : Ви́бач, будь ла́ска. 

П е т р о́ : До за́втра! 

 Т а р а́ с : Щасли́во! 
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 3.  М а р і ́ я : До́брого ра́нку! 

 Н а т а́ л я : Привіт́! 

М а р і ́ я : Ду́же дя́кую за кни́гу. 

 Н а т а́ л я : Нема́ за що. Ти готу́єшся склада́ти іс́пит з мо́ви? 

М а р і ́ я : Шко́да, я му́шу відмо́витися. Це даре́мна тра́та ча́су. 

 Н а т а́ л я : Про це не мо́же бу́ти й мо́ви! 

М а р і ́ я : Не хо́чу. 

 Н а т а́ л я : Я не зго́дна. Дава́й готува́тися ра́зом. 

М а р і ́ я : Домо́вилися. 

 Н а т а́ л я : Чудо́во. 

 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ  

  

1. Írják le a szavakat ábécésorrendben! Напишіть за алфавітом слова.  

К и́ ї в ,  в ін ,  журна́ л ,  ти ,  л і ́ кар ,  ї ́жа ,  кн и́ га ,  ми ,  шк о́ ла ,  

ви ,  Будап е́ шт ,  Іва́ н ,  фо́ то ,  юна́ к ,  ха́ та ,  Євр о́ па ,  студе́ нт ,  

музе́ й ,  баб у́ ся ,  це ,  Уг о́ рщина ,  вон и́ ,  що ,  н іж,  р и́ ба ,  

зразо́ к ,  м’ я́ со ,  Укра ї ́ на .  

2. Írott betűkkel írják le az első lecke 6-оs feladatában szereplő országok neveit! 

Напишіть прописом назви країн із завдання 6 першого уроку.  

3. Írják le a megadott szavakat írott betűkkel! Számolják össze, hogy a szavak 

hány hangból és betűből állnak! Magyarázzák meg a különbségeket! 

Запишіть слова прописними літерами. Після кожного з них укажіть 

кількість звуків і літер. Поясніть розбіжності.  

Писа́ ти ,  кв і ́ тень ,  чит а́ ти ,  зо́ шит ,  ва́ ж іль ,  уч и́ ти,  

шість ,  л і ́ тн ій ,  п ’ять ,  щ и́ рий ,  кра ї ́ на ,  щока́ .  

4. Nevezzék meg a betűket, amelyekből a felsorolt szavak állnak! Назвіть 

літери, з яких складаються запропоновані слова.  

Єно́ т ,  б іль ,  граф ,  ї ́ с ти ,  ра́ нок ,  ве́ ч і р ,  день ,  ґрунт ,  

ще́ дрий,  пер е́ рва ,  ял и́ нка . 

5. Találják meg azokat a szópárokat, amelyek csak egy hangban különböznek egy-

mástól! Знайдіть пари слів, які б відрізнялися одним звуком.  

Брат ,  л а́ мпа ,  пор а́ ,  т а́ то ,  шум,  нора́ ,  з а́ р а з ,  ма́ йка ,  

нога́ ,  роб о́ та ,  га́ йка ,  бага́ то ,  молоко́ ,  р і ка́ ,  но́ та ,  рука́ ,  

го́ лос ,  суд ,  п о́ за ,  що́ йно ,  сад .  

6. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [а] hang ejtésére! Прочитайте 

вголос слова, звертаючи увагу на вимову звука [а]: 

ка́ ва   па́ ва    мо́ ва    со́ да    кача́ н  

ва́ з а     фра́ з а   ра́ да   уя́ ва   бра́ ма .   
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7. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [o] hang ejtésére! Прочитайте 

вголос слова, звертаючи увагу на вимову звука [о]: 

борода́  голова́   воро́ на  зо́ лото  коза́ к  

компо́ т   сло́ во   хто    шко́ ла   кордо́ н .  

8. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [y] hang ejtésére! Прочитайте 

вголос слова, звертаючи увагу на вимову звука [у]: 

бу́ ква      ву́ хо  су́ мка  ду́ мка  руму́ н  

дру́ жба        рука́  гру́ па   друг        по́ друга .  

9. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [e] hang ejtésére! Прочитайте 

вголос слова, звертаючи увагу на вимову звука [е]: 

с туде́ нт  крем  спортсм е́ н   ре́ к тор   

темп четве́ р    де́ с ять        чорнозе́ м .   

10. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [и] hang ejtésére! 

Прочитайте вголос слова, звертаючи увагу на вимову звука [и]: 

мир  бинт   с и́ ла    род и́ на   

б и́ тва   р и́ ба   т и́ ша  пр и́ клад .  

11. Olvassák el a szavakat, figyeljenek óda az [е] és [и] hang ejtésére 

hangsúlytalan helyzetben! Прочитайте вголос слова, звертаючи увагу на 

вимову [е] та [и] в ненаголошеній позиції: 

с ело́   зо́ шит  крило́  дире́ к тор   

лимо́ н  де́ рево  в і ́ т ер   дикта́ нт . 

12. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [i] hang ejtésére! Прочитайте 

вголос слова, звертаючи увагу на вимову звука [і]: 

імена́   і нститу́ т   і ́ с тина   інжене́ р   

нед і ́ л я  журналі ́ с т  чолові ́ к  д і ́ вчина .  

13. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek a magánhangzók ejtésére! 

Прочитайте, стежачи за вимовою голосних звуків: 

 
1 )  кат  –  кот  –  кут  –  кет  –  кит  –  к і т ;    

2 )  рад  –  род  –  руд  –  ред  –  рид  –  р ід ;   

3 )  сам –  сом –  сум –  сем –  сим –  с ім;  

 4 )  бак  –  бок  –  бук  –  бек  –  бик  –  б ік ;  

5 )  тан  –  тон –  тун  –  тен  –  тин  –  т ін ;   

6 )  зал  –  зол  –  зул  –  зел  –  зил  –  з іл ;  

7 )  паб  –  поб  –  пуб  –  пеб  –  пиб  –  п іб .  

 

14.  Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a я, ю, є hangértékére! Прочитайте 

слова, звертаючи увагу на звукове позначення літер я, ю, є: 

я́ блуня  Євро́ па   Ю́ л ія   ляка́ ти     

майбу́ тнє   стоя́ ти  м’я́ та   мр і ́ють      

п ’ю   люб и́ ти   єд и́ ний   поясн и́ ти. 
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15.  Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek a ї ejtésére! Прочитайте вголос 

слова, звертаючи увагу на звукове позначення літери ї: 

 К и́ ї в    укра ї ́ нка   їжа́ к   з ’ ї ́ х ати  

 ї ́ хати   ї ́ с ти    ї зда́    ї да́ льня   

 в і ́ ї    сво ї ́   тво ї ́   мо ї ́ . 

16. Írják ki a szavakat két oszlopba, az egyikbe azokat, ahol a я, ю, є két hangot jelöl, 

a másikba pedig, ahol egy hangot! Випишіть у два стовпчики слова, в яких я, 

ю, є позначають у словах два звуки, а в яких один. 

Бур’ я́ н ,  Єг и́ пет ,  ю́ ний ,  мор я́ к ,  м’як и́ й ,  яз и́ к ,  Євг е́ н ,  

тре́ тє ,  європе́ єць ,  тютю́ н,  мрі ́ я ,  юр и́ ст ,  люб и́ ти ,  

пр и́ ятель ,  люд и́ на ,  Ю́ рій ,  мал я́ тко ,  с ім’я́ . 

17. Olvassák el a szavakat, ügyelve a hangsúlytalan [о] ejtésére a hangsúlyos 

[у] előtt! Прочитайте слова, стежачи за вимовою ненаголошеного [о] у 

позиції перед наголошеним [у]: 

чому́   пору́ шення   году́ ю готу́ ю

 зозу́ ля  кому́    тому́   кож у́ х

 ловлю́  роблю́   зношу́   мощу́ . 

18. Írják ki az ukrán–magyar szótárból azokat a szavakat, ahol a я, ю, є két 

hangot jelöl! Випишіть із українсько-угорського словника слова, у яких 

би букви я, ю, є позначали два звуки. 

19.  Szerkesszenek párbeszédeket a tanult kifejezésekkel! Складіть власні 

діалоги із запропонованими до другого уроку фразами. 

20. Először olvassák el a nyelvtörő mondókákat, majd tanulják meg! Спочатку 

прочитайте, а потім вивчіть напам’ять скоромовки. 

А. Кажу́ – одяга́й кожу́х. 

Б. Справ Ода́рка ма́ла чима́ло. 

В. Хи́тру соро́ку 

Спійма́ти моро́ка, 

А на со́рок сорок 

Со́рок моро́к. 
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Szótár – Словник  

 

бага́то 

буди́нок 

ве́чір 

виклада́ч 

висо́кий 

віт́ер 

газе́та 

говори́ти 

готува́тися 

день 

де́рево 

допомага́ти 

доро́га 

дороги́й 

друг 

жи́ти 

завда́ння 

за́вжди́ 

за́раз 

здоро́в’я 

ім’я́ 

їж́а 

їс́ти 

ка́ва 

sok  

ház 

este 

tanár 

magas 

szél 

újság 

beszélni 

(fel)készülni 

nap 

fa 

segíteni 

út 

drága 

barát 

élni 

feladat 

mindig 

most 

egészség 

név 

étel 

(meg)enni 

kávé 

Ки́їв 

кни́га 

ліќар 

люби́ти 

люди́на 

міс́то 

мо́ва 

молоди́й 

наро́д 

не́бо 

ні 

ніч 

писа́ти 

пи́ти 

поясни́ти 

 

працюва́ти 

приє́мний 

проси́ти 

ра́зом 

ра́нок 

роби́ти 

робо́та 

село́ 

Kijev 

könyv  

orvos 

szeretni 

ember 

város 

nyelv 

fiatal 

nép 

ég(bolt) 

nem 

éjszaka 

írni 

inni 

(meg)ma-

gyarázni 

dolgozni 

kellemes 

kérni 

együtt 

reggel 

cselekedni 

munka 

község 

склада́ти   

         іс́пит 

ско́ро 

сло́во 

со́нце 

стоя́ти 

студе́нт 

 

суча́сний 

так 

там 

теа́тр 

ти́хий 

тут 

україн́ський 

університе́т 

учи́ти 

час  

чита́ти 

ща́стя 

що́йно 

я 

я́блуко 

Як спра́ви? 

 

levizsgázni 

hamarosan 

szó 

nap 

állni 

egyetemista,  

       hallgató 

jelenkori/mai 

igen 

ott 

színház 

csendes 

itt 

ukrán 

egyetem 

tanítani 

idő 

olvasni 

boldogság 

alig 

én 

alma 

Mi újság? 
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333...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   333      

  

✓ Az ukrán nyelv mássalhangzói: a kemény, zöngés és zöngétlen 

mássalhangzók ejtése 

✓ A zöngés mássalhangzók asszimilációja 

✓ Az aposztróf 

✓ Ismerkedés, bemutatkozás  

  

A beszédszervek szerepe szerint megkülönbőztertjük: а) ajakhangokat: 

ajakkerekítéses és ajakkerekítés nélküli; b) orrhangokat; c) a nyelv szerepe szerint 

képzett hangokat. A hang szerepe szerint megkülönbőzetünk: szonáns, zöngés és 

zöngétlent.  

A mássalhangzók artikulációs klasszifikációját a következő táblázat mutatja: 

 

 

A hangszálak rezgése szerint a mássalhangzókat zöngésekre és zöngétlenekre 

osztjuk, melyek akusztikai párokat alkotnak: [б] – [п], [д] – [т], [д΄] – [т΄], [з] – [с], 

[з΄] – [с΄], [ж] – [ш], [дˆж] – [ч], [дˆз] – [ц], [дˆз΄] – [ц΄], [г] – [х], [ґ] – [к]. A 

zöngétlen [ф]-nek az ukrán nyelvben nincs zöngés megfelelője. A szó illetve a szótag 

végén a zöngés mássalhangzót mindig zöngésen ejtjük.  

A képzés 

módja 

szerint 

A képzés helye szerint  

 

aj
ak

 

h
an

g
o
k

  a száj elülső 

részében 

képzett 

mássalhangzók a 
sz

áj
 k

ö
zé

p
ső

 

ré
sz

éb
en

 k
ép

ze
tt

 

m
ás

sa
lh

an
g

zó
k
 

a 
sz
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 h

át
só

 

ré
sz

éb
en

 k
ép

ze
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m
ás

sa
lh

an
g

zó
k
 

g
ar

at
h
an

g
o

k
 

(f
ar

in
g
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o
k

) 

k
em
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y

  

lá
g

y
  

k
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y

  

lá
g

y
  

lá
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y
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y

  

lá
g

y
  

k
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y

  

lá
g

y
  

zárhangok 

б 

п 

м 

 д 

т 

н р л 

д΄ 

т΄ 

н΄ р΄ 

л΄ 

 

ґ 

к 

 

  

zöngés 

zöngétlen 

szonáns 

réshangok 

 

ф 

в

  

 з ж 

с ш 

з΄  

с΄  
 

 

й 

 

х 

 

 

г  zöngés 

zöngétlen 

szonáns 

zár-

réshangok 
  

дˆз  

дˆж 

ц ч 

дˆз΄  

 

ц΄  

     

zöngés 

 

zöngétlen 
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Minden szonáns mássalhangzó a zöngés mássalhangzókhoz tartozik és nincs 

zöngétlen párja. 

A [дˆж] (д+ж), [дˆз] (д+з), [дˆз΄] (д΄+з΄), [ц] (т+с), [ц΄] (т΄+с΄) más-

salhangzók ún. összeolvadt hangok, mert két különböző hangból jöttek létre. 

A [б], [п], [в], [м], [ф] hangokat ajakhangoknak nevezzük, mert képzésük az 

ajkak segítségével történik. 

A [ж], [ч], [ш], [дж]-t susogó mássalhangzóknak nevezzük. A [з], [ц], [с], 

[дˆз] hangok pedig a sziszegő mássalhangzók. 

Az ukrán nyelvben a mássalhangzókat megkülönböztetjük keménység és 

lágyság szerint. A kemény mássalhangzókhoz tartoznak: [б], [п], [г], [х], [ґ], [к], [д], 

[т], [ж], [ш], [дˆж], [з], [с], [дˆз], [ц], [ф], [в], [л], [р], [н], [м]. (A lágy és a lágyított 

mássalhangzókról majd a negyedik leckében lesz szó.) 

Az ukrán kemény mássalhangzói a magyar nyelv kemény mássalhangzóinak 

felelnek meg. 

A [п], [б], [м] hangok: Képzésük a felső és az alsó ajak összeérintésével 

történik. Kiejtésük során a [п] és [б] hangoknál a lágy szájpadlás emelt, és nem enged 

levegőt az orrjáratokba. A hangszálak a [п] hang képzésekor nem feszülnek és nem 

rezegnek. Az [м] képzésekor a lágy szájpadlás leereszkedik és az orrjáratokhoz nyitott 

a levegő útja, ezért nazális (orrhang). A nyelv helyzete a mássalhangzók képzésekor 

függ az utána következő magánhangzótól vagy mássalhangzótól. 

 м а к   млин  м а л а́   мед  мир 

м а́ м а   м о́ в а   п а́ п к а  П е т р о́  П а вл о́  

п о́ л е   с т е п   б р а т   б у́ л к а  б у к е́ т  
ÉRDEKESSÉGEK! 

Tudósok a legmodernebb eszközök segítségével megállapították, hogy egy ember 340 

ezer hangot képes hallani és megkülönböztetni. Egy nyelvnek sincs ekkora számú 

hangkészlete, és senki sem tud ennyiféle hangot kiejteni. 

Minden nép az állathangokat eltérő módon hallja. Például az ukránok a kacsák hangját 

«кря-кря»-nak hallják, az angolok, mint «квак-квак», a franciák, mint «кан-кан», a 

dánok, mint «рап-рап». A kutyák ugatását pedig az angolok értelmezik úgy, mint «бау-

вау», a franciák, mint «ау-ау», a németek «вау-вау», a svédek «вув-вув», a japánok 

«ван-ван», az ukránok pedig «гав-гав». 
(В. Федоренко. Мовні цікавинки. – http://abetka.ukrlife.org/movni_cikk.htm) 

 

A [в] hang: Képzésekor a felső ajak a fogakkal együtt közelít az alsó 

ajakhoz, és így képződik egy rés, amelyen keresztül áramlik a levegő. Ilyen arti-

kuláció lehet az [и], [і] és [е], valamint az [а] előtt is. A labiális [о] és [у] hangok 

előtt ajak-ajak variációja képződik ennek a fonémának. 

 в а́ т а   в е с н а́   в о н а́   н и́ в а   л о в и́  

н и́ в и   В о́ в а   в и́ к л и к  в і к   в у́ л и к  

в у́ х о   в у́ з о л   в и р   в е р х   в а л   

в у́ с а   в и д   в е́ л и ч  в е л и́ к и й  в і н  
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Az ukrán irodalmi kiejtésben nagyon elterjedt két fonéma a [в] – [ў] (az ún. 

nem szótagképző u) variánsa, amely a két ajak közeledésekor képződő kis résen 

kiáramló levegő révén keletkezik. Ajak-ajak kiejtési variációja jellemző a szó elején, 

ha utána mássalhangzó következik, a szó közepén magánhangzó után és mássalhangzó 

előtt, abszolút szó végén magánhangzó után.  

х о д и́ в  в о вк   в р а ́ н ц і  м и в   в п е́ р ш е  

 

[ф] hang: Ugyanúgy képezzük, mint a [в] hangot. Az alsó ajak közelít a felső 

ajakhoz és fogakhoz, az így keletkezett résen távozik a levegő. A hangszálak nyugalmi 

állapotban vannak. 

 ш а́ ф а   ф а з а́ н   т е л е ф о́ н  п о р т ф е́ л ь  

 ц и́ ф р а   ф у т б о́ л  ф р а к   ф о́ р м у л а  

  

[т], [д] hangok: A nyelvcsúcs és a felső nyelvhát, valamint a felső fogak és 

alveolák közeledésekor alakul ki a hang. A nyelvhegy ekkor szorosan az alsó 

fogakhoz illeszkedik. A hangszálak a [д] hang ejtésekor feszítettek. 

 д и р е́ к т о р  Д а н и́ л о  Д а р и́ н а  п о д а р у́ н о к   

д а ́ т и    т а́ т о   н и́ т к а  Т а р а́ с   Н а т а́ л к а  

  

[н] hang: Artikulációja hasonló a [т] és [д] hangokhoz. Az [н] orrhang és 

szonáns.  

 н а с   с а ́ н и   н о г а ́   н о р а́    

 м а л и́ н а    в ’ ю н   к и́ н у   н е́ б о  

  

[с] és [з] hangok: A nyelvcsúcs árkot képezve szorosan hozzátapad az alsó 

fogakhoz. Az akadályokba ütköző kiáramló levegőtől kapja a hang a sziszegő 

színezetét. A hangszálak a [з] hangnál feszítettek. 

 о с а́  с у м   с а м   с о н   с и н   

 с л о́ в о  с а д о́ к   с о с н а́   с о л о́ м а  з и м а́  

 з а́ м о к  к о б з а ́ р  б у з о́ к   о́ з е р о   Н а з а́ р   

 

[ц], [дˆз] hangok: Itt két hang összekapcsolódása látható: [т], [с] іlletve [д], 

[з]. Az első hang kimondásakor – legyen az [т] vagy [д] – rés keletkezik, amely 

folyamatosan, szünet nélkül áthajlik a réshangba, [с]-be vagy [з]-be. 

 ц а п   ц у к е́ р к а  ц у́ к о р  в і д е ́ р ц е

 ц и к л   д з в о́ н и к   д з в і н   д з е ́ р к а л о  

 д з ве н і ́ т и   ц у́ ц и к   к у к у р у́ д з а  

 

[ш] és [ж] hangok: A nyelvcsúcs hátrahajlik, nem úgy mint, az [с] és [з] 

hangok artikulációjánál. A nyelvháton nagyobb csatorna alakul ki, mint az [с] és [з] 
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hangok ejtésekor. Az ajkak előre tolódnak. A hangszálak feszítettek a [ж] hang 

ejtésekor. 

 ш у м  ш и́ л о   м и́ ш а   С а́ ш а   л о ш а́  

 к а ́ ш а  ж у к   ж и́ т о   к н и́ ж к а   в у ж  

  

[ч] és [дˆж] hangok: Két hang összeolvadásával van dolgunk, ezek a [т] és 

[ш], valamint a [д] és [ж]. Az összeolvadás következtében a [т] és [д] egyszerűen 

átmegy réshangba, [ш]-be vagy [ж]-be.  

 ч о́ в е н  п л а ч   с о́ н е ч к о  ч о́ б о т и  ч о л о́  

р у́ ч к а  д ж е р е л о́  б д ж о л а́  п р и х о́ д ж у   с и д ж у́   

  

[р] hang: A nyelv hegyén képezzük, amely hátrahajlított pozícióban van, 

ezáltal hozzáér a kemény szájpadláshoz és rezonál. 

 р у к а́   Р о м а́ н  І ́ р а   р а́ н о   р и с

 с и р   р а к е́ т а  р а́ н о к  р о т   р а к  

  

[л] hang: A nyelvcsúcs összeér a felső fogakkal és az alveolákkal. Ejtése 

ugyanaz, mint a magyar „l” hangé.  

 л и с  л е л е́ к а  л а н   м л и н   л а д  

 л у с к а́  л и с т   А́ л л а   к а л и́ н а  л у́ н к а  

 

[к] hang: A nyelv hátsó része a lágy szájpadláshoz közelít és a felső fo-

gakkal rést képez. Ejtése ugyanaz, mint a magyar „k” hangnak. 

 к л е н   м а к   к у м а́   к л а с    

 М и к о́ л а   к о́ л о с  к о́ л о   К а т е р и́ н а   

 

[х] hang: A nyelv hátsó része a lágy szájpadláshoz közelít, és széles rést 

képez a felső fogakkal. Ejtése hasonlít a magyarban a doh, düh, keményen erősen 

ejtett „h” hangjához vagy a „Bach, sah” szavak „h” hangjához. Ilyen a németben: 

Bach, ach; a spanyolban: Juan, José. A „j” a spanyolban kemény „h”-t jelöl. 

 х а́ т а  х л і б   х т о   м о х   т и́ х о  

 х м а́ р а  х о́ л о д н о  х в и л и́ н а  к о м а́ х а  г о р і ́ х   

  

[ґ] hang: Artikulációja hasonló a [к] hanghoz, de a rés a hátsó fogaknál 

keletkezik, majdnem mint a [к] hang az [а] előtt, például a ка́ва szóban. A 

hangszálak feszült állapotban vannak. Ejtése közelít a magyar „g” hanghoz, de az 

ukrán [ґ] zöngés. 

 ґ а́ в а  ґ а́ н о к   а ́ ґ р у с   ґ р у н т   ґ у́ м а  

 ґ у́ д з и к  ґ е л ґ о т а́ т и  ґ а́ з д а   ґ а н д ж   ґ е д з ь  
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[г] hang: A nyelvvég az alsó fogakhoz szorított, mert az utána következő 

hang mutatja az irányt. Az ajkak kicsit széthúzott állapotban vannak. A nyelvgyök és a 

hátsó szájpadlás között erősen áramoltatjuk a levegőt, miközben a hangszálak 

feszítettek és a levegő áramlata gyorsan és pontosan távozik a garatból. Ejtése közel 

áll a magyar „h” hanghoz. Az ukrán [г] hang zöngés. 

 г р і м   г о р а́   г о л о в а́  н о г а ́     г е р о́ й   

 Б о г д а́ н  г а ́ р н о   п о́ д р у г а  б е ́ р е г     Г а л и́ н а

  

Beszédkor a mássalhangzók, amelyek egymás mellett állnak, hatással vannak 

egymásra és ilyenkor az artikulációjuk változik. Ennek eredményeként beszélhetünk a 

mássalhangzók asszimilációjáról. Asszimiláció bekövetkezhet a szó belsejében vagy 

két különálló szó találkozásakor.  

Nézzük meg a zöngés mássalhangzó asszimilációját. Ha zöngétlen más-

salhangzó találkozik zöngés mássalhangzóval, akkor a zöngétlen hang zöngéssé válik, 

vagyis a hangszálak feszítettek lesznek. Például: м о л о т ь б а́  – [ м о л о д ΄ б а́ ] , 

в о к з а ́ л  – [ в о ґ з а ́ л ] . 

Hasonló asszimiláció a szóvég és a következő szó kezdetekor is előfordul, 

főleg gyors beszédtempónál. Például: я к  ж е  –  [ й а ́ ґ ж е ] ,  н а ш  б р а т  –  

[ н а ж б р а́ т ] . 

Az [л], [р], [н], [м], [в], [н] hangok előtt az ilyen aaszimiláció hiányzik. Az 

ukrán nyelvben szintén nincs zöngétlenedő asszimiláció. A szó végén a zöngés 

mássalhangzók megőrzik a zöngésségüket. A szótő és a szuffixum találkozásakor a 

zöngétlenedés szintén nem megy végbe. 

A prefixumok utolsó mássalhangzó [ж], [д], [б] szintén megőrzik a zön-

gésségüket: м і [ ж п ] л а н е́ т н и й ,  н а [ д х ] о́ д и т и ,  о [ б к ] л а́ д и н к а . 

A [з] mássalhangzó a prefixumok végén és az előljárószók (prepozíciók) 

végén nem zöngétlenedik: р о [ з х ] и т а́ т и ,  б е [ з п ] е р е́ ч н и й . 

  

Az aposztróf használata 

  

A második leckében már megismerkedtünk az aposztróffal. Tudjuk, hogy az 

aposztróf (’) nem tartozik az ábécébe. A külön ejtést szolgálja és azok után a betűk 

után írjuk, amelyek kemény mássalhangzót jelölnek, valamint a jésítettek (я[йа], 

ю[йу], є[йе] és ї[йі]) előtt a következő esetekben: 

1. Ajakhangok [б], [п], [в], [м], [ф] és az р után: м ’ я́ с о ,  і м ’ я́ ,  у  

с і м ’ ї ́ ,  п ’ є ́ с а ,  б у р ’ я́ н ,  п о д в і ́ р ’ я . 

2. A prefixumok vagy az összetett szó első része után, ha az mással-

hangzóra végződik: з ’ ї ́ х а т и ,  п р е д ’ я в и́ т и ,  д во х ’ я́ р у с н и й ,  

п і в ’ я́ б л у к а .  

3. A Л у к ’ я н  szóban és ebből keletkezett szavaknál: Л у к ’ я н ч у́ к ,  

Л у к ’ я́ н е н к о . 
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Nem írunk aposztrófot a következő esetekben: 

1. Ajakhangok után [б], [п], [в], [м], [ф] ha őket mássalhangzó követi, 

amely a szótőhöz tartozik kivéve az р: С вя т о с л а́ в ,  д у х м я́ н и й  

Kivételek: ч е р в ’ я́ к ,  а р ф ’ я́ р . 

2. A йо (ьо) előtt: с е р й о́ з н и й ,  м і л ь й о́ н . 

3. Azoknál a szavaknál, ahol nincs külön ejtése a hangoknak, és a lágy [р] 

után a szótag kezdetén: б ю р о́ ,  р ю к з а́ к ,  з о р я́ . 

  

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

  

1. Hány mássalhangzó van az ukrán nyelvben? Nevezzék meg őket! 

2. Milyen tulajdonságok szerint osztályozzuk őket? 

3. Milyen akusztikus párokat különböztetünk meg az ukrán nyelvben? 

4. Milyen kiejtési tulajdonságokkal rendelkeznek a zöngés mássalhangzók szó 

végén és szótag végén? 

5. Milyen mássalhangzókat nevezünk összeolvadt hangoknak? Nevezzék meg 

őket! 

6. Milyen hangokat nevezünk ajakhangoknak? Nevezzék meg őket! 

7. Melyek a susogó hangok? Nevezzék meg őket! 

8. Melyek a sziszegő hangok? Nevezzék meg őket! 

9. Milyen körülmények között megy végbe az ukrán nyelvben a zöngésségi 

asszimiláció? Mondjanak példát rá! 

10. Milyen funkciója van az aposztrófnak az ukrán nyelvben? 

11. Mikor kell írni aposztrófot? Írjanak rá példákat! 

12. Mikor nem kell kitenni az aposztrófot? Írjanak példákat! 

 

Jegyezzék meg a bemutatkozás során gyakran használt kifejezéseket! 

  

Дава́йте (дава́й) з ва́ми (тобо́ю)  Engedje meg (engedd  

познайо́мимося (знайо́митися)!   meg), hogy bemutatkozzam. 

Бу́дьмо знайо́мі!     Hadd mutatkozzam be! 

Дозво́льте (дозво́ль) познайо́митися!  Engedje meg, hogy bemutatkozzam! 

Дозво́льте відрекомендува́тися!  Engedje meg, hogy bemutatkozzam! 

Познайо́мтесь, будь ла́ска!   Ismerkedjenek meg, kérem! 

Я хо́чу познайо́мити вас з … .   Szeretném bemutatni önnek …. 

Дозво́льте відрекомендува́ти вам … .  Engedje meg, hogy bemutatkozzam …. 

Дозво́льте познайо́мити вас з …! Engedje meg, hogy bemutassam  

önnek …. 

Про́шу люби́ти і шанува́ти!   Kérem szeresse és tisztelje! 

Я ра́дий (ра́да) (щасли́вий, щасли́ва)  Örvendek (örülők, boldog vagyok), 

з ва́ми (тобо́ю) познайо́митися!  hogy megismerhetem! 
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Скажіт́ь, будь ла́ска, як вас зва́ти? Mondja meg, legyen szíves, hogy  

  hívják? 

Як тебе́ (вас, його́, її)́ зва́ти (звуть)?  Hogy hívnak téged (önt, őt)? 

Мене́ зва́ти …     Az én nevem … 

Його́ зва́ти …     Az ő neve …(hímnemben) 

Її ́зва́ти …     Az ő neve …(nőnemben) 

Тебе́ зва́ти …     A te neved …. 

Як твоє́ (ва́ше, його́, її)́ пріз́вище (ім’я́)? Mi a te (ön) vezetékneve(d) (neved)? 

Моє́ пріз́вище (ім’я́)…    Az én vezetéknevem (nevem)… 

Його́ пріз́вище (ім’я́) …   Az ő vezetékneve (neve)… 

Її ́пріз́вище (ім’я́)…    Az ő vezetékneve (neve)… 

Ва́ше пріз́вище (ім’я́)… (?)   Az ön vezetékneve (neve)… 

 

Közvetlen ismerkedés 

  

Дава́йте (дава́й) з ва́ми (тобо́ю)  

познайомимося / знайо́митися!  Ismerkedjünk meg! 

Чи мо́жна з ва́ми познайо́митися?  Megismerkedhetek önnel (veled)? 

Дозво́льте (з ва́ми) познайо́митися!  Engedje meg, hogy megismerjem! 

Бу́дьмо знайо́мі! Мене́ звуть … .  Ismerkedjünk! A nevem… 

Мене́ звуть (зва́ти) …, а вас (тебе́) як звуть? Az én nevem…., és az öné (tiéd)? 

Моє́ пріз́вище … .    A vezetéknevem….  

А як ва́ше (твоє́) ім’я́ та по ба́тькові?   Mi az ön (te) vezeték-neve(d)  

és apai neve(d)? 

  

Ismerkedés közvetítés segítségével / Bemutatni valakit valakinek 

 

Познайо́мтесь, будь ла́ска!    Ismerkedjenek meg, kérem! 

Це Ната́ля (Петрів́на Кириле́нко),        Ez Natalja (Petrivna Kyrylenko) 

а це Оле́г (Микола́йович Шпак).  és ez pedig Oleg  

(Míkolajovics Spak). 

Я хо́чу познайо́мити вас (тебе́)   Szeretném /Szeretnélek bemutatni önt  

з моїм́ дру́гом (по́другою, коле́гою).   (téged) a barátomnak 

        (barátnőmnek, kollégámnak). 

Дозво́льте відрекомендува́ти вам                    Engedje meg, hogy bemutassam 

мого́ коле́гу!                                                      a munkatársamat! 

  

Öröm kifejezése az ismerkedés során  

 Ду́же приє́мно!   Örvendek! 

Я ра́дий (ра́да) з ва́ми (тобо́ю)             Nagyon örülök, hogy megismerhetem / 

познайо́митися!                                 megismerhetlek! 
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Ду́же ра́дий (ра́да)!    Nagyon örülök! 

Я про вас бага́то чув (чу́ла)!   Sokat hallottam önről! 

Мені ́про вас бага́то говори́ли.  Sokat beszéltek önről. 

Ми вже зустріча́лися. Ви мене́ не пізнаєте́? Már találkoztunk. Nem ismer meg? 

Я вас десь ба́чив (ба́чила),     

зустріча́в (зустріча́ла).   Már láttam önt, már találkoztunk. 

 
ÉRDEKESSÉGEK! 

Az ukrán etikett szabályai szerint az idősebbek, a magasabb poziciót betöltő 

személyekkel szemben a magázásforma az elfogadott. Ukránban ez a «ви» (többes 

szám második személy), megnevezve az illető nevét és az apai nevét. Írásban a 

vezetéknév előtt vagy után áll az illető neve, majd az apai neve. Például: 

В. Т. Ку тен ко  vagy Му зиченко  О. А. A magyarban nincs apai név. 

 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ  

  

Figyeljék meg a fent megadott kifejezések használatát a párbeszédekben! 

Зверніть увагу на використання запропонованих фраз у діалогах. 

  

1 .   Серг і ́ й :  До́брий день!    

Олекса́ ндр :  До́брий день!    

Серг і ́ й :  Як вас звуть?    

Олекса́ ндр :  Мене́ звуть Олександр.   

Серг і ́ й :  Як ва́ше пріз́вище?    

Олекса́ ндр :  Моє́ пріз́вище Богда́ненко. А як тебе́ звуть?  

Серг і ́ й :  Мене́ звуть Сергій́.  

Олекса́ ндр :  А як твоє́ пріз́вище? 

Серг і ́ й :  Моє́ пріз́вище Іванчу́к.  

Олекса́ ндр :  А це хто?  

Серг і ́ й :  Це мій друг.  

Олекса́ ндр :  Як його́ звуть?  

Серг і ́ й :  Його́ звуть Петро́. 

 

2. Викладач :  Добри́день! 

Студенти:  Добри́день! 

Викладач :  Я виклада́ч україн́ської мо́ви. Дава́йте познайо́мимося.  

         Мене́ звуть Ю́лія Віта́ліївна. А вас? 

Студент :  Йо́жеф Кіш. 

Викладач :  Ду́же приє́мно. Звід́ки ви? 

Студент :  Я з Уго́рщини. 

Викладач :  А як вас звуть? 

Студент :  Мене́ звуть Павло́. Павло́ Просю́к. Я з Украї́ни. Ду́же ра́дий. 
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3. Викладач :  До́брого ра́нку! Мене́ звуть Іри́на Микола́ївна. Я  

          виклада́ю україн́ську мо́ву. А як вас звуть? 

Студент :  Пе́тер Штольц. 

Викладач :  Ви з Німе́ччини? 

Студент :  Так. Я з Фра́нкфурта. 

Викладач :  Фра́нкфурт – краси́ве мі́сто. Дя́кую, Пе́тере. А як вас  

          звуть? 

Студент :  Майкл Вудс. Я з Вели́кої Брита́нії. 

Викладач :  Ду́же приє́мно. Ви студе́нт? 

Студент :  Так, я студе́нт. 

  

4.   Студент :  Віта́ю! 

Викладач :  До́брого дня! 

Студент :  Дозво́льте мені ́увійти́. 

Викладач :  Прохо́дьте, будь ла́ска. 

Студент :  Мене́ звуть Рома́н. Пріз́вище Ковале́нко. 

Викладач :  Ду́же приє́мно. Сіда́йте, будь ла́ска. 

Студент :  Щи́ро дя́кую. Ми вже зустріча́лися. Ви мене́ не пізнаєте́? 

Викладач :  Цього́ не мо́же бу́ти. Ви помиля́єтесь. 

Студент :  Я студе́нт з Україн́и. А ви Оле́на Семе́нівна? 

Викладач :  Ні, мене́ звуть Іри́на Микола́ївна. 

Студент :  Перепро́шую. 

Викладач :  Нічо́го страшно́го. 

Студент :  Ви виклада́ч україн́ської мо́ви? 

Викладач :  Це спра́вді так. 

Студент :  Я хоті́в би відві́дувати заня́ття з украї́нської мо́ви. Мо́жна? 

Викладач :  Ви студе́нт? 

Студент :  Звича́йно. 

Викладач :  Пе́вна річ. Ви мо́жете відвід́увати заня́ття з україн́ської  

          мо́ви.  

Студент :  Я прийду́ насту́пного ти́жня. 

Викладач :  Домо́вилися. 

Студент :  До насту́пної зу́стрічі! 

Викладач :  Усього́ найкра́щого! 

  

5.   Студент :  Добри́день, Оле́но Дми́трівно! Ра́дий вас ба́чити! 

Викладач :  До́брий день. Я та́кож ду́же ра́да вас ба́чити зно́ву, Оле́же. 

         Як ва́ші спра́ви? (Як життя́?) 

Студент :  Дя́кую, чудо́во (до́бре, ду́же до́бре, непога́но, норма́льно,  

       так собі,́ не зо́всім до́бре, не ду́же до́бре, пога́но, жахли́во, все  
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       гара́зд). 

Викладач :  Як ви почува́єтеся? Як на́стрій? 

Студент : На́стрій бадьо́рий (чудо́вий, до́брий, робо́чий), почува́юся  

      чудо́во (до́бре, непога́но). Які ́у вас нови́ни? 

Викладач :  Нія́ких. А що у вас ново́го? 

Студент :  Нічо́го. Все по-ста́рому. 

  

6.  Олег :  До́брий ве́чір, Пе́тре! Познайо́мся: це мій друг, Яросла́в. 

Петро́ :  Ду́же ра́дий познайо́митися. Петро́. 

Яросла́ в :  Перепро́шую, як ва́ше ім’я́? 

Петро́ :  Петро́. Петро Степ’ю́к. 

Яросла́ в :  Ду́же приє́мно.  

Петро́ :  Як твої ́спра́ви? 

Яросла́ в :  Непога́но. А як ви? 

Петро́ :  Ду́же до́бре, дя́кую. 

 

SZÖVEGEK – ТЕКСТИ  

  

Olvassák el az alábbi szövegeket, figyeljék meg a bemutatkozási formulákat! 

Прочитайте запропоновані тексти. 

  

1) Дава́йте познайо́мимося. Дмитро́ Столярчу́к. Я студе́нт. 

Я навча́юся в Се́гедському університе́ті на філологіч́ному 

факульте́ті. Мені ́ 20 (два́дцять) ро́ків. Я з Украї́ни. Мені ́

подо́бається займа́тися спо́ртом, чита́ти і подорожува́ти. 

  

2) Мене́ звуть Фе́ренц Са́бо. Я з Уго́рщини. Мені ́ 38 

(три́дцять віс́ім) ро́ків. Я ліќар. Працю́ю в Україн́і. Я 

закін́чив Се́гедський університе́т. Люблю́ ходи́ти до 

теа́тру. 

  

3) Дозво́льте відрекомендува́тися. Я Окса́на. Моє́ 

пріз́вище Семенко́. Я студе́нтка. Навча́юся в Ки́ївському 

університе́ті на істори́чному факульте́ті. В Уго́рщину 

приїх́ала на стажува́ння. Я люблю́ вивча́ти мо́ви і 

фотографува́ти. 

  

4) Дозво́льте предста́витися. Мене́ зва́ти Марія́. Я 

студе́нтка з Україн́и. Мені ́ 20 (два́дцять) ро́ків. 

Познайо́мтесь, будь ла́ска, це мої ́дру́зі. Йо́го зва́ти Петро́. 

Він студе́нт. Йому́ 18 (вісімна́дцять) ро́ків. Він з Україн́и. 



46 

Й́ого́ звуть Майкл. Він студе́нт зі Сполу́чених Шта́тів 

Аме́рики. Її ́ зва́ти Вікто́рія. Вона́ студе́нтка з Уго́рщини. 

Ми ду́же ра́ді з ва́ми познайо́митися. 

  

5) Дозво́льте відрекомендува́ти вам мої́х коле́г. Його́ ім’я́ 

Віќтор. По ба́тькові – Макси́мович. Його́ пріз́вище – 

Ткаче́нко. Він виклада́ч істори́чного факульте́ту. Її ́ ім’я́ 

Ю́лія. По ба́тькові – Петрів́на. Її ́пріз́вище – Гладій́. Вона́ 

виклада́ч філологі́чного факульте́ту. 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ  

  

1. Olvassák el a szavakat, figyeljék a helyes kiejtést a zöngés mássalhangzóknál a 

szótag illetve a szó végén! Az adott szavakat tegyék ábécésorrendbe! Прочитайте 

слова, дотримуючись правильної вимови дзвінких приголосних у кінці 

слова та в кінці складу. Назвіть літери, з яких складається кожне слово. 

Розташуйте запропоновані слова за алфавітом. 

Во́ дний,  сад ,  клуб ,  г о́ луб ,  г ар а́ ж ,  фаса́ д ,  електрово́ з ,  

об і ́ д ,  к а́ зка ,  кл а́ дка ,  ло́ жка ,  обсип а́ ти ,  переве́ з ти ,  

соло́ дкий ,  гр и́ зти . 

2. Olvassák el a szavakat és ügyeljenek a helyes kiejtésre! Прочитайте, 

правильно вимовляючи слова. 

С ім’ я́ ,  в ’юн,  п’є ,  б ’ю ,  п і ́ р ’ я ,  подві ́ р ’ я ,  п ід’ ї ́ хати ,  

з ’ ї ́ х ати ,  з ’ ї зд ,  об’ ї ́ зд ,  в ід’ ї ́ зд ,  об’ ї ́ хати . 

3 .  Magyarázzák meg az aposztróf meglétét vagy hiányát az adott szavakban! 

Adják meg a betűk és a hangok számát a szavakban! Поясніть наявність чи 

відсутність апострофа у словах. Назвіть кількість букв і кількість звуків 

у цих словах. 

М’як и́ й,  м’ я́ та ,  солов’ ї ́ ,  м’яч ,  по́ лум’я ,  з ’єдн а́ ти ,  

буря́ к ,  б у́ ря ,  морквя́ ний,  здор о́ в’ я ,  трав’ян и́ стий ,  

без’яз и́ кий .  

4. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a zöngétlen ejtésére a zöngés 

mássalhangzók előtt! Прочитайте, стежачи за вимовою глухих 

приголосних перед дзвінкими. 

Баскетбо́ л, боротьба́ ,  анекдо́ т, якби́ , хоч би, хоч де. 

5. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a zöngés ejtésére a zöngétlen 

mássalhangzók előtt! Прочитайте слова, стежачи за вимовою дзвінких 

приголосних перед глухими. 

Кни́ жка,  зу́ бки ,  ву́ жчий ,  гр и́ зти ,  стр у́ жка ,  р и́ бка ,  

прудк и́ й,  бл и́ жчий,  ма́ жте ,  моту́ зка ,  д убк и́ ,  д у́ жчий,  ї ́жте ,  

кла́ дка . 
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6 .  Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a [б] és [п] hangok ejtésére! Прочитайте 

слова, стежачи за вимовою звуків [б] і [п]. 

Ба́ ба ,  б у́ лка ,  бато́ н ,  безба́ рвний ,  буд и́ нок ,  бу́ дка ,  

борода́ ,  р и́ ба ,  па́ дати ,  спа́ ти ,  запер е́ чувати ,  зу б ,  пита́ ти ,  

брудн и́ й ,  пор а́ да ;  б и́ ти  –  п и́ ти ,  б і ́ л а  п і ́ на ,  б і ́ ла  б і ́ лка  –  

п и́ ти  п и́ во .  

7 .  Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a [д] és [т] hangok ejtésére! Прочитайте 

слова, стежачи за вимовою звуків [д] і [т]. 

Диск  –  тиск ,  д и́ чка  –  т и́ чка ,  дах  –  так ,  дим –  тим,  

душа́  –  ту́ ша ,  годува́ ти  –  готува́ ти ,  т и́ хо  д и́ хати ,  д а́ ти  

дару́ нок  –  ста́ ти  стат и́ стом. 

8. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a zöngés és a zöngétlen mássalhangzók 

ejtésére! Прочитайте слова, стежачи за вимовою дзвінких і глухих приго-

лосних. 

Сад  –  зад ,  суп  –  зуб ,  ко за́  –  коса́ ,  ж а́ ба  –  ша́ пка ,  сад о́ к  

–  задо́ к ,  с у́ пчик  –  зу́ бчик ,  вод а́  –  но́ та ,  со́ да  –  кота́ . 

9. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a [в] mássalhangzó helyes ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за вимовою приголосного [в] у різних 

позиціях. 

Воро́ на ,  вод и́ ти ,  ва́ да ,  ват а́ г а ,  ву́ личний,  вуркот а́ ти ,  

в іл ,  в і ́ тер ,  вел и́ кий,  ве́ ч і р ,  шовк ,  пита́ в ,  люб и́ в ,  чита́ в ,  

м и́ в ,  ї в ,  мовч а́ в ,  кривд ,  з а́ вжди,  вчо́ ра ,  впа́ с ти ,  кров ,  

пра́ вда ,  д о́ вгий . 

10. Ejtsék tisztán az [ф] mássalhangzót a következő szavakban! Чітко 

вимовляйте приголосний [ф] у запропонованих словах. 

Факт ,  ф рагме́ нт ,  фра́ з а ,  фонд ,  ф о́ рма ,  софа́ ,  ко́ фта ,  

фунду́ к ,  конфер е́ нція ,  фа́ брика ,  жир а́ фа ,  фарбува́ ти . 

11. Olvassák el a közmondásokat és tanulják meg őket! Прочитайте і вивчіть 

напам’ять прислів’я. 

А. В ліс́і був, а дров не ба́чив. Б. Що край, то звича́й, що сторона́, 

то новина́. В. Коли́ хліб на во́зі, то нема́ біди́ в доро́зі. 

12. Olvassák el a szavakat és ügyeljenek a [ч] mássalhangzó ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за твердою вимовою звука [ч]. 

Чот и́ ри ,  зру́ чно ,  дитя́ чий ,  чека́ ти ,  чолові ́ к ,  курча́ ,  

ча́ шка ,  дочк а́ ,  виклада́ ч ,  д і ́ вчина ,  п ідр у́ чник ,  садо́ чок ,  

зубо́ чок . 

13. Olvassák el a szavakat és ügyeljenek a [ш] mássalhangzó ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за твердою вимовою звука [ш]. 

Ша́ пка ,  ша рф,  шу́ ба ,  зо́ шит ,  ш и́ ти ,  широ́ кий,  деше́ вий ,  

ча́ шка ,  шко́ ла ,  шк о́ дити ,  шк о́ да ,  д о́ шка ,  пе́ рший,  

Шевче́ нко . 
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14. Olvassák el a szavakat és ügyeljenek a [ж] mássalhangzó ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за твердою вимовою звука [ж]. 

Жона́ тий,  жен и́ ти ,  жур и́ тися ,  ж и́ рний ,  жува́ ти ,  

ува́ жно ,  л і ́жко,  жа́ ба ,  жартув а́ ти ,  ж а́ рти ,  важл и́ вий ,  

жада́ ти . 

15. Olvassák el a szavakat és ügyeljenek a щ [шч] mássalhangzó ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за твердою вимовою літери щ [шч]. 

Борщ,  плащ,  Хрещ а́ тик ,  пл о́ ща ,  що ,  щ и́ ро ,  дощ,  

ще́ дрий,  щу́ ка ,  щасл и́ вий ,  в и́ щий,  піщ а́ ний ,  ща́ стя . 

16. Olvassák el a szavakat és ügyeljenek a [дˆж] és [дˆз] mássalhangzó ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за вимовою звуків [дˆж] і [дˆз]. 

Джерел о́ ,  дж е́ мпер ,  дж и́ нси,  воджу́ ,  ходж у́ ,  

заоща́ джувати ,  дзвін ,  п ідсол о́ джувати ,  ї ́жджу,  судж у́ ,  

джбан,  бджола́ ,  д зво́ ник ,  дзе́ ркало ,  дзвон и́ ти ,  кукуру́ д за ,  

д зба́ ник ,  дзв і ́ нко ,  дзижча́ ти ,  д звен і ́ ти ,  д з и́ ґа ;  п іджив и́ ти ,  

п ідзароб и́ ти,  п ідзв і ́ тний ,  піджима́ ти .  

17. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a susogó hangok ejtésére! Прочитайте 

слова, стежачи за вимовою шиплячих звуків. 

Щипа́ ти ,  щове́ чора ,  щось ,  ж о́ втий ,  жир ,  ж и́ ти ,  ша́ на ,  

шо́ с тий ,  ше́ лест ,  шум,  ш и́ нка ,  час ,  ч о́ рний ,  ч у́ ти ,  ч и́ стий ,  

че́ рга ,  щит,  щ и́ рий ,  щора́ зу ,  щаст и́ ти ,  ще ,  щок а́ . 

18. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a [г], [к], [х], [ґ] hangok ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за вимовою приголосних [г], [к], [х], [ґ]. 

Бага́ то ,  гуд о́ к ,  гну́ ти ,  пого́ да ,  гука́ ти ,  говор и́ ти ,  

г аря́ чий ,  др у́ гий ,  ког о́ ,  гото́ вий ,  хто;  гай  –  хай ,  го́ лод  –  

хо́ лод ,  гол о́ дний –  холо́ дний ,  грип  –  хрип;  к у́ с ень  –  

ґу́ д зик ,  гр а́ ти  –  ґра́ ти ,  к а́ ва  –  ґа́ ва ,  каза́ н  –  газе́ та ,  

к и́ нути  –  г и́ нути ,  гидк и́ й  –  хитк и́ й ,  хло́ пчик  –  горо́ бчик ,  

х и́ трий  хло́ пчик  –  голо́ дний  гор о́ бчик . 

19. Gyakorolják a [г] és [ґ] hangok ejtését, olvasva a nyelvtörőket! Írják le a 

füzetbe őket! Потренуйтеся вимовляти приголосні [г] і [ґ], читаючи ско-

ромовки. Запишіть ці скоромовки прописними літерами собі у зошит. 

  Ґа́ва на ґа́нок га́лку гука́ла. 

Ґазди́ня гарне́нька їх відганя́ла. 

Ґа́ва і га́лка ґазди́ню гани́ли, 

Ґвалт, га́мір, го́мін на ґа́нку зчини́ли. 

  

  Ґа́ва ґре́чно ґаздува́ла, 

Ґо́ґель-мо́ґель зготува́ла. 

Ґедзь наїв́ся – про́сто жах –  

Ґу́дзик трі́снув на штанця́х (О. Кононенко). 
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  Ґу́дзик упа́в і скоти́вся під ґа́нок. 

Ґа́ва поду́мала: 

«З’їм на сніда́нок». 

І гоноро́во ґа́ва ходи́ла, 

Ґу́дзик шука́ла –  

Ґу́лю наби́ла (Я. Голота). 

  

  Гу́си го́лосно крича́ли –  

Горобці ́зерно́ клюва́ли. 

Гу́си го́нять горобців́, 

Голубо́к їм підсоби́в. 

20. Olvassák el a szavakat, fordítsák le magyarra szótár segítségével! Прочитайте 

слова, зробіть переклад угорською, користуючись словником. 

Гра́ ти ,  ґра́ ти ,  кит ,  ґрунт ,  ґр е́ чний ,  ґу́ дзик ,  хор о́ ший,  

холо́ дний,  хво́ рий ,  гру́ ша ,  г о́ лос ,  госпо́ дар . 

21. Az ukrán-magyar szótárból írjanak ki 10 olyan szót, amelyben a nyelv hátsó 

részével képzett mássalhangzó fordul elő! Tanulják meg a jelentésüket! 

Випишіть із українсько-угорського словника 10 слів із задньоязиковими 

приголосними. Запам’ятайте їхнє значення. 

22. Az alábbi kifejezéseket fordítsák le ukránra! Перекладіть українською 

словосполучення. 

Jó reggelt! – Szia! – Viszontlátásra! – Üdvözlöm! – Minden jót! – Jó 

egészséget! – Elnézést kérek, bocsánat. – Semmi, nem történt semmi. – Jöjjön 

be, kérem, foglaljon helyet. – Tessék – feltétlenül – Ön téved – nincs igaza – 

örömmel – Önnek igaza van – sajnos nem tudok – erről szó sem lehet – semmi 

különös – köszönöm, de nem tudok.  

Ismerjük meg egymást, engedje meg, hogy bemutatkozzam! – Az én 

nevem…, a vezetéknevem, az apai nevem pedig…, és az öné? – Nagyon 

örülök, már találkoztunk, nem ismer meg? – Szeretném bemutatni a 

barátomnak. – Örvendek, nagyon sokat hallottam önről. 

23. Az alábbi kifejezéseket fordítsák le ukránra! Перекладіть українською 

словосполучення. 

Magas tanár – fiatal orvos – drága ház – magas ház – kellemes este – mai 

főiskola – csendes nap – ukrajnai egyetem – drága barát – jelenkori / mai 

Kijev – ukrán nép – kellemes reggel – drága idő. 

24. Fordítsák le ukránra a következő párbeszédet! Перекладіть українською 

запропонований діалог. 

– Szia! 

– Szia! Gyere be, kérlek! 

– Hogy vagy? 

– Köszönöm, csodálatosan. És te? 
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– Köszönöm, jól. 

– Foglalj helyet, kérlek. 

– Köszönöm, de sajnos sietek. 

– Remélem, hamar viszontláthatjuk egymást! 

– Igen. Minden jót! 

– A legjobbakat! 

25. Fordítsák le a szavakat a szótár segítségével! Перекладіть слова 

українською мовою, користуючись українсько-угорським словником. 

П’ять ,  п’ я́ тий ,  м’ я́ со ,  п ’ є ́ с а ,  суб’єкт и́ вний ,  подв і ́ р ’ я ,  

па́ м’ять ,  запам’ят а́ ти ,  з ’ єдн а́ ти ,  зв ’язо́ к ,  ім’ я́ ,  обо́ в ’ язок ,  

здоро́ в ’ я ,  м’яч,  об ’ є ́ днання . 

26. Fejezzék be a mondatokat! Допишіть речення. 

1) Дава́йте з ва́ми … ! 2) Я хоті́ла б з ва́ми … ! 3) Як вас …? 4) Як 

ва́ше …? 5) Мене́ звуть … . 6) Моє́ ім’я́ та по ба́тькові … . 7) Моє́ 

пріз́вище … . 

27. Fejezzék be a mondatokat! Допишіть речення. 

– Ви студе́нт? 

– Так, я … . 

– Як вас звуть? 

– Мене́ звуть … . 

– Як ва́ше пріз́вище? 

– Моє́ пріз́вище … . 

– А це хто? 

– Це мій … . 

– А як його́ звуть? 

– Його́ звуть … . 

28. Fejezzék be a párbeszédet, használják az utánuk megadott válaszokat! 

Допишіть діалоги, використовуючи наведені нижче формули-відповіді. 

1)  – Дава́йте познайо́мимося. Оле́на Степане́нко. 

  – … 

2)  – Познайо́мтесь, будь ла́ска, це моя́ коле́га, Вікто́рія  

Микола́ївна. 

  – … 

3)  – Дозво́льте познайо́мити вас з моїм́ дру́гом. Його́ зва́ти  

Мико́ла. 

  – … 

4)  – А це моя́ по́друга. Її ́звуть Марія́. 

  – … 

Формули-відповіді: ду́же приємно; мені ́ приє́мно з ва́ми 

познайо́митися; ра́дий (ра́да) познайо́митися; я про вас бага́то чув 

(чу́ла). 
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29. Szerkesszenek párbeszédet a tanult kifejezésekkel a 2. és 3 leckéből. Mutassák 

be ismerőseiket, barátaikat, kollégáikat egymásnak, munkatársukat az 

igazgatónak! Напишіть діалог, використовуючи вислови з другого і 

третього уроку. Познайомте своїх друзів один з одним; товариша з 

колегою; колегу з новим директором. 

30. Szerkesszenek kérdéseket a következő válaszokhoz! Додайте першу репліку 

до діалогів. 

1)  – … 

– Мене́ звуть Іри́на. 

   2) – … 

   – Моє́ ім’я́ Віта́лій, моє́ прі́звище Коли́ба. 

   3)  – … 

   – Ду́же приє́мно. 

31. Felhasználva a lecke szövegeit, írjanak magukról! Напишіть про себе, 

використовуючи зразки текстів третього уроку.  
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SZÓTÁR – СЛОВНИ́К  

 

важли́вий 

вели́кий 

ви 

вивча́ти 

виклада́ти 

ви́хід 

відвід́увати 

 

вокза́л 

впе́рше 

вхід 

га́рний 

годи́на 

дава́ти 

деше́вий 

дзвони́ти 

до́бре 

ду́же 

закінчи́ти 

заня́ття 

Звід́ки ви? 

 

істори́чний 

ка́рта 

краси́вий 

fontos 

nagy 

ti 

(meg)tanulni 

tanítani 

kijárat 

(meg)lá- 

togatni 

állomás 

elöszőr 

bejárat 

szép 

óra 

adni 

olcsó 

csengeni 

jól 

nagyon 

befejezni 

előadás 

Honnan 

jött? 

történelmi 

térkép 

szép 

мо́жна 

навча́тися 

 

насту́пний 

непога́но 

новина́ 

норма́льно 

обід́ 

перекла- 

  да́ти 

переклада́ч 

пита́ти 

 

під’їх́ати 

пога́но 

подару́нок 

подо́батися 

подоро-  

  жува́ти 

по́друга 

пра́вда 

пред’яв- 

  ля́ти 

приїх́ати 

ра́но 

lehetséges 

(meg)tanul- 

ni 

következő 

nem rosszul 

újság, hír 

rendben 

ebéd 

 

(le)fordítani 

tolmács 

(meg)kér-

dezni 

odahajtani 

rosszul 

ajándék 

tetszeni 

 

utazni 

barátnő 

igazság 

 

bemutatni 

megjönni 

korán 

рік 

сад  

серйо́зний 

соло́дкий 

спа́ти 

стажува́ння 

 

телефо́н 

ти́ждень 

ува́жний 

факульте́т 

філологіч́- 

  ний 

фотогра-  

  фува́ти 

хвили́на 

хліб 

ходи́ти 

холо́дний 

хотіт́и 

хто 

чека́ти 

чудо́вий 

широ́кий 

 

év  

kert 

komoly 

édes 

aludni 

részkép- 

zés 

telefon 

(a) hét 

figyelmes 

szak 

 

filológiai  

fényké- 

pezni 

perc 

kenyér 

járni 

hideg 

akarni 

ki 

várni 

remek 

széles 
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444...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   444      

  

✓ Az ukrán nyelv mássalhangzós fonémái 

✓ A lágy, féllágy és kettőzött mássalhangzók ejtése 

✓ Lágyítás szerinti asszimiláció, hely és képzés szerinti asszimiláció 

✓  Transzkripció (átírás) 

✓ A lágyságjel használata 

✓ A mássalhangzók kettőződése  

✓ A це, то mutató névmással előforduló mondatok 

✓ Egyszerű és kérdő mondatok 

✓ Család 

  

Az ukrán nyelvben megkülönböztetjük a lágy és kemény mássalhangzókat. A 

lágy mássalhangzókhoz a következők tartoznak: [д΄], [т΄], [р΄], [л΄], [н΄], [з΄], [с΄], 

[дˆз΄], [ц΄], [й] (a mássalhangzó lágyságát az utána álló «΄» jellel jelöljük). 

A [б], [п], [в], [м], [ф], [ж], [дˆж], [ш], [ч], [г], [ґ], [к], [х] mássalhangzókat 

lágyan kell ejteni az [і] előtt: [ б ’ і ́ л и й ] ,  [ в ’ і ́ р а ] ,  [ ф ’ і ́ р м а ] ,  [ з а ́ х ’ і д ]  és 

bizonyos szavaknál a я, ю, є előtt: [б’удже́т], [роздоріж́’: а ] (a féllágy mássalhangzót 

a mássalhangzó utáni «’» jellel jelöljük). 

A я, ю, є, і és a lágyságjel (ь) az előtte álló mássalhangzók lágyságát jelöli 

írásban: п о л я́ н а ,  л ю́ д и ,  л і с , vagy: м і д ь ,  т і н ь ,  с л и́ з ь к о . 

A susogó hangokat az ukrán nyelvben keményen kell ejteni: [ ч а с ] ,  [ ш ч о ] ,  

[ ч а́ с т о ] ,  [ ч и́ с т и й ] . Csak a megkettőződés során lágyulnak kissé a susogó 

hangok: [ у з б ’ і ́ ч ’ : а ] ,  [ з б ’ і ́ ж ’ : а ] . 

Az ajakhangokat szintén mindig keményen ejtjük (ezért ha [й]-vel 

találkoznak, akkor külön kell őket ejteni), csak az [і] előtt lágyulnak részben: [ б ’ і г ] ,  

[ м ’ і ́ с т о ] ,  [ п ’ і ́ н а ] .  

A féllágy mássalhangzók a kemény mássalhangzók variánsai. A féllágy 

hangok ejtése ([п’], [б’], [м’], [в’], [ф’]) ugyanaz, mint a kemény hangoké, azzal a 

kivétellel, hogy az ajkak szélei nyitottabbak. A féllágy [ш’], [ж’], [ч’], [дˆж’], [к’], 

[х’], [ґ’], [г’] hangok ejtése ugyanaz, mint a kemény hangoké, csak a nyelvhát hátsó 

része nem közeledik a kemény szájpadlás felé. 

 м і ́ т и н г  б і ́ д н и й  п і с о́ к   м і р и́ л о  о б і ́ д  

б д ж і ́ л к а  б і ́ з н е с   б і ́ л и й   б ю д ж е́ т   с п і в   

п і д к а з а́ т и   в і ́ р и т и   ф і л ь м   ф і н а́ л  в ш і  

п і д д а́ ш ш я   ш і с т ь   ж і ́ н к а   о р а ч і ́   б і б   

х і б а́    в и́ х і д   х і р у́ р г   к і т          з а м і ́ ж ж я  

к і н о́    к і н е́ ц ь   к і н ь    г і с т ь   г і ́ л к а  

 

A lágy mássalhangzóknak ([т΄], [д΄], [н΄]) az irodalmi nyelvben kétféle 

artikulációjuk van: az elsőnél a nyelv első része felemelkedik, így rés keletkezik a fog 
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és az alveolák között. A nyelv középső része az [і] hang pozícióját veszi fel. A 

másodiknál pedig a nyelvcsúcs az alsó fogakhoz közelít, az első része pedig 

összekapcsolódik az alveolákkal. A [т’], [д’], [н’] mássalhangzók ejtése leginkább az 

[і] előtt fordul elő.  

 д я́ д ь к о   н я́ н я   т я́ м и т и    т ю т ю́ н  

к о с т ю́ м  с и́ н є   б а ́ т ь к о   д і м   

п о д і ́ я   л е ́ б і д ь   д о м а́ ш н є    б у д ь   

т і ́ л о    т і ́ с т о   с т і л     п у т ь  

 

A [с΄], [з΄], [ц΄], [дˆз΄], [р΄] hangok artikulációja közelít a kemény más-

salhangzók ejtéséhez, azzal a különbséggel, hogy a lágy hangok képzésekor a nyelv a 

kemény szájpadláshoz közelít. Ilyen típusú ejtést a ([c’], [з’], [ц’], [дˆз’], [р’]) hangok 

az [і] előtt kaphatnak. 

 с я г н у́ т и    с ю ж е́ т   с ь о́ м и й   з і т х а́ т и  

в у́ з ь к о   п о з і х а ́ т и   б л и́ з ь к о   н и́ з ь к о   

с і д а ́ т и    з і п с у в а́ т и  м о л о д и́ ц я   с у н и́ ц я  

с і к    т а к с і ́   д з ю р ч а́ т и   з і р  

ц і к а́ в и й   л е ́ к ц і я   с у с і ́ д   д і д у́ с ь  

п р а ц і в н и́ ц я   р я т у в а́ т и   х л о́ п ц і   т а р і ́ л к а   

п р і ́ з ви щ е   р і д   о с ь    в у́ л и ц я  

д з ь о б    д з і н ь   о л і в ц і ́   ц ь о г о р і ́ ч н и й  

ц і ́ л и й    р я д    в е ч е́ р я   з о р я́  

р я д н о́   р і ́ в е н ь  р і ́ з н и й  р і ́ д н и й   

 

Az [л΄] hang. A nyelvcsúcs az alveolákkal rést képez, és a kemény száj-

padláshoz közelít. A nyelvhegy lehet passzív is. Ez a hang ([л΄]) az [і] előtt fordul elő. 

 л я́ п а с   л я к а́ т и   л ю б л ю́  к у п л ю́   

р о б л ю́  г о т е ́ л ь  н е м о в л я́  б і л ь    

ї д а ́ л ь н я  а л ь б о́ м  н у л ь   л і д   

л і т а́ к   л і ́ т о   л і ́ к и   л ю д и́ н а   

 

A [й] hang. A nyelv középső része a szájpadláshoz közeledik, és köztük 

keletkezik egy kis rés. A nyelvcsúcs az alsó fogaknál helyezkedik el. 

 м і й    т в і й   с в і й   к р а́ й н і й  

м а й б у́ т н і й   й о г о́   з е л е ́ н и й  Н ь ю - Й о́ р к   

 

Lágyság szerinti asszimiláció. A foghangok ([д], [т], [з], [с], [ц], [дˆз], [л], 

[н]) lágy mássalhangzó előtt meglágyulnak: д н я  –  [ д ’ н ΄ а ] ,  у к р а ї ́ н с ь к и й  –  

у к р а ї ́ [ н ’ с ΄ ] к и й .  
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Az ajakhangok ([б], [п], [в], [м], [ф]), valamint a veláris mássalhangzók ([к], 

[х]), susogó hangok ([ж], [ч], [ш]), és az [р], [г] mássalhangzók nem lágyulnak, őket 

mindig keményen kell ejteni: г н і т  –  [ г н ’ і т ] ,  м а р н і  –  [ м а́ р н ’ і ] . 

A [с], [з], [ц], [дˆз] hangoknak lehetnek lágy vagy féllágy párjaik, ha az 

előttük álló mássalhangzó már lágy: с в і т  –  [ с ’ в ’ ] і т ,  ц вя х  –  [ ц ’ в ’ а х ] . 

 

A képzés helye és módja szerinti asszimiláció. Az ukrán nyelvben a 

mássalhangzókat tisztán kell ejteni. Vannak azonban kivételek. A képzés helye és 

módja szerinti asszimiláció a szavak belsejében történik, kisebb arányban pedig a 

szavak határánál. Az előtte álló mássalhangzó hasonul az utána következőhöz (teljes 

asszimiláció), vagy csak részben hasonul (részleges asszimiláció): з  д ж е р е л а  –  

[ ж д ̑ ж ] е р е л а́ ,  б е з жу р н и й  –  б е [ ж ж ] у́ р н и й ,  р о б и т ь с я  –  

р о́ б и [ ц ΄ ц ΄ ] я . Legelterjedtebbek a következő esetek: [д] – [ц΄], [т΄с΄] – [ц΄ц΄], 

[шс] – [с΄с΄]. A képzés helye és módja szerinti asszimiláció csak beszédben fordul 

elő, írásban nem jelöljük: о д и н а д ц я т ь  –  [ о д и н а́ ц ΄ ц ΄ а т ΄ ] ,  у с м і х а є т ь с я  –  

[ у с м ’ і х а́ й е ц ΄ ц ΄ а ] ,  н о с и ш с я  –  [ н о́ с и с ΄ с ΄ а ] .  

Sziszegő hangok ([з], [с], [ц], [дˆз]) a susogó hangok előtt ([ж], [ч], [ш], 

[дˆж]) hasonulnak a susogókhoz: з ж и т и  –  [ ж ж и́ т и ] ,  р о з н і с ш и  –  

[ р о з н і ́ ш ш и ] . 

A susogó hangok [ж], [ч], [ш] a sziszegők előtt [з], [ц], [с] hasonulnak a 

sziszegő hangokhoz: у ч и ш с я  –  [ у́ ч и с ΄ с ΄ а ] . 

A -ться hangkapcsolatot az igéknél [ц΄ц΄а]-nak kell ejteni: с м і є т ь с я  –  

[ с м і й е́ ц ΄ ц ΄ а ] . 

A [т] mássalhangzó a susogók [ч], [ш] előtt [ч] hanggal cserélődik: 

в і т ч и з н а  –  [ в ’ і ч ч и́ з н а ] . 

Az ukrán nyelvben a szavak írása nem mindig felel meg a kiejtésnek. A nyelv 

hangtani rendszerének megismerésére szolgál a fonetikai és fonematikai transzkripció-

rendszer. Az ukrán nyelv transzkripciós rendszerében a cirill ábécét és a kiegészítő 

jeleket alkalmazzák. 

 

A transzkripció során a következő jeleket használják: 

[а́] – ferde vonás a magánhangzó fölött: jelzi a hangsúlyt: [ м а́ м а ] . 

[΄] – ferde vonás a mássalhangzó mögött: jelzi a mássalhangzó lágyságát: 

л ю д  – [ л ΄ у д ] . 

[’] – a mássalhangzó utáni kis vessző a mássalhangzó féllágy voltát jelzi: н і ч  

– [ н ’ і ч ] . 

[:] – kettőspont a mássalhangzó után: jelzi a mássalhangzó megkettőződését: 

ж и т т я  – [ ж и т ΄ : а ́ ] . 

A fonetikai transzkripció (átírás) során különböző kisegítő hangokat is 

használnak. Például: весна – [веисна́ ], питається – [пиета́ йец΄:а]. 
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A lágyságjel használata 

 

Lágyságjelet használunk: 

1. Szó végén vagy szó közepén, ha a [д], [т], [з], [с], [л], [н], [дˆз], [ц] más-

salhangzók lágyságát akarjuk jelölni: м о́ л о д ь ,  г о р и́ т ь ,  к о л и́ с ь ,  б і л ь ,  

т і ́ л ь к и ,  б і ́ л ь ш е ,  с ь о г о́ д н і ,  т р ь о х . 

2. А -ськ-, -зьк-, -цьк-, -еньк-, -оньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк-  

toldalékokban (szuffixumokban): с і л ь с ь к и́ й ,  б л и з ь к и́ й ,  в і ́ й с ь к о ,  

т о н е́ с е н ь к и й ,  м а л ю́ с і н ь к и й . 

3. Az л után, ha utána lágy mássalhangzó következik: ї д а ́ л ь н я ,  д а́ л ь н і й . 

4. А -ньк-, -льк- kapcsolatokban és származékaikban a -ньц-, -ньч-,             

-льц-, -льч-: л я́ л ь к а  –  л я́ л ь ц і ,  н е ́ н ь к а  –  н е́ н ь ц і  –  н е ́ н ь ч и н . 

 

Nem kell lágyságjelet használni: 

1. Ajakhangok után ([б], [п], [в], [м], [ф]): к о́ р о п ,  к р о в ,  д и м ; a susogó 

hangok után ([ж], [ч], [ш], [шч] (орфографічно щ): п і ч ,  н і ч ,  к у щ ; az р után: 

к о б з а ́ р ,  л і ́ к а р ,  г і р к и́ й . 

2. Az н, д után, ha előtte -ченко, -чук, -чишин toldalék (szuffixum) követ-

kezik: Р о м а н ч у́ к ,  Г р і н ч е́ н к о ,  І ва н ч и́ ш и н , Viszont az л után kell 

lágyságjelet írni: М и х а л ь ч у́ к . 

3. А következő szavakban: б а с к и́ й ,  б о я з к и́ й ,  в ’ я з к и́ й ,  д е р з к и́ й ,  

ж а с к и́ й ,  к о вз к и́ й ,  п о р с к и́ й ,  п л а с к и́ й ,  р і з к и́ й  és a belőlük képzett 

szavakban sem. 

4. Az -алн-, -илн- toldalékokban (szuffixumokban): ціпи́лно, держа́лно. 

5. Az -лк- hangkapcsolatnál és származékaiban (-лц-, -лч-): г і ́ л к а  –  

г і ́ л ц і ,  На т а́ л к а  –  На т а́ л ц і  –  На т а́ л ч и н . 

6. А kettőzött mássalhangzóknál: з і ́ л л я ,  З а п о р і ́ жж я ,  р а́ н н і й . 

 

Kettőzött és hosszú mássalhangzók 

  

A mássalhangzók kettőződését írásban két egyforma mássalhangzóval 

jelöljük. Az ilyen kapcsolatok kialakulásának különböző okai lehetnek. Leg-

gyakrabban a szó határán találkoznak a mássalhangzók szóképzéskor, illetve a vég- és 

kezdő szóelemek (morfémák) találkozásakor: 

а) az előtag (prefixum) és a szótő (gyök) határán: б е з з у́ б и й ,  з з а ́ д у ,  

о б б і ́ г т и ; 

b) az előtag (prefixum) és egy másik prefixum határán: з з о́ в н і ,  

б е з з а с т е р е́ ж н о ,  в о з з ’ є ́ д н а н н я ; 

c) ha a szógyök vagy szótő н-re végződik és a szuffixum н-nel kezdődik: 

о с і ́ н н і й ,  п и с ь м е́ н н и к ,  г о д и́ н н и к ; 
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d) ha a múlt idejű ige [с]-re és a -ся segédszóra (partikulára) végződik: 

р о з р і ́ с с я ,  п і д н і ́ с с я . 

e) a következő toldalékokban (szuffixumokban): -енн- és -анн-. Pl.: 

з д о р о в е́ н н и й ,  с в я щ е́ н н и й ,  с т а р а́ н н и й . 

A fent említett eseteken kívül vannak még az ukrán nyelv története során 

keletkezett mássalhangzó kettőződések is, amelyeket a nyelv megőrzött: з н а н н я́ ,  

г і л л я́ ,  с у д д я́ ,  с т а т т я́ ,  І л л я́ . 

A kettőzött mássalhangzók egyaránt lehetnek kemények és lágyak is. Azok a 

kettőzött mássalhangzók, amelyek nem szóképzés útján jöttek létre mindig hosszan 

kell őket ejteni. Kettőződhetnek a következő mássalhangzók: [д΄], [т΄], [з΄], [с΄], [ц΄], 

[л΄], [н΄], [ж’], [ч’], [ш’], ha magánhangzók között állnak: во л о́ с с я ,  о б л и́ ч ч я ,  

у з б е р е́ ж ж я . 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ  

  

1. Milyen mássalhangzók tartoznak a lágy mássalhangzókhoz? 

2.  Mely mássalhangzókat nevezzük féllágyaknak? 

3.  Milyen betűk segítségével jelöljük a mássalhangzók lágyságát írás-

ban? 

4.  Milyen artikulációs jellemzőik vannak a susogó hangoknak? 

5. Artikuláció szerint hogyan magyarázhatjuk a kemény, lágy és féllágy 

hangok képzését? 

6. Mit jelent a lágyság szerinti asszimiláció? Hány mássalhangzó képes 

asszimilálódni, sorolja fel őket! 

7.  Mit jelent a képzés helye és módja szerinti asszimiláció? Sorolja fel a 

típusait példákkal illusztrálva. 

8. Mikor használjuk a lágyságjelet?  

9. Mikor nem használjuk a lágyságjelet? 

10. Mit jelent a mássalhangzók kettőződése? 

  
Jegyezzék meg a legtöbbször használt udvariassági formulákat. 

  

Шано́вне товари́ство!   Kedves jelenlévők! 

Дороги́й дру́же!   Kedves barátom! 

Дорога́ по́друго!   Kedves barátnőm! 

Дорогі ́дру́зі!    Kedves barátaim! 

Лю́бі дру́зі!    Kedves barátaim! 

 Па́не (добро́дію)!   Uram! 

Па́ні (добро́дійко)!   Hölgyem! 

Па́нно!     Kisasszony! 

Громадя́нине!    Uram! 
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Громадя́нко! Hölgyem!  

Громадя́ни!    Hölgyeim és uraim! 

Юна́че!    Ifjú barátom! 

Дів́чино!    Kislány! 

Ма́мо!     Édesanyám! 

Та́ту!     Édesapám! 

Діду́сю!    Nagypapám! 

Бабу́сю!    Nagymamám! 

Тіт́ко!     Nagynéném! 

Дя́дьку!    Nagybácsim! 

Се́стро! Húgom (vagy nővérem)! 

Бра́те! Bátyám (vagy öcsém)! 

Донько! Lányom!/Kislányom! 

Сину! Fiam!/Kisfiam! 

Шано́вний коле́го!   Kedves munkatársam! 

  

Az ukrán nyelvben az egyszerű kérdő mondatok a ki? – хто? és a mi? – що? 

kérdőszókkal kezdődnek. A válaszban a személyt vagy tárgyat helyettesítő це-ez és 

то-az mutató névmásokat használjuk. A kérdésekben ugyanúgy, mint a válaszokban, 

nem kötelező a є jelen idejű létige ragozott alakja (a є szótári alakja a бути-lenni). 

Hozzá kell tenni, hogy ez az egyetlen ige, amelynek jelen idejű ragozását a 

legkönnyebb elsajátítani, mert minden számban és személyben a є-t használják. 

  

Хто це?  Це я.    Ez én vagyok. 

Ki ez?  Це моя́ ма́ти.   Ez az édesanyám. 

  Це мій ба́тько.   Ez az édesapám. 

Це моя́ сестра́.   Ez a lánytestvérem. 

  Це мій брат.   Ez a fiútestvérem.  

  Це моя́ роди́на.  Ez a rokonságom. 

  Це викла́дач.   Ez tanár. 

  Це студе́нт.   Ez hallgató. 

  Це мої ́дру́зі.   Ezek a barátaim. 

  Це ліќар.   Ez orvos. 

  Це профе́сор.   Ez professzor. 

  Це друг.   Ez barát. 

  Це переклада́ч.  Ez fordító.  

  Це коле́га.   Ez munkatárs. 

  

Що це?  Це кімна́та.   Ez szoba. 

Mi ez?  Це університе́т.  Ez egyetem. 

  Це стіл.   Ez asztal. 
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  Це підру́чник.   Ez tankönyv. 

  Це кни́га.   Ez könyv.  

  Це буди́нок.   Ez ház. 

  Це вікно́.   Ez ablak. 

  Це телефо́н.   Ez telefon. 

  Це не́бо.   Ez égbolt. 

  Це малю́нок.   Ez rajz. 

  Це магази́н.   Ez üzlet. 

  Це готе́ль.   Ez szálloda. 

  

Хто то? То студе́нтка.   Az hallgató lány. 

Ki az?  То діт́и.   Azok gyerekek. 

  

Що то?  То трамва́й.   Az villamos. 

Mi az?  То аудито́рія.   Az tanterem. 

  То їда́льня.   Az ebédlő. 

  То ка́ва.   Az kávé. 

  

Vannak olyan kérdéstípusok is, amelyben előfordul a хто? kérdőszó és a 

személyes névmás (я, ми, ти, ви, він, вона, вони).  

A kérdések gyakran az а szócskával kezdődnek: А  х т о  ц е ?  А  х т о  в и ?  

A kérdő mondatokban szabad szórend van: А  ц е  х т о ?  А  ви  х т о ?  Щ о  ц е ?  Це  

щ о ?  Azonban a szórend megváltozása magában hordozza a jelentésváltozást is, a 

xто, що hátravetve (posztpozicióként) gyakran ráirányítja a figyelmet a kérdezett 

személyre vagy a tárgyra.  

Olyan típusú kérdéseknél, mint pl. Ц е  ш к о́ л а ?  –  E z  i s k o l a ?  Ш к о́ л а  

ц е ?  –  I s k o l a  e z ?  a különbség abban rejlik, hogy az elsőnél a tárgy miben létére 

kérdezünk rá, míg a másodiknál rácsodálkozunk, hogy a tárgy valóban az-e, aminek 

mondják. 

  

Хто ви? Я студе́нт.    Hallgató vagyok. 

Ki Ön?  Я Сергій́ Остапчу́к.  Én Szerhij Osztapcsuk  

vagyok. 

  

Ви студе́нт? Так, я студе́нт.   Ön hallgató? Igen, hallgató 

vagyok. 

Ви Сергій́ Остапчу́к? Так.   Ön Szerhij Osztapcsuk?  

Igen. 

  

Хто ти? Я сестра́.  Ki vagy te? Lánytestvéred 

vagyok. 
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Я Оле́на.     Olena vagyok. 

  

Ти сестра́? Так, я сестра́.  Lánytestvérem vagy? Igen, a 

lánytestvéred vagyok. 

 

Ти Оле́на? Так, я Оле́на.   Te vagy Olena? Igen, én  

Olena vagyok. 

  

Хто вона́? Вона́ студе́нтка.  Ki ő? Ő hallgató lány. 

  

Вона́ студе́нтка? Ні, вона́ моя́ коле́га.   Ő hallgató lány? Nem, ő  

az én kolléganőm. 

  

Хто вони́?  Вони́ коле́ги.   Kik ők? Ők kollégák. 

  

Вони́ коле́ги? Так, вони́ коле́ги.  Ők kollégák? Igen, ők  

kollégák. 

  

Хто він? Він друг.     Ki ő? Ő barát. 

  

Він друг? Так, він мій друг.   Ő barát? Igen, ő az én  

barátom. 

 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ  

 

Figyeljék meg a fent megadott kifejezések használatát a párbeszédekben! 

Зверніть увагу на використання запропонованих фраз у діалогах. 

  

1.  Telefonbeszélgetés – Телефо́нна розмо́ва  

Ір и́ на :  До́брий день!     

 Окса́ на :  До́брий день!     

 Ір и́ на :  Ви Оле́на?     

 Окса́ на :  Ні, мене́ звуть Окса́на. А ви хто? 

 Ір и́ на :  Я Іри́на. Це кінотеа́тр?  

 Окса́ на :  Ні, ви помили́лися. Це прива́тний но́мер.   

 Ір и́ на :  Ви́бачте, будь ла́ска. 

  Окса́ на :  Нічо́го страшно́го.  

  

2 .   Іва́ н :  Що це?   3.  В і ́ к а :  Хто це? 

Ві ́ к а :  Це буди́нок.   Іва́ н :Це та́то й ма́ма. 

Іва́ н :  А це шко́ла?   В і ́ к а : А це хто? 
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Ві ́ к а : Ні, це не шко́ла, це дитя́чий  Іва́ н :Це Христи́на, моя      

            садо́к.               сестра́. 

Іва́ н :А ось це що?   В і ́ к а : А це що? 

Ві ́ к а : Це університе́т.   Іва́ н :Це подару́нок. 

Іва́ н :А це по́шта?   В і ́ к а : Там кни́га? 

Ві ́ к а : Так, це по́шта.    Іва́ н :Ні, там альбо́м.  

   

4.    Л і ́ кар:  Як вас зва́ти? 

Оле́ г :  Мене́ зва́ти Оле́г. 

Л і ́ кар:  А як ва́ше пріз́вище? 

Оле́ г :  Моє́ пріз́вище Чо́рний. 

Лі ́ кар:  Ви у́чень? 

Оле́ г :  Ні, я вже студе́нт. 

Л і ́ кар:  А ва́ша сестра́? 

Оле́ г :  Вона́ теж студе́нтка. 

Л і ́ кар:  Ваш ба́тько – ліќар? 

Оле́ г :  Так, мій ба́тько – ліќар. 

Л і ́ кар:  А ва́ша ма́ма? 

Оле́ г :  Моя́ ма́ма – перука́р.  

  

5.    Дмитро́ :  Сергію́, це ти? До́брий день! 

Серг і ́ й :  Ра́дий тебе́ ба́чити, Дми́тре! Як живе́ш? 

Дмитро́ :  Усе́ гара́зд, дя́кую. А ти? 

Серг і ́ й :  Я теж до́бре. Як діт́и, дружи́на? 

Дмитро́ :  Моя́ дружи́на Га́ля – виклада́ч. Ста́рший син  

     Андрій́ уже́ школя́р, а моло́дший Мико́ла ще     

     дошкіл́ьник. А у те́бе є сім’я́? 

Серг і ́ й :  Звича́йно. Моя́ дружи́на Марія́ – дитя́чий ліќар.  

    На́ша до́ня Катру́ся ще зо́всім мале́нька. 

Дмитро́ :  Скіл́ьки їй ро́ків? 

Серг і ́ й :  Ско́ро два ро́ки. 

Дмитро́ :  О, це ду́же ціка́ва пора́! 

Серг і ́ й :  Так, спра́вді ціка́ва. 

Дмитро́ :  Ра́дий був зустріт́ися. Віта́й свою́ роди́ну! 

Серг і ́ й :  Дя́кую. І твоїм́ рід́ним привіт́. 

   

6.   Тетя́ на :  У вас вели́ка сім’я́? 

Волод и́ мир:  Ні, невели́ка, нас тро́є: дружи́на Окса́на, я і  

              дочка́ Оле́нка. 

Тетя́ на :  Скіл́ьки ро́ків ва́шій дочці?́ 

Волод и́ мир:  Сім. 
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Тетя́ на :  Вона́ школя́рка? 

Волод и́ мир:  Так, першокла́сниця. 

Тетя́ на :  До́бре вчи́ться? 

Волод и́ мир:  Так, по́ки що все гара́зд. 

Тетя́ на :  Ва́ша дружи́на вчи́телька? 

Волод и́ мир:  Ні, вона́ бібліоте́кар. 

Тетя́ на :  А ви хто за фа́хом? 

Волод и́ мир:  Я ба́нківський співробіт́ник. 

Тетя́ на :  Де ви працю́єте? 

Волод и́ мир:  У Націона́льному ба́нку Україн́и. 

  

7.   Розмо́ва нови́х знайо́мих.  

Марі ́ я :  У ме́не ду́же мале́нька сім’я́ – тіл́ьки ма́ма, та́то і я.  

Моя́ ма́ма – конди́тер, а та́то – інжене́р. На жаль, мої ́

бабу́ся і діду́сь уже́ поме́рли, а братів́ і сесте́р у ме́не 

нема́є. У ма́ми й та́та братів́ та сесте́р теж нема́є. А у те́бе, 

Богда́не, вели́ка сім’я́? 

Богд а́ н :  Так. У ме́не сім’я́ ду́же вели́ка – ма́ма, та́то, мій  

моло́дший брат, моя́ ста́рша сестра́, дві бабу́сі, два діду́сі. Ще 

в ме́не є дя́дько, тіт́ка, двою́рідні брати́ та се́стри. На жаль, 

моя́ тіт́ка розлу́чена. Вона́ сама́ вихо́вує свого́ си́на, мого́ 

двою́рідного бра́та. 

Марі ́ я :Так, Богда́не, твоя́ сім’я́ спра́вді ду́же вели́ка. А хто  

за фа́хом твої ́батьки́? 

Богд а́ н :  Мій та́то – архіте́ктор, а ма́ти не працю́є. У не́ї  

бага́то робо́ти вдо́ма. Вона́ вихо́вує трьо́х діте́й, веде́ 

господа́рство. Але́ до то́го, як вона́ ви́йшла за́між, вона́ була́ 

вчи́телькою. 

Марі ́ я :  А де вча́ться твої ́брат і сестра́? 

Богд а́ н :  Сестра́ так са́мо, як і я, вчи́ться в університе́ті, а  

бра́тик ще мале́нький, він хо́дить у дитя́чий садо́к. 

  

SZÖVEGEK – ТЕКСТИ  

Olvassák el az alábbi szövegeket! Прочитайте запропоновані тексти. 

  

1.    Моя́ сім’я́ невели́ка. Вона́ склада́ється з чотирьо́х осіб́. Ба́тько – 

Миките́нко Іѓор Олекса́ндрович, висо́кий, широкопле́чий, ма́є ка́рі 

о́чі, висо́ке чоло́, краси́ві ву́са. Він працю́є інжене́ром на 

автомобіл́ьному заво́ді. Коле́ги поважа́ють його́, бо він вимо́гливий 

і справедли́вий. Ма́ти – Миките́нко Марія́ Дми́трівна. Вона́ сере́дня 

на зріст, струнка́, кароо́ка. Ма́ти працю́є ліќарем. Її ́ поважа́ють за 
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чу́йність і доброту́, за весе́лий хара́ктер. Мій ста́рший брат Андрій́ 

навча́ється на оста́нньому ку́рсі університе́ту. Він майбу́тній 

архіте́ктор. Ду́же схо́жий на ба́тька: висо́кий і смагля́вий. 

Захо́плюється пішохід́ним тури́змом і фотогра́фією. І я, Миките́нко 

Марія́, студе́нтка пе́ршого ку́рсу університе́ту. Я вчу́ся на 

філологіч́ному факульте́ті, вивча́ю схід́ні мо́ви. У майбу́тньому 

бу́ду перекладаче́м. Узи́мку люблю́ ката́тися на ковзана́х, а вліт́ку 

на велосипе́ді. У нас дру́жна роди́на. Ми підтри́муємо оди́н о́дного і 

допомага́ємо у ра́зі потре́би. 

  

2.    Це моя́ роди́на. Це мій чоловіќ Іѓор. Він адвока́т. Це ціка́ва 

профе́сія. Це моя́ дочка́ Світла́на. Вона́ школя́рка. Цього́ ро́ку 

закін́чує шко́лу. Плану́є вступа́ти до меди́чного університе́ту. Хо́че 

бу́ти стомато́логом. А це мої ́батьки́. Ма́ма, О́льга Петрів́на, лі́кар. 

Та́то, Віта́лій Микола́йович, пенсіоне́р, але́ виклада́є в університе́ті. 

Це моя́ сестра́, Ю́ля. Вона́ журналіс́т, одру́жена, ма́є си́на. 

  

3.    Моя́ роди́на склада́ється з 6 (шести́) осіб́: та́то, ма́ма, брат, 

діду́сь, бабу́ся і я. Мене́ зва́ти Тара́с. Я школя́р. Навча́юся в 

сере́дній шко́лі. Мені ́ 15 (п’ятна́дцять) ро́ків. Я захо́плююся 

футбо́лом. Уліт́ку люблю́ ката́тися на ро́ликах. Мого́ бра́та зва́ти 

Олексій́. Йому́ 24 (два́дцять чоти́ри) ро́ки. Він навча́ється в 

аспіранту́рі. Вивча́є археоло́гію. Він неодру́жений. Живе́ окре́мо. 

Він ча́сто бува́є в археологіч́них експеди́ціях. Мій та́то працю́є 

водіє́м на кра́ні. Він буду́є хмарочо́си. Моя́ ма́ма – шеф-ку́хар. Вона́ 

працю́є у рестора́ні і ду́же сма́чно готу́є. У не́ї завжди́ бага́то 

робо́ти. Моїй́ бабу́сі 65 (шістдеся́т п’ять) ро́ків. Вона́ пенсіоне́рка, 

працюва́ла медсестро́ю у поліклін́іці. Мій діду́сь теж пенсіоне́р. 

Йому́ 67 (шістдеся́т сім) ро́ків. Він коли́шній військо́вий. Це батьки́ 

ма́ми. Вони́ ду́же лю́блять свого́ зя́тя, а мій та́то поважа́є те́стя й 

те́щу. Ми живемо́ у зла́годі й ми́рі. 

  

4.    Мене́ зва́ти Га́нна. У ме́не вели́ка роди́на. Ба́тько, ма́ти, сестра́ 

із чоловіќом і їх́німи дітьми́. Ба́тько працю́є машиніс́том. Він керу́є 

ванта́жним по́тягом. Ма́ти працю́є вчи́телькою в сере́дній шко́лі. Я 

студе́нтка, живу́ ра́зом із батька́ми. Моя́ сестра́ зі своє́ю роди́ною 

живе́ окре́мо. Її ́ зва́ти Оле́на. Вона́ працю́є бухга́лтером на 

конди́терській фа́бриці. Її ́чоловіќ – Яросла́в, працю́є ра́зом із не́ю. 

Він техно́лог. У ме́не є племін́ник Наза́р і племі́нниця Ле́ся. Вони́ 

весе́лі й бадьо́рі діт́и, хо́дять у дитя́чий садо́к. Ми ча́сто збира́ємося 

ра́зом.  
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5.    Ось на́ша роди́на. Це мій та́то. Його́ звуть Мико́ла Григо́рович. 

А це моя́ ма́ма, О́льга Петрів́на. Мій та́то працю́є будіве́льником, а 

ма́ма продавце́м. У ме́не є брат Мико́ла і сестра́ Ю́ля. Мико́ла 

ста́рший за ме́не на чоти́ри ро́ки. Він спеціаліс́т з ІТ-техноло́гій. У 

ньо́го своя́ сім’я́: дружи́на Іри́на, син Макси́м і дочка́ Мари́на. Його́ 

дружи́на адвока́т, а діт́и школярі.́ Мою́ сестру́ зва́ти Валенти́на. 

Вона́ моло́дша за ме́не на два ро́ки. Валенти́на студе́нтка. 

Навча́ється на істори́чному факульте́ті. Вона́ весе́ла й розу́мна 

дів́чина. Захо́плюється бале́том. У нас дру́жна роди́на. 

 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ  

  

1. Olvassák el a szavakat, figyeljenek a mássalhangzók ejtésére az [і] előtt. A 

kiemelt szavakat fordítsák le magyarra, és állítsák ábécé sorrendbe őket! 

Прочитайте слова, дотримуючись правильної вимови приголосних у 

позиції перед голосним [і]. Розташуйте запропоновані слова за 

алфавітом. Виділені слова перекладіть угорською мовою. 

Ві ́ с ім ,  з і ́ рка ,  г і рк и́ й ,  г і ́ сть ,  гнід и́ й ,  н іч ,  д ім ,  с и́ ній ,  

ст іна́ ,  м і ́ р а ,  г і ́ дний ,  гр і ́ тися,  ж і ́ нка ,  шість ,  тінь ,  

джміль ,  д і ́ вчина ,  Ю́ л ія ,  Ю́ рій ,  Наді ́ я ,  Марі ́ я ,  (на)  

узб і ́ чч і ,  ос і ́ нн і ,  (на)  печ і ́ ,  чі ́ тко ,  х і ́ м і я ,  ф ільм,  ф і ́ зика ,  

кефі ́ р ,  вз іре́ ць . 

2. Ejtsék helyesen a szavakat, ügyeljenek a lágy mássalhangzók ejtésére (a є, ю, 

я jelöli őket). A kiemelt szavakat fordítsák le magyarra! Правильно вимовте 

слова з м’якими приголосними, м’якість яких позначена буквами є, ю, я. 

Виділені слова перекладіть угорською мовою. 

Зоря́ на ,  рясни́ й ,  мря́ ка ,  с я́ яти,  па́ льці ,  цькув а́ ти ,  

На́ с тя ,  тяжки́ й ,  дя́ дько,  пшени́ ця ,  крини́ ця ,  палян и́ ця ,  

дрібн и́ ця ,  вд я́ чний ,  Хр и́ стя ,  д я́ тел ,  л и́ стя ,  Ул я́ на ,  

Запорі ́жжя ,  н і ́ ччю,  п і ́ ччю,  журю́ ся ,  с и́ ню,  люб и́ ти,  

люблю́ ,  ню́ хати ,  тюльпа́ н ,  пацю́ к ,  ву́ лиця ,  цяцька ,  

с и́ нє ,  ї ́ хнє ,  п ідбадь о́ рювати,  сюд и́ ,  вс ю́ ди ,  мату́ сю,  

ст іле́ ць ,  горобе́ ць ,  працюв а́ ти ,  танцюв а́ ти . 

3. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a kemény, lágy és féllágy mássalhangzók 

ejtésére! Прочитайте подані слова, стежачи за вимовою твердих, м’яких і 

пом’якшених приголосних. 

Дит и́ на  –  д і ́ ти  –  дя́ т ел  –  дьо́ готь ,  том –  т і ́м’я  –  

тя́ жко ,  зал  –  з ір  –  зять ,  сам  –  с ім  –  сьо́ мий  –  ся́ йво ,  

цур  –  ця́ ця  –  ц и́ кати  –  ц ід и́ ти ,  дзе́ ркало  –  дзя́ вк і т  –  

дз и́ ґа ,  л и́ сий –  л ісови́ й  –  ляка́ ти  –  льон ,  нос и́ ти –  ні с  –  
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(у)  нь о́ го  –  нявча́ ти ,  род и́ на  –  р ід  –  ряд ,  бо́ ляче  –  б ік ,  

п и́ ти  –  пік ,  в и́ ти  –  в іл ,  м и́ ти  –  м ій,  фо́ рма  –  ф і ́ рма ,  

ж и́ ти  –  нож і ́ ,  ч и́ стий  –  ч і тк и́ й ,  ш и́ ло  –  на́ ші ,  г о́ рло  –  

г и́ рло  –  г ірк и́ й ,  к і т  –  кит –  кюве́ т ,  хист  –  х ід  –  хиба .  

4. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a kettőzött mássalhangzók ejtésére! 

Прочитайте слова, стежачи за вимовою подвоєних і подовжених 

приголосних. 

Завда́ ння ,  свящ е́ нний ,  чит а́ ння,  письме́ нник ,  

год и́ нник ,  ро́ зк ішшю,  м о́ лоддю,  підд о́ брюватися ,  

н і ́ ччю,  па́ мороззю,  роззбро́ ї ти ,  с і ́ ллю,  юнна́ т ,  ллян и́ й ,  

м і ськк о́ м ,  в и́ ллю,  в ідда́ м ,  знання́ ,  проха́ ння ,  

харчува́ ння,  змага́ ння ,  подр у́ жжя,  новос ілля .  

5. Olvassák el a magyar szavakat, fordítsák le őket ukránra. Прочитайте 

угорські слова, перекладіть їх українською мовою. 

Szabad, szabály, város, vacsorázni, veszély, virágszál, hajszál, 

szeretet, színház, zseb, zaj, zsemle, zene, dicső, csat, csel, csend, csepp, 

csokor, csókolni, deszka, falragasz, fejlesztés, sor, sors, öcsém, 

megcsinálni, megcsodálni, szó, lépcső, sehol, vizsga. 

6. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a lágy kettőzött mássalhangzókra! 

Jegyezzék meg, hogy a lágy mássalhangzó után és a következő magánhangzó 

előtt nem szabad [й]-t ejteni! Прочитайте слова, стежачи за вимовою 

м’яких подовжених приголосних. Пам’ятайте, що між м’яким 

приголосним і наступним голосним не повинен вимовлятися звук [й]. 

Прибутт я́ ,  каяття́ ,  безс о́ ння,  бездор і ́жжя ,  

п ідда́ шшя,  підвік о́ ння ,  завда́ ння,  судд я́ ,  наллю́ ,  

навманн я́ ,  з аст і ́ лля . 

7. Olvassák hangosan a szavakat, figyeljenek a [т]+[с]→[ц], [т]+[ш]→[чш], 

[т]+[ч]→[ч:] mássalhangzó összeolvadásra! Прочитайте вголос слова, 

звертаючи увагу на уподібнення приголосних [т]+[с]→[ц], 

[т]+[ш]→[чш], [т]+[ч]→[ч:]. 

Бра́ тство,  марнотра́ тство ,  сир і ́тство ,  побаг а́ тшати ,  

коро́ тш ати,  в і ́тчим,  закв і ́тчаний. 

8. Olvassák el a szavakat, írják át őket! Прочитайте подані слова. 

Затранскрибуйте їх. 

Су́ кня ,  д я́ кувати ,  н і ́жний ,  ведмі ́ дь ,  Уг о́ рщина ,  

стерня́ ,  хло́ пець ,  сього́ дні ,  камі ́ ння ,  т і ́ нь ,  в’ яза́ ти ,  

дивува́ тися ,  сто я́ ть ,  сл у́ хають ,  захо́ плюватися ,  тво є ́ ,  

с и́ нє ,  весь ,  ц іка́ вий ,  ця . 

9. Fordítsák le a szavakat ukránra, húzzák alá a közös szavakat és magyarázzák 

meg az írásbeli és kiejtési eltéréseket! Подайте українські відповідники слів 
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угорської мови, підкресліть спільні слова. Поясніть особливості їх 

написання і вимови в обох мовах. 

Könyvtár, betű, papír, idejében, jókor, kérdés, idő, felnőni, újság, 

évforduló, csoport, szálloda, európai, egyenlő, műfaj, csillag, egészség, 

minőség, könyv, előadó, expressz, férj, tavasszal, ráérni. 

10. Olvassák el a szavakat, ügyeljenek a lágy mássalhangzók ejtésére. Fordítsák le 

magyarra azokat a szavakat, amelyeknél a toldalékokban (szuffixumokban) 

lágyságjelet írunk! Прочитайте наведені слова. Перекладіть угорською 

мовою українські слова з суфіксами, що пишуться з м’яким знаком. 

Со́ в ість ,  бадьо́ р і сть ,  м о́ лоді сть ,  г о́ рд і сть ,  гр у́ б ість ;  

жовте́ нький ,  мал е́ нький ,  г арн е́ нький,  товст е́ нький;  

па́ льчик,  ст і ́ льчик ;  с ільськ и́ й ,  сел я́ нський ,  уго́ рський ,  

по́ льський ,  рум у́ нський ,  сло ва́ цький ,  ч е́ с ький ,  

австр і ́ йський ,  с е́ рбський ,  рос і ́ йський,  морськ и́ й . 

11. Írjanak le 10 olyan magyar szót, melynek ukrán megfelelőjében lágyságjelet 

írunk! Наведіть десять слів угорської мови, в українських відповідниках 

яких буде писатися м’який знак. 

12. Készítsék el a következő szavak fonetikus átírását! Mely szavaknál azonos a 

hang és a betű száma? Затранскрибуйте подані слова. Поясніть, чи 

збігається в цих словах кількість букв і звуків. 

П’ять ,  м’як и́ й ,  об’ ї ́ х ати ,  тяга́ р ,  ю́ ний ,  роз ’єдн а́ ти ,  

п ід’ ї ́ зд ,  у зг і ́ р ’ я ,  ряд ,  цвях ,  комп’ ю́ тер ,  ля́ лька . 

13. Olvassák el a szavakat! Készítsenek fonetikus átírást, figyeljenek a susogó és 

sziszegő hangokra! Прочитайте слова. Затранскрибуйте їх, пам’ятаючи 

про уподібнення свистячих перед шиплячими і шиплячих перед свистя-

чими. 

Безш у́ мний,  безж а́ л і сний,  розши́ рити ,  в и́ н і сши,  з  

дже́ мом,  зва́ жся,  зж о́ вклий,  змаг а́ єшся ,  у  ш а́ почці ,  

в и́ бачся ,  поверта́ єшся ,  купа́ єшся ,  на  ру́ чц і ,  на  дор і ́жці . 

14. Fordítsák le a szavakat ukránra! Magyarázzák meg a kettőzött mássalhangzó 

meglétét a szavakban! Перекладіть з угорської мови на українську слова. 

Поясніть наявність подвоєння в словах. Запам’ятайте їхнє написання. 

Élet, bíró, korán reggel, arc, élet, álomból, korai, író, őszi, lakodalom, 

tudás, rendetlenség, visszaadni, fogatlan, álmos. 

15. Olvassák el az alábbi szavakat! Készítsenek fonetikus átírást, ügyeljenek a 

mássalhangzók lágyságára! Прочитайте подані слова. Затранскрибуйте їх, 

відображаючи уподібнення за м’якістю. 

Лі ́ тній ,  зніма́ ти ,  мо́ лод ість ,  вес е́ л ість ,  в і ́ л ьні сть ,  

безглу́ здя . 
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16. Ejtsék helyesen a szavakat! Készítsenek fonetikus átírást! Правильно 

вимовте наведені слова. Запишіть слова транскрипцією, відображаючи 

уподібнення звуків. 

Зразок: Példa: вчувається  –  [ўчува́ йец΄ :а ] . 

З і гр і ́ є ться,  п ідв о́ дишся ,  змага́ ються ,  вп о́ раєшся ,  

гово́ риться ,  зда є ́ ться ,  розр і ́ с ся ,  с і ́ ллю,  т і ́ нню,  

пово́ диться;  пиш а́ єшся ,  чотирн а́ дцять ,  боротьб а́ ,  

важк и́ й ,  впо́ раєшся ,  навч а́ ються ,  зда є ́ ться ,  жу́ ришся,  

диву́ єшся ,  продаю́ ться . 

17. Írják le a fonetikus átírásban megadott szavakat! Запишіть орфографічно 

затранскрибовані слова. 

[кроў], [беиспе́ка], [меиреихт’іт́и], [ра́д’іст΄], [йа́в’ір], [бурйа́н], 

[йу́л’ійа], [чита́йу], [л’іќар], [розчу́лис΄:а], [міл΄йо́н], [кіне́ц΄], 

[сл΄о́зи], [дошч], [дˆзв’ін], [уго́рс΄кий], [вес’н΄а́ний], [пов’і́тр΄а]. 

18. Magyarázzák meg a lágyságjel meglétét illetve hiányát! Поясніть наявність 

або відсутність м’якого знака у словах. 

Культу́ ра ,  кол и́ сь ,  уго́ рський ,  син е́ нький ,  

в і та́ льний,  да́ внього ,  чист і ́ с інький ,  ї ́жте ,  в ірш,  

ворота́ р ,  Миха льчу́ к ,  кавк а́ з ький,  безл а́ ддя ,  

чере́ шенька ,  ковзк и́ й ,  Кова льчу́ к ,  се́ г едський ,  Ха́ рк ів ,  

к і ́ л ьк і с ть ,  п і ́ сня . 

19. Válaszoljanak ukránul a megadott kérdésekre! Дайте відповіді українською 

мовою на запитання. 

1. Ви школя́р? (студе́нт) 7) Хто то? (коле́га) 

2. Хто це? (моя́ сестра́) 8) А це що? (чай) 

3. Що це? (ліс)   9) Вона́ коле́га? (по́друга) 

4. Ва́ша ма́ма – ліќар?   10) Це кни́га? (зо́шит) 

(вчи́тель) 11) То чай? (ка́ва) 

5. Ваш та́то – виклада́ч?  12) Хто це? (роди́на) 

(будіве́льник) 13) Це сестра́? (по́друга) 

6. Ваш брат у́чень чи   14) То університе́т? (шко́ла) 

студе́нт?  15) Це ма́ма чи бабу́ся? 

20. Fordítsák le a kérdéseket ukránra, és válaszoljanak a példamondat szerint! 

Перекладіть питання українською мовою та дайте на них відповідь, 

користуючись зразком. 

Зразок: Példa: Ez ablak? – Igen, ez ablak. / Це вікно́? – Так, це вікно́. 

Ez utca? – Nem, ez körút. / Це ву́лиця? – Ні, це проспе́кт. 

 

1.Ez ember? – …  

  2. Ez kávé? – … 

  3. Ez táska? – … 
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  4. Ez édesapa? – … 

  5. Ez kislány? – … 

  6. Ez kisfiú? – … 

  7. Ez barát? – … 

  8. Ez virág? – …  

  9. Ez rajz? – … 

21. Olvassák el az ukrán közmondásokat. Tanulják meg őket! Прочитайте 

українські народні прислів’я. Вивчіть їх напам’ять. 

Го́ с тре  слов е́ чко  к о́ ле  серд е́ чко .  

З  ким повед е́ шся ,  од  т о́ го  й  набере́ шся .  

Говор и́  ма́ ло ,  слу́ хай  баг а́ то ,  а  д у́ май  ще  б і ́ л ьше .  

22. Olvassák el a közmondásokat és a bölcs mondásokat, keressenek megfelelőket 

a magyar nyelvben! Прочитайте прислів’я й афоризми. Наведіть кілька 

образних фраз угорської мови з таким самим змістом. 

Почува́ тися  на  сь о́ мому  не́ б і . 

Сього́ днішньої  роб о́ ти  на  за́ втра  не  в ідклад а́ й .  

Чого́  навч и́ вся,  тог о́  з а  плеч и́ ма  не  нос и́ ть .  

Не  шука́ й  кра́ йнього –  сам зроб и́ .  

Не  плюй у  крин и́ цю –  знадоб и́ ться  вод и́  нап и́ ться .  

23. Olvassák el a nyelvtörőket, probálják gyors tempóban olvasni őket! 

Прочитайте скоромовки. Навчіться їх вимовляти у швидкому темпі. 

1 .     Воро́ на  провор о́ нила  воронен я́ .  

2 .     Х и́ трий  хорт худ и́ й ,  як  г о́ лка ,  

Хвіст  м’як и́ й ,  а  вд а́ ча  ко́ лка .  

3 .     У  на́ шого Оме́ лечка  

Невел и́ чка  с іме́ єчка :  

Т і ́ льки  в ін  та  вон а́ ,  та  стар и́ й ,  та  стара́ ,  

Та  Іва́ н ,  та  Степа́ н ,  та  Вас и́ ль ,  та  Пан а́ с ,  

Та  той хло́ пець ,  що в  нас ,  

Та  дві  д і ́ вки  кос а́ т і ,  

Та  два  па́ рубки  вуса́ т і ,  

Та  дві  Хр и́ сті  в  нами́ сті ,  

Та  дві  л я́ льки в  кол и́ сці .  

24 .  Szerkesszenek kérdéseket és válaszokat a megadott kifejezések segítségével! 

Зіставляючи вислови першої та другої колонок, побудуйте питання й 

відповіді на них. Використовуйте при цьому слова та конструкції, 

запропоновані у формулах-відповідях. 

 

1 )  Чи  вел и́ ка  твоя́  с ім’ я́ ?   Моя́  с ім’ я́  … 

2)  Де  … твій  б а́ тько?   Мій ба́ тько   

працю́ є  … 
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3)  Хто  за  профе́ с і єю тв ій  брат   

(друг ,  сус і ́ д ,  коле́ г а ) ?  Мій …  

 

4 )  Яка́  у  те́ бе  проф е́ с і я   

( спец іа́ льні сть )?   Я  … 

5)  Ким …?    Моя́  с естра́   

працю́ є  … 

6)  Чи  є  у  вас  …?    У  нас  є  мал і ́  д і ́ ти .  

7 )  Як  …?    Бра́ та  зва́ ти  … 

8)  Що р о́ бить  … ?    Сестра́  … 

 

Формули-відповіді: 

1 )  Вел и́ ка ,  мал а́ .  

2 )  На фа́ бриці ,  в  апт е́ ц і ,  в  університ е́ т і ,  в  

с ільсько́ му  господа́ рств і ,  на  зав о́ д і ,  в  шко́ л і ,  в  

л іка́ рні .  

3 )  Учи́ тель ,  інжен е́ р ,  агроно́ м ,  л і ́ к ар ,  виклада́ ч ,  

економі ́ с т ,  бухг а́ л тер ,  продав е́ ць ,  вод і ́ й .  

4 )  Учи́ телькою,  перукар е́ м ,  л і ́ каркою,  

журналі ́ с том,  медсестр о́ ю .  

5 )  У нас  нем а́ є  д іте́ й .  

6 )  Андрі ́ й ,  Іва́ н ,  Богда́ н ,  Мик о́ ла ,  Ол е́ с ь ,  Мик и́ та ,  

Миха́ йло ,  Рома́ н ,  Яросла́ в .  

7 )  Вчи́ ться в  шко́ л і ,  вч и́ ться  в  університе́ т і ,  

с туді ю́ є  і сто́ р ію (філол о́ г ію) ,  допомаг а́ є  ма́ тері ,  

чита́ є  журна́ л .  

25. Írjanak rövid fogalmazást a családjukról, segítségül használják az elolvasott 

szövegeket! Напишіть про свою сім’ю, використовуючи зразки текстів 

четвертого уроку. 
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СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

 

бабу́ся,  

     ба́ба 

ба́тько,  

     та́то 

біля́вий   

 

борода́тий 

брова́  

вдова́     

 

весе́лий  

весі́лля    

вимо́гли- 

        вість   

ві́ї    

він  

ві́тчим     

   

воло́сся 

вузькопле́- 

     чий  

ву́са  

вуса́тий     

вчи́тель  

голова́      

дале́кий  

       ро́дич  

двою́рідна 

       сестра́   

двою́рідний  

      брат  

ді́вчинка 

діду́сь, дід    

ді́ти     

дити́на  

дитя́чий  

         садо́к 

довговоло́- 

         сий   

довгоно́гий  

  

 

 

nagymama  

apa, 

apuka 

szőke,  

szőke hajú  

szakállas 

szemöldök  

özvegyas-   

      szony  

vidám  

lakodalom 

 

igényesség 

szempillák 

ő 

mosto-

haapa 

haj 

keskeny 

vállú 

bajusz 

bajuszos 

tanító 

fej 

távoli  

     rokon 

unokatest- 

  vér (lány) 

unokatest- 

   vér (fiú) 

kislány 

nagyapa  

gyerekek 

gyerek 

 

óvoda 

hosszú  

      hajú 

hosszú  

      lábú 

   

до́нька    

 

дружи́на 

ду́же 

дя́дько 

жени́тися   

заміжня́  

зару́чини 

знання́     

зять 

кароо́кий 

коротко- 

         но́гий   

ла́гідний

   

ли́сий 

ма́ти, ма́ма 

ма́чуха  

ми́лий    

м’язи́стий 

нарече́на 

нарече́ний 

неві́стка 

незаміжня́ 

неодру́же- 

           ний 

низьки́й  

низько́го  

   зро́сту  

обли́ччя  

одру́ження 

одру́жува- 

           тися 

ону́к    

ону́чка    

па́дчерка  

па́синок    

племі́нник  

племі́нниця    

поважа́ти  

профе́сія 

роди́на   

(vkinek a)  

leánya 

feleség 

nagyon 

nagybácsi 

megnősülni 

férjnél lenni  

eljegyzés  

tudás  

vő  

barna szemű 

 

rövid lábú  

jószívű,  

    jóságos  

kopasz  

anya  

mostoha 

kedves 

izmos  

menyasszony 

vőlegény  

meny  

hajadon 

 

nőtlen 

alacsony 

alacsony  

    termetű 

arc 

esküvő 

megházasod- 

               ni 

(fiú) unoka 

unoka (lány) 

mostohalány 

mostohafiú 

unokafivér 

unokahúg 

megbecsülni  

foglalkozás  

rokonság 

розлуча́тися  

розлу́чений 

све́кор     

 

свекру́ха   

 

сере́днього  

        зро́сту 

сере́дня  

        шко́ла   

синьоо́кий    

сирота́      

сім’я́  

скро́мність   

ста́вний   

студіюва́ти 

струнки́й

   

тесть  

 

те́ща  

 

тенді́тний 

 

ті́тка 

товсти́й 

тонки́й  

у́чень  

фах     

хво́рий  

ходи́ти  

худи́й, 

худорля́- 

          вий 

чолові́к   

чорново- 

         ло́сий   

чорноо́кий 

широко- 

        пле́чий   

школя́р      

школя́рка     

elválni 

elvált  

após (a férj  

   apja)  

anyós (a férj  

   anyja)  

középter- 

  metű  

 

középiskola 

kék szemű  

árva 

család 

szerénység 

 jóvágású 

tanulni  

karcsú, jó  

       alakú  

após (a lány  

         apja ) 

anyós (a  

 lány anyja) 

vékony  

    alkatú 

nagynéni  

kövér  

vékony 

tanuló  

foglalkozás  

beteg 

járni 

 

vékony, 

karcsú 

férj  

 

fekete hajú 

fekete szemű  

 

széles vállú  

iskolás fiú  

iskolás lány 
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555...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   555   

  

✓ A főnév nemei, esetei és csoportjai 

✓ Az alanyeset 

✓ A melléknév 

✓ Kérdő mondatok a який? (milyen?) és чий? (kié?) kérdő-

szavakkal 

✓ A névmás. Személyes és visszaható névmás. Tegezés és magázás: 

ти  – ви 

✓ Színek. Tulajdonságok kifejezése 

✓ Lakás, ház  

  

Az ukrán nyelvben 10 szófajt különböztetünk meg, ezekből hat önálló 

jelentéssel bír (іме́ нник  (főnév), прикме́ тник  (melléknév), числі ́ вник  

(számnév), займе́ нник  (névmás), д ієсло́ во  (ige), присл і ́ вник  (határozószó), 

három segédszófaj: прийме́ нник  (elöljárószó), сполу́ чник  (kötőszó), ча́ стка 

(partikula) és в и́ гук  (indulatszó). A főnevet, melléknevet, számnevet, névmás és az 

igét ragozzuk, az összes többit pedig nem. 

A főnév olyan szófaj, amely jelölhet élőt és élettelent: х л о́ п е ц ь ,  

л ю д и́ н а ,  т ва р и́ н а ,  з е м л я́ ,  с т і л ; egyszemélyes cselekvést (ч и т а́ н н я ,  

г о в о р і ́ н н я ), tulajdonságot (з е́ л е н ь ,  с и́ н я ва ) vagy mennyiséget (о д и н и́ ц я ,  

д е с я́ т к а ,  с о́ т н я ), a хто?-ki? що?-mi? kérdésre válaszol és a mondatban az alany 

vagy a tárgy szerepét tölti be: Ст у д е́ н т  ч и т а́ є  к н и́ г у . 

Az ukrán főneveknek három nemük van, ezek a következők: 

hímnem-чоловічий рід: М и к о́ л а ,  б а ́ т ь к о ,  Д н і п р о́ ;  

nőnem-жіночий рід: д і ́ в ч и н а ,  р у к а́ ,  н і ч ;  

semlegesnem-середній рід: п о́ л е ,  н е́ б о ,  з н а н н я́ ,  д и т я́. 

A hímnemű főneveknek a він személyes névmás felel meg, a nőneműeknél: 

вона́, a semlegesneműeknél pedig: воно́. 

Az élőlényeknél a nem szerinti hovatartozást a következő módon határozzuk 

meg: 

1) a különböző tövek: п і ́ в е н ь  k a k a s  –  к у́ р к а  c s i r k e ; 

2) a végződés: с и н ,  д я́ д ь к о ,  с е с т р а́ ;  

3) toldalékok (szuffixumok) szerint: с т у д е́ н т  –  с т у д е́ н т к а ,  

д о с л і ́ д н и к  –  д о с л і ́ д н и ц я ;  

4) a kapcsolódó igealak szerint és más segédszavak alapján: н а ш  к о л е́ г а ,  

н а́ ш а  к о л е́ г а .  

Az állatneveknél a nem meghatározásakor lehet, hogy nem tükröződnek a 

nemi különbségek, hanem a szó morfológiai felépítése határozza azt meg: о р е́ л ,  

т и г р ,  м е т е́ л и к  – hímneműek; м у́ х а ,  с и н и́ ц я ,  м и́ ш а  – nőneműek. 

Az élettelen főneveknél a végződés alapján döntjük el a nemi hovatartozást. 
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A hím-, nő-, és semlegesnemre jellemző végződéseket a következő táblázat 

mutatja (a szavak szótári alakja, egyes szám és alanyeset):  

Nem Végződés Példák 

чоловіч́ий - 

hímnem 

gyakran 

előforduló, 

tipikus 

kemény vagy lágy 

mássalhangzó 

брат  

хло́ пець  

ка́ мінь  

ritkán fordul 

elő, nem 

tipikus 

-о 

-а 

-я 

ба́ тько  

ста́ роста  

судд я́  

жіно́чий – 

nőnem 

gyakran 

előforduló, 

tipikus  

-а 

-я 

весна́  

з емл я́  

ritkán fordul 

elő, nem 

tipikus  

kemény vagy lágy 

mássalhangzó 

ніч  

ра́ д ість  

сере́дній - 

semlegesnem 

gyakran 

előforduló, 

tipikus  

-о 

-е 

-я 

село́  

мо́ ре  

чита́ ння 

ritkán fordul 

elő, nem 

tipikus  

-а 

-я (élőlények  

         kicsinyei)  

курча́  

немовл я́  

Külön meg kell jegyezni, hogy azok a főnevek, amelyek foglalkozásnevet, 

tisztséget vagy rangot fejeznek ki, a hímneműek közé tartoznak: і н ж е н е́ р ,  

д о ц е́ н т ,  п і л о́ т . 

Az ukrán nyelvben létezik ún. kettős nem, ahol a nemhez való tartozást a 

valódi neme határozza meg. Ezek a főnevek a szövegkörnyezettől függetlenül lehetnek 

hím- vagy nőneműek: сирота́ ,  суддя́  – Він сирота́ .  Вона́  сирота́ .  Суддя́  

зайшо́ в у кімна́ ту. Суддя́  зайшла́  у кімна́ ту. 

Vannak olyan főnevek is, amelyek hímnemű és nőnemű formában egyaránt 

előfordulnak: з а л  –  з а ́ л а ,  ж и р а́ ф  –  ж и р а́ ф а . Az ukrán nyelvben a 

főneveknek hét esetük van és két számuk (egyes szám, többes szám). 

Vannak olyan főnevek is, amelyek nem ragozódnak (т а к с і ́ ,  м е т р о́ ). Az 

esetükre a mondatban nem a ragozott alak mutat rá, hanem a szövegkörnyezetből 

tudunk rá következtetni, illetve segítenek a ragozott alakok is: У  Б у д а п е́ ш т і  є  

м е т р о́  (alanyeset). Ц і й  с т а́ н ц і ї  м е т р о́  п о т р і ́ б е н  р е м о́ н т  (birtokos eset). 

Я  ї ́ д у  д о д о́ м у  н а  м е т р о́  (helyhatározós eset). 

Vannak olyan főnevek, amelyeknek csak egyes számuk van (К и́ ї в ,  

Д у н а́ й ,  л ю б о́ в ) vagy csak többes számban fordulnak elő (р а ́ д о щ і ,  

К а р п а́ т и ,  д в е́ р і ). 

A csak többes számban használható főneveknek nincs nemük: о к у л я́ р и ,  

н о́ ж и ц і ,  А́ л ь п и . 
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Az élőlényekre az ukrán nyelvben a хто? – ki? kérdőszóval kérdezünk, az 

élettelenekre pedig a що? – mi?-vel. 

 

A főnévragozás 7 esetből áll. 

 

№ Відмінок 

Eset 

Питання 

Kérdések 

Приклади 

 

Példák 

1 називни́й 

alanyeset 

хто, що? 

ki? mi? 

Це студе́нт (сту-

де́нтка, Марі́я). 

Це вікно́ (земля́). 

Ez hallgató. Ez 

hallgató lány, Mária. 

Ez ablak (föld). 

2 родови́й  

birtokos eset 

кого́, чого́? 

kié? mié? 
словни́к студе́нта 

(студе́нтки, Марі́ї); 

нема́є вікна́ (землі́)  

a hallgató szótára 

(hallgató lányé, Má-

riáé); 

nincs ablak (föld) 

3 дава́льний 

részesha-

tározós eset 

кому́? 

чому́? 

kinek a 

részére? 

minek a 

részére? 

відда́ти студе́нтові 

(студе́нтці, Марі́ї); 

завдяки́ вікну́ (землі́) 

visszaadni a hallgató-

nak 

(a hallgató lánynak, 

Máriának); 

az ablak révén (a 

földnek köszönhetően) 

4 знахі́дний 

tárgyeset 

кого́, що? 

kit? mit? ба́чити студе́нта 

(студе́нтку, Марі́ю); 

ба́чити вікно́ (зе́млю) 

látni a hallgatót 

(a hallgató lányt, Má-

riát); 

látni az ablakot (a föl-

det) 

5 ору́дний 

eszközha-

tározós eset 

ким, чим? 

kivel? 

mivel? 

розмовля́ю зі сту-

де́нтом (студе́нткою, 

Марі́єю); 

пробле́ми з вікно́м (із 

земле́ю) 

beszélgetek a hallga-

tóval 

(a hallgató lánnyal, 

Máriával); 

problémák vannak az 

ablakkal (a földdel) 

 

6 місце́вий 

helyhatározós 

eset 

на ко́му, 

чо́му? 

kin? min? 

на студе́нтові (сту-

де́нтці, Марі́ї) га́рне 

пальто́; 

малюва́ти на вікні́ (на 

землі́) 

a hallgatón (a hallgató 

lányon, Márián) szép 

kabátban; 

rajzolni az ablakon (a 

földön) 

7 кли́чний 

megszólító 

eset / forma 

звертання 

megszó-lítás 
Захо́дьте, студе́нте 

(студе́нтко, Марі́є)! 

Зе́мле моя́! 

Jöjjön be, hallgató 

(hallgató lány,Mária)! 

Szülőföldem! 

 

 

Az ukrán nyelvben valamennyi főnév ragozása négy típusba sorolható. A 

besorolásnál a főnév alanyesetű végződése az irányadó: 
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 Відмін́a  

A főnévragozás 

típusai 

Чоловічий рід 

hímnem 

Жіночий рід 

nőnem 

Середній рід 

semlegesnem 

І. típus -а (-я)   

Мико́ ла ,  Ілля́  

-а (-я) 

к імна́ та ,  

земл я́ ,пло́ ща  

 

- 

ІІ. típus 1. -о 

ба́ тько ,  

Дніпро́  

2. kemény / lágy 

mássalhangzóra 

végződik 

друг ,  край ,  

кущ  

- 

1. -о 

не́ бо ,  село́  

2. -е 

мо́ ре ,  се́ рце  

3. -я 

л и́ стя ,  

завд а́ ння   

ІІІ. típus 

- 

1. kemény / lágy 

mássalhangzóra 

végződik 

н іч ,  р а́ д і сть  

2. ма́ти  

- 

IV. típus 

- - 

-а (-я) 

(ragozás során -

ат- /-ят-, -ен- 

szuffixumokkal 

bővül a szótő)  

курча́ –кур-

ча́ ти  

ім’ я́ – і ́ мен і  

 

A szótő utolsó mássalhangzója szerint az első és második főnévragozás három 

további csoportra oszlik: lágy (jésített), kemény (jésítetlen) és vegyes csoportra: 

 

Відміна 

Típus 

Група Csoport 

 

тверда 

kemény  

 

м’яка 

lágy 

 

мішана 

vegyes 

І. 

a szótő kemény 

mássalhangzóra 

végződik (-а vég-

ződés) 

вода́  

a szótő lágy 

mássalhangzóra 

végződik (-я 

végződés) 

хв и́ ля  

a szótő susogó 

hangra végződik 

(-а -ra végződés) 

     пло́ ща  
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ІІ. 

a szótő kemény 

mássalhangzóra 

végződik (kivéve a 

susogó hangok) 

vagy nullmorféma 

a végződése, illetve 

-о -ra végződik 

 

 

  сві т ,  в і кно́  

a szótő lágy 

mássalhangzóra 

végződik, a 

semlegesnemű 

főneveknél az -е 

végződésűek, 

továbbá az -ар, -

ир végű főnevek 

ст іл е́ ць ,  

пита́ ння ,  

со́ нце  

a szótő susogó 

hangra végződik, 

és hímnemű 

főnevek -яр tol-

dalékkal (szuffi-

xummal)  

 

 

 

ключ,  

школ я́ р  

 

Minden egyes csoportnak külön ragozási paradigmája van (erről lásd 

bővebben a következő leckékben). 

Melléknév – tulajdonságot, minőséget, hovatartozást jelölő szófaj. Kér-

dőszava: який? яка? яке? – milyen? чий? чия? чиє? – melyik?: П о́ р я д  р о с л о́  

в и с о́ к е  д е ́ р е в о .  Д е н ь  б у в  с о́ н я ч н и й .  

Az ukrán nyelvben a melléknevek nem, szám és eset szerint ragozódnak. A 

mellékneveket egyeztetni kell a főnévvel, ezért a nemük, számuk és esetük ugyanaz 

lesz, mint a főnévnek: т и́ х и й  в е́ ч і р ,  т и́ х а  р о з м о́ в а ,  т и́ х е  с л о́ в о . 

A melléknév szótári alakja a hímnemű forma. 

A melléknevek különböző jellemzőkre utalhatnak: szín (б і ́ л и й ,  ч о́ р н и й ), 

méret (ш и р о́ к и й ,  в у з ь к и́ й ), minőség (м ’ я к и́ й ,  т ве р д и́ й ), íz 

(с о л о́ д к и й ,  с о л о́ н и й ), anyag (з а л і ́ з н и й ,  д е р е в ’ я́ н и й ), helyhez való 

viszony (м і с ь к и́ й ,  с і л ь с ь к и́ й ), időhöz való viszony (в е ч і ́ р н і й ,  д е ́ н н и й ), 

távolsághoz való viszony (б л и з ь к и́ й ,  д а л е́ к и й ), személyhez való viszony 

(б р а́ т і в ,  м а́ т е р и н ), külső és belső tulajdonságok (з д о р о́ в и й ,  щ и́ р и й ).  

A mellékneveket két csoportra lehet osztani, attól függően, hogy közvetlenül 

utalnak-e a tárgy tulajdonságára, vagy közvetve. Mind a tulajdonságot jelölő, mind 

pedig a vonatkozó melléknevekre a яки́й? яка́? яке́? kérdésekkel kérdezünk. 

A tulajdonságot jelző melléknevek (якісні прикметники) színt, ízt, méretet, 

formát, külső és belső tulajdonságokat jelölnek: с і ́ р и й ,  ве л и́ к и й ,  к р а с и́ ви й ; a 

vonatkozó melléknevek (відносні прикметники) közvetve utalnak a tárgy anyaghoz, 

időhöz, térhez és a szervezethez fűződő viszonyára stb.: с р і ́ б н и й  (зі срібла), 

м е т а л е́ в и й  (з металу), в е ч і ́ р н і й  (вечір), л і с о в и́ й  (ліс). 

A vonatkozó mellékneveken belül vannak a birtoklást kifejező melléknevek. 

Ezekre a melléknevekre a чий? чия́? чиє́? kérdőszókkal kérdezünk: На т а́ л ч и н  

с т і л ,  м а́ м и н а  с у́ м к а . 

Az ukrán nyelvben a főneveknek van teljes és rövid alakjuk (a melléknevek 

többségének a teljes alakját használják): з е л е ́ н и й ,  п о́ в н и й  illetve з е ́ л е н ,  

п о́ в е н . A rövid alakú melléknevek nem ragozódnak nem, szám és eset szerint. 
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Léteznek még rövidített (összevont) melléknévi alakok, mind hím-, nő-, és 

semlegesnem egyes számban, illetve többes számban (ш и р о́ к а ,  ш и р о́ к е ,  

ш и р о́ к і ), vagy hosszú (nem összevont) formáik ugyanazon mellékneveknek, de 

ezek leginkább a népnyelvben (folklórban) fordulnak elő: ш и р о́ к а я ,  ш и р о́ к е є ,  

ш и р о́ к і ї ). 

 Однина – Egyes szám 

чоловічий рід – 

hímnem 

жіночий рід – 

nőnem 

середній рід – 

semlegesnem 

який? – milyen? яка? – milyen? яке? – milyen? 

-ий  

-ій 

-а 

-я 

-е 

-є 

ш и р о́ к и й  ш и р о́ к а  ш и р о́ к е  

с и́ н і й  с и́ н я  с и́ н є  

Az alapján, hogy kemény vagy lágy mássalhangzóra végződik-e a tövük, -ий 

vagy -ій végződésűek-e a melléknevek, két csoportra osztjuk keményre vagy lágyra. 

Például: с и́ л ь н и й ,  р а ́ н н і й . A lágy csoportba kevés melléknevet sorolunk.  

A яки́й? kérdőszóval kezdődő kérdésekben szabad sorrend van. Gyakran a 

kérdőszó után a це vagy то szócska (partikula) áll, utána az alany és a jelző: Я к е́  ц е  

д е ́ р е во ?  –  Це  д е ́ р е во  в и с о́ к е . ( В и с о к е . )  De a partikula ki is maradhat a 

mondatból: Я к и́ й  с т і л ?  –  Ст і л  ве л и к и й .  ( Ве л и́ к и й . )   

A beszéd során fontos szerepe van a logikai hangsúlynak, amelynek 

segítségével hangsúlyozzuk a legfontosabb részt. Ilyen jellegű kiemelés egy szónál 

különböző módon történhet: a beszédtempó lassításával, a hangsúly felemelésével 

változtathatjuk a hangerőt, a szó előtt vagy után pedig tarthatunk szünetet. Gyakran a 

який? kérdőszóval kezdődő kérdéseknél nem a tárgy tulajdonságaira kérdezzünk rá, 

hanem pontosítjuk a kérdezett tárgyat: Я к а́  ц е  в у́ л и ц я ?  ( Щ о  ц е  з а  

в у́ л и ц я ? )  –  Це  в у́ л и ц я  К о с м і ́ ч н а .  Як и́ й  с ь о г о́ д н і  д е н ь  т и́ ж н я ?  

( Щ о  с ь о г о́ д н і  з а  д е н ь ? )  –  Сь о г о́ д н і  с е р е́ д а . A який? szóval illetve 

formáival óhajtó mondatot is szerkeszthetünk, amelyben a beszélő a lelkesedését fejezi 

ki: Я к а́  д і ́ в ч и н а !  Як и́ й  б у д и́ н о к !  Як е́  д е́ р е в о !  

A чий? kérdőszóval kezdődő kérdéseknél a tárgy hovatartozására kérdezünk 

rá. A válaszokban gyakran birtokos névmásokat vagy birtokos mellékneveket 

használunk: Ч и я́  ц е  к і м н а́ т а ?  –  Ц е  м о я́  к і м н а́ т а .  Ц е  б р а́ т о ва  

к і м н а́ т а .  Ч и й  к і т ?  –  На ш .  

Névmás – a valódi névszókat helyettesítő szó. Minden főnevet, melléknevet 

és számnevet helyettesíthetünk névmással. A névmásokra ugyanazokkal a kérdésekkel 

kérdezhetünk rá, amelyik szófajt éppen helyettesítik: в і н  ( д р у г )  –  хто?, в с я́ к и й  

( р і ́ з н и й )  –  яки́й?, с т і ́ л ь к и  ( т р о́ є )  –  скіл́ьки?.  

A névmásokat eset szerint ragozzuk (я ,  м е н е́ ,  м е н і ́ ,  м н о́ ю …). Azok a 

névmások, amelyek tulajdonságra utalnak, nem és szám szerint ragozódnak (н а ш ,  

н а́ ш а ,  н а ́ ш е ,  н а ́ ш і ). 
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Mondatban a névmás alanyként, tárgyként és jelzőként is szerepelhet: Я  

б у л а́  т о б о́ ю .  У  м е́ н е  т во я́  к н и́ г а . 

Az ukrán nyelvben a névmások száma kevés, de gyakrabban használják őket, 

mint a többi szófajt. 

A névmásoknak az alábbi típusaik vannak: személyes névmás (я ,  м и ,  т и ,  

в и ,  в і н ,  во н а́ ,  во н о́ ,  в о н и́ ), visszaható (с е б е́ ), mutató (т о й ,  ц е й ,  

о ц е́ й ,  о т о́ й ,  т а к и́ й ,  о т а к и́ й ,  с т і ́ л ь к и ), birtokos (м і й ,  т в і й ,  н а ш ,  

в а ш ,  с в і й ,  ї ́ х н і й ), kijelölő (в е с ь ,  в с я́ к и й ,  к о́ ж н и й ,  і ́ н ш и й ,  

ж о́ д н и й ,  с а м ), határozatlan (х т о с ь ,  щ о с ь ,  я к и́ й с ь ,  ч и й с ь ,  б у д ь -

х т о ,  б у д ь -щ о ), kérdő (х т о ?  щ о ?  ч и й ?  к о т р и́ й ?  с к і ́ л ь к и ? ), vonatkozó 

és tagadó (н і х т о́ ,  н і щ о́ ,  н і я́ к и й ,  н і ч и́ й ).  

 

Személyes névmások 

 

особа – személy 

число – szám  

однина – egyes szám множина – többes szám 

українська угорська українська угорська 

1. я én ми mi 

2. ти te ви ti 

3. 

він 

ő вони́ ők вона́ 

воно́ 

 

Я  студ е́ нт .     Ми батьк и́ .   

Én hallgató vagyok.   Mi szülők vagyunk. 

 

Ти  у́ чень .     Ви  студ е́ нти .  

 Te tanuló vagy.    Ti hallgatók vagytok.  

 

В ін  л і ́ к ар .   Вона́  с туде́ нтка .   Воно́  немовл я́ .  

Ő orvos.  Ő hallgató lány.  Ő csecsemő.  

Вон и́  уго́ рц і .    Ők magyarok. 

 

A Ви (Ön) személyes névmás (többes szám második személy), egyben az ún. 

magázó forma is. Az ukrán nyelvben az „Ön” névmást gyakran használják a 

beszédben, amikor az idősebbeket szólítják meg, vagy ismeretlen emberrel, szülőkkel 

beszélnek. Ezzel az ember a tiszteletét fejezi ki. Hivatalos levelezés során az „Ön” 

formulát használják és nagy betűvel írják: Ви. A ти (te) személyes névmást egyes 

szám második személyben a már jól ismert személynek mondhatjuk, barátnak vagy 

rokonnak. Amikor először találkozunk egy ismeretlen emberrel (az ukrán etikett 

szabályai szerint) a Ви (Ön), illetve a Ваш (Öné) formát kell használni. 
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Birtokos névmások  

 
Це  я .    Це  мій  ст іл .   Це  моя́  к імна́ та .    

Ez én vagyok.  Ez az én asztalom.  Ez az én szobám. 

Це  моє ́  по́ ле .  Ez az én mezőm. 

 

Це  ти .  Це  тв ій  словн и́ к .  Це  твоя́  кн и́ га .  

Ez te vagy.  Ez a te szótárad.  Ez a te könyved. 

Це  твоє ́  мі ́ с то .  Ez a te városod. 

    

Це  ми .   Це  наш б а́ тько .  Це  на́ ша  ма́ ма .   

Ezek mi vagyunk.  Ez a mi édesapánk.  Ez a mi édesanyánk. 

Це  на́ ше  сел о́ . Ez a mi falunk. 

     

Це ви .   Це  ваш брат.  Це  ва́ ша  земл я́ .    

Ez ön.   Ez az ön testvére.  Ez az ön földje.  

Це  ва́ ше  ім’ я́ . Ez az ön neve. 

    

Це  в ін .  Це  йог о́  кн и́ га .  Це  вона́ .  Це  ї ї ́  су́ мка . 

Ez ő.  Ez az ő könyve.  Ez ő.  Ez az ő táskája.  
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Це воно́ .  Це  йог о́  ка́ р та .   

Ez ő.   Ez az ő térképe.  

Це  вон и́ .  Це  ї ́ хній  син .  

Ezek ők. Ez az ő fiuk. 

  

A személyes névmásoknak sajátos ragozási rendszerük van. A birtokos 

névmások ugyanúgy ragozódnak, mint a melléknevek (erről bővebben a következő 

leckékben). 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

 

1. Az ukrán nyelvben mely szófajok ragozódnak és melyek nem? Sorolja fel 

őket! 

2. Milyen kérdésekkel kérdezünk rá a főnévre? Milyen nyelvtani kategóriák 

tartoznak hozzájuk? 

3. Milyen tulajdonságaik vannak a főnév nemeinek?  

4. Hogyan tudjuk meghatározni a főnév nemét? 

5. Milyen végződései vannak a három nemnek? Írják le őket.  

6. Milyen tulajdonságaik vannak a főnév eseteinek?  

7. Hány főnévragozási típusa van az ukrán nyelvnek? Mi alapján tudja 

besorolni a főneveket az adott típusba? 

8. Milyen tulajdonságokkal bír az I. és II. főnévragozás? 

9. Mi a melléknév? Milyen tulajdonságai vannak? 

10. Milyen végződései vannak a melléknevek hím-, nő-, és semleges nemének? 

11. Hogyan különböztetjük meg a kemény és lágy melléknevek csoportjait? 

12. Milyen tulajdonságaik vannak a névmásoknak? Milyen grammatikai 

kategóriái vannak a személyes és birtokos névmásoknak? 

 

 Jegyezzék meg a színeket! 

  

Яко́го ко́льору?    Milyen színű? 

Яки́й це ко́лір?     Milyen szín ez? 

біл́ий      fehér 

чо́рний      fekete 

сір́ий      szürke 

черво́ний     piros (vörös) 

си́ній      kék 

зеле́ний     zöld 

жо́втий      sárga 

кори́чневий     barna 

ора́нжевий, помара́нчевий, морквя́ний narancssárga 



81 

фіоле́товий     lila 

бе́жевий     drapp (színű) 

роже́вий     rózsaszín 

те́мний      sötét 

світ́лий      világos 

яскра́вий     tarka  

 прозо́рий     átlátszó 

золоти́й     arany (színű) 

срібля́стий     ezüst (színű) 

ін́шого ко́льору    másszínű 

різнокольоро́вий    különböző színű 

 

Jegyezzenek meg néhány, tulajdonságra utaló melléknevet! 

  ти́хий    csendes, halk    

 голосни́й   hangos 

 м’яки́й    puha, párnázott, kellemes, szelíd

  тверди́й   kemény, szilárd 

 соло́дкий   édes 

 ки́слий    savanyú, fanyar, ecetes 

 соло́ний   sós 

 гірки́й    keserű 

 висо́кий   magas 

невисо́кий   nem magas 

 низьки́й   alacsony, mély 

 широ́кий   széles, tág(as), bő 

 вузьки́й   szűk, szoros 

 вели́кий   nagy 

 мали́й, мале́нький  kis, kicsi(ny) 

 сере́дній   középső 

 до́вгий    hosszú 

 коро́ткий   rövid 

 швидки́й   gyors, sebes 

 пові́льний   lassú, vontatott 

 холо́дний   hideg 

 гаря́чий   forró 

 те́плий    meleg 

 га́рний, краси́вий  szép, gyönyörű 

 хоро́ший   jó, szép 

 пога́ний   rossz, silány  

 чи́стий    tiszta 

 брудни́й   piszkos, mocskos, sáros 
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PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

 

Olvassák el a párbeszédeket, próbálják elmondani őket! 

Прочитайте діалоги. Спробуйте переказати їх. 

  

1.  – Це твоя́ кварти́ра?  2. – Яка́ це ву́лиця? 

– Так, це моя́ кварти́ра.   – Це ву́лиця Ба́нкова. 

– А це кімна́та бра́та?   – А яки́й це буди́нок? 

– Ні, це кімна́та батьків́.  – Це буди́нок 3 (три). 

– Твій стіл кру́глий?    – Яка́ твоя́ кварти́ра?  

– Ні, він не кру́глий, а квадра́тний.  – Ось ця, ліво́руч. 

– У те́бе у кімна́ті є дива́н і кріс́ло? – Чия́ це кімна́та? Твоя́? 

– Так. У кімна́ті є ще ліж́ко і   – Ні, це кімна́та сестри́. 

письмо́вий стіл.    – Це ваш комп’ю́тер? 

      – Так, наш. 

  

3.      Мик о́ ла :  До́брий день, Рома́не! Я чув, що у те́бе нова́  

кварти́ра. 

Рома́ н :  Добри́день, Мико́ло! Так, у ме́не нова́ кварти́ра.  

Запро́шую на новосіл́ля. 

Мико́ ла :  Дя́кую, з вели́ким задово́ленням. Яка́ твоя́  

кварти́ра? Просто́ра? 

Рома́ н :  Вели́ка: трикімна́тна, ку́хня, ва́нна, туале́т і  

передпокій́.  

Мико́ ла :  Яки́й по́верх? 

Рома́ н :  П’я́тий. 

Мико́ ла :  А ліфт є? 

Рома́ н :  Є, звича́йно. Я чека́ю тебе́ у субо́ту. 

Мико́ ла :  Спаси́бі, обов’язко́во бу́ду. 

  

4.      Окс а́ на :  Ва́ша роди́на ма́є кварти́ру? 

Мари́ на:  Так. У нас дві кімна́ти: віта́льня і спа́льня. 

Окса́ на :  Кімна́ти окре́мі? 

Мари́ на:  Так, усі ́две́рі вихо́дять у передпокій́. 

Окса́ на :  Яке́ ва́ше поме́шкання? 

Мари́ на:  Ду́же зручне́, просто́ре і світ́ле. 

Окса́ на :  Балко́н є? 

Мари́ на:  Так, у ку́хні є балко́н. Там у нас вліт́ку квіт́и. 

Окса́ на :  Ви купи́ли ме́блі? 

Мари́ на:  Так. Ми купи́ли журна́льний стіл, дива́н, кріс́ла. У  

нас вже є книжко́ва ша́фа і телевіз́ор. 
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Окса́ на :  А що в ку́хні? 

Мари́ на:  Туди́ купи́ли буфе́т, стіл і стільці.́ 

Окса́ на :  Ку́хня вели́ка? 

Мари́ на:  Так, там ще є холоди́льник і настін́ні ша́фи. 

  

5.      Тelefonbeszélgetés. 

Оле́ ся :  До́брий день!     

 Мико́ ла  Григо́ рович:  До́брий день!   

 Оле́ с я :  Чи мо́жу я поговори́ти з Мико́лою Григо́ровичем? 

 Мико́ ла  Григо́ рович:  Я вас слу́хаю.  

Оле́ ся :  Я телефону́ю за оголо́шенням. Хо́чу орендува́ти у  

вас кварти́ру.  

 Мико́ ла  Григо́ рович:  Так, будь ла́ска.   

 Оле́ с я :  Розкажіт́ь, яка́ вона́. 

Мико́ ла  Григо́ рович:  Це однокімна́тна кварти́ра у  

ново́му дев’ятиповерхо́вому буди́нку на тре́тьому по́версі. 

Нещода́вно відремонто́вана. 

  Оле́ с я :  А вона́ мебльо́вана? 

 Мико́ ла  Григо́ рович:  Так. У кімна́ті є телевіз́ор, дива́н,  

журна́льний стіл, кріс́ло, а та́кож ша́фа для о́дягу. На 

підло́зі парке́т, на стін́ах шпале́ри роже́вого ко́льору. На 

ку́хні є стіл і стільці,́ га́зова плита́, кухо́нна стін́ка з 

по́судом та різноманіт́не побуто́ве кухо́нне начи́ння. 

Туале́т і ва́нна кімна́та окре́мі. У ва́нній кімна́ті є пра́льна 

маши́на. 

Оле́ ся :  А куди́ вихо́дять віќна кварти́ри?  

Мико́ ла  Григо́ рович:  Віќна кварти́ри вихо́дять у двір, в  

яко́м розташо́вана шко́ла і дитя́чий садо́к. 

Оле́ ся :  Дя́кую за дета́льну інформа́цію. Коли́ я мо́жу  

під’їх́ати і подиви́тися кварти́ру? 

Мико́ ла  Григо́ рович:  За́втра у зручни́й для вас час. 

Оле́ ся :  До́бре, дя́кую. За́втра я потелефону́ю і ми  

домо́вимося. 

Мико́ ла  Григо́ рович:  До́бре. 

Оле́ ся :  До поба́чення. 

Мико́ ла  Григо́ рович:  Бува́йте здоро́ві. 

  

6.      Макс и́ м і  Ол е́ на :  Добри́день! Ра́ді вас ба́чити у на́шому  

поме́шканні! 

Серг і ́ й  і  Дар и́ на:  Ми прийшли́ подиви́тися ва́шу нову́  
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кварти́ру. Бажа́ємо, щоб добро́ і ща́стя були́ за́вжди в 

цьо́му до́мі. 

Оле́ на :  Дя́куємо. Прохо́дьте, будь ласка. 

Дар и́ на:  Чи подо́бається вам планува́ння ва́шої кварти́ри? 

Оле́ на :  Так, воно́ ду́же зручне́. Вели́ка ку́хня й віта́льня  

подо́баються на́шій роди́ні.  

Серг і ́ й : У віта́льні бага́то дерев’я́них ме́блів і карти́н. Мені ́ 

подо́бається парке́т і две́рі в кварти́рі. 

Макс и́ м : Ме́блі нам подарува́ли батьки́. А парке́т і две́рі ми  

купува́ли самі.́ 

Дар и́ на:  Мені ́подо́бається, що тут бага́то світ́ла. 

Оле́ на :  Віќна вели́кі й вихо́дять на пів́день, тому́ у віта́льні  

за́вжди со́нячно. 

Дар и́ на :  Мені ́ду́же сподо́балися што́ри у кімна́ті. Це ручна́  

робо́та? 

Оле́ на :  Так, це вишива́ла моя́ бабу́ся. 

Серг і ́ й : А ін́ші кімна́ти? 

Макс и́ м: Вони́ ще без ме́блів. Ходім́о, я покажу́ вам на́шу  

ку́хню. Там га́рні кухо́нні ме́блі і суча́сна побуто́ва 

те́хніка. Ду́же оригіна́льні м’які́ ме́блі і кухо́нний стіл. 

Бага́то квіт́ів. 

Дар и́ на:  Ходім́о. 

  

 

SZÖVEGEK – ТЕКСТИ  

  

Olvassák el a következő szövegeket! 

Прочитайте запропоновані тексти.  

  

Моя́ квартира 

 

1.     Це моя́ кварти́ра. Вона́ мале́нька, але́ за́тишна. Ось невели́кий 

передпокій́. На стіні ́ви́сить га́рна карти́на. На столі́ стоїт́ь телефо́н. А 

це моя́ віта́льня. На підло́зі лежи́ть вели́кий кори́чневий ки́лим, є 

дива́н і два кріс́ла. Вікно́ у віта́льні вели́ке, на ньо́му ви́сять зеле́ні 

што́ри. З вікна́ відкрива́ється чудо́вий вид на міськи́й парк. У кутку́ 

віта́льні стоїт́ь письмо́вий стіл. А це моя́ мале́нька спа́льня. У ній 

лише́ лі́жко і ша́фа для о́дягу. На ліж́ку кольоро́ва ко́вдра і ви́шита 

поду́шка. А це ку́хня. Є ша́фа для по́суду, невели́кий обі́дній стіл, 

стільці,́ га́зова плита́, холоди́льник. А це ва́нна кімна́та. Вона́ 

зеле́ного ко́льору. Я ду́же люблю́ свою́ кварти́ру. 
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2.     На́ша кварти́ра розташо́вана у багатоповерхо́вому буди́нку. 

Це нови́й райо́н міс́та. По́ряд є шко́ла, магази́н і дитя́чий садо́к. На 

пе́ршому по́версі буди́нку знахо́диться банк та о́фісні приміщ́ення. 

Кварти́ра на сьо́мому по́версі. У буди́нку є ліфт. На́ше поме́шкання 

двокімна́тне. Є дві вели́кі кімна́ти, невели́кий передпокій́, до́вгий 

коридо́р, просто́ра ку́хня, туале́т, ва́нна і балко́н. З вікна́ моє́ї кімна́ти 

відкрива́ється чудо́вий вид на Дніпро́. Кімна́та вели́ка і сві́тла. У ній є 

ша́фа для о́дягу, ліж́ко, письмо́вий стіл і стіле́ць, а та́кож книжко́ва 

поли́ця. Стін́и кімна́ти бе́жевого ко́льору, на підло́зі – парке́т, біл́я 

ліж́ка мале́нький барви́стий ки́лим. На сте́лі ви́сить га́рна лю́стра. На 

письмо́вому столі ́ стоя́ть комп’ю́тер, при́нтер, настіл́ьна ла́мпа. Я 

люблю́ фотографува́ти, тому́ на стін́ах моє́ї кімна́ти бага́то фо́то. Моя́ 

кімна́та ду́же за́тишна. 

   

 

Мій будинок 

 

   Моя́ роди́на ма́є вла́сний буди́нок. Він двоповерхо́вий: на пе́ршому 

по́версі розташо́вані вера́нда, віта́льня, ку́хня, кабіне́т та́та. На дру́гому 

по́версі моя́ кімна́та, кімна́та сестри́, а та́кож спа́льня батьків́. Туале́т є на 

обо́х по́верхах, а ва́нна кімна́та знахо́диться на дру́гому по́версі. У 

буди́нку є еле́ктрика, холо́дна і гаря́ча вода́, автоно́мне опа́лення, газ. 

Кімна́ти просто́рі та світ́лі. За буди́нком є невели́кий сад і широ́ке 

подвір́’я.  

 
ÉRDEKESSÉGEK! 

 Ukrajnában az emeletszámozás eltér a magyarországitól. Az első emelet 

számozása a földtől kezdődik: tehát ami nálunk a földszint, az ukrán számozás szerint 

első emeletnek számít. Így a magyar első emelet az ukrán számozás szerint a második 

emelet. 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ  

  

1. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [і] és [и] helyes ejtésére! 

Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови голосних [і] та 

[и]. 

1) І ́ ра ,  і л ,  і кс ,  гра́ ли ,  п іл і гр и́ м ,  л и́ пень,  х і ́м і я ,  ім ' я́ ,  

ви ,  ми ,  ти ,  жил а́ ,  в  І ́ нд і ї ,  ве́ ч ір ,  ву́ лиці ,  мис ,  в и́ пуск ,  

вал и́ ,  цирк ,  в и́ тяг ,  з  ц ік а́ в і стю; 

2) Б ім  –  бив ,  в и́ в і в  –  в и́ лив ,  л и́ ж і  –  л и́ же,  м и́ лий  –  

мив ,  нив  –  Нил ,  тил  –  Т іль ,  рись  –  рис ,  дим –  Д і ́ма ,  

син  –  с и́ ній ,  а з и́  –  З і ́ на ; 
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3) Кому́  пирог и́  та  памп у́ шки ,  ком у́  синяк и́  та  

ши́ шки.  Зна́ ли ,  кого́  б и́ ли ,  тому́  і  перемогл и́ ; 

4) Іва́ сик  і ́ г рашками гра́ вся ,   

А  по  двор у́  ішо́ в  інд и́ к .  

Іва́ с ь  поба́ чив  –  і  зляк а́ вся ,  

І  в ід  інд и́ ка  в  д ім  ут і ́ к  (Н. Забіла). 

2. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [у] és [о] helyes ejtésére! 

Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови голосних [у] та 

[о]. 

1) вус ,  ро́ зум ,  ву́ лик ,  лук ,  пав у́ к ,  д у́ мати ,  о́ цет ,  

кула́ к ,  вертк и́ й,  в ’юн,  каю́ та ,  люк,  сал ю́ т ,  в і сь ,  о́ хати ,  

лом,  зло́ д ій ,  бор ,  м о́ вчки,  пр о́ с т ір ,  до́ говір ,  сукн о́ ,  

клен ,  пальт о́ ,  п ідйо́ м ,  прийо́ м ; 

2) бук  –  б ік ,  тук  –  струм,  сук  –  с ік ,  куп и́  –  копа́ льні ,  

гуса́ к  –  г і сть ,  морс  –  Му́ р з ін ,  лук  –  лоб ,  тур  –  торг ,  

бум –  бом,  онук  –  у  н і г ,  люк  –  л і г ,  лю́ стра  –  люсте́ рко; 

3) Без  нау́ к  як  без  рук .  Чуж и́ м ро́ зумом роз у́ мний  не  

бу́ деш.  Дру́ жба  др у́ жбою,  а  сл у́ жба  слу́ жбою.  Тра́ вень  

холо́ дний  –  не  б у́ деш гол о́ дний .  Черво́ не  по́ ле  

пшоно́ м ,  а  мо́ ва  ро́ зумом; 

4 )  Ура́ нц і  йдуть  уч и́ тись  у́ чні ,   

Уч и́ телька  у  шк о́ л і  жде ,  

Уля́ нці  на́ шій  аж  незр у́ чно:  

Чому́  ж  вона́  туд и́  не  йде?  (Н. Забіла) 

3. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [а] magánhangzó ejtésére! 

Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови голосного [а]. 

1) а́ хнути,  а́ рм ія ,  каву́ н ,  банк ,  ка́ с а ,  арка́ н ,  па́ н і ,  

жила́ ,  ла́ мпа ,  ск е́ ля ,  як ,  я́ блуня ,  ва́ да ,  огол о́ шення ,  

дрібн и́ ця ,  розмазн я́ ; 

2) На  чуж и́ й  корова́ й  ро́ та  не  розкрива́ й .  Не  черво́ на  

ха́ та  кута́ ми ,  а  черво́ на  пирога́ ми ; 

3 )   Авто́ бус  ї ́ д е  по  ал е́ ї ,  

Ака́ ц і я  цві те́  в  садку́ ,  

А  ми ,  з ібра́ вшися  під  н е́ ю ,   

Абе́ тку  в и́ вчимо  легк у́  (Н. Забіла). 

4. Olvassák hangosan a szavakat, ügyeljenek az [е] magánhangzó ejtésére! 

Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови голосного [е]. 

1) ех ,  цей ,  жерсть ,  жест ,  у  ку́ рен і ,  по́ верх ,  по е́ т ,  

кашне́ ,  пое́ тика ,  село́ ,  пень ,  день ; 

2) Хто  с і ́ є  та  в і ́ є ,  той не  зб ідн і ́ є . 
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5. A 2–4 lecke szótárában megadott szavaknál határozzák meg a főnevek 

nemét, majd sorolják be őket a 4 ragozási típusba. Az I. és a II. ragozási 

típusba tartozó főneveknél határozzák meg a csoportot is (kemény, lágy, 

vegyes csoport). Визначте рід усіх іменників, поданих у «Словнику» 

уроків 2–4. Розподіліть ці іменники за чотирма відмінами. Іменники, 

які належать до першої та другої відміни, розподіліть між групами 

(тверда, м’яка, мішана). 

6. Fordítsák le magyarra az megadott főneveket, és határozzák meg a nemüket! 

Перекладіть угорською подані іменники. Визначте рід іменників. 

Гн ів ,  день ,  р ік ,  о́ ко ,  с е́ рце ,  ту́ г а ,  ща́ стя ,  т и́ ждень ,  

нед і ́ ля ,  жовтизн а́ ,  тупот і ́ ння;  стать ,  статт я́ ,  дит и́ на ,  

листоно́ ша ,  лист ,  л и́ стя ,  край . 

7. A 2–4. leckében előforduló főnevekkel és melléknevekkel alkossanak 

értelmes kifejezéseket! Утворіть словосполучення, узгоджуючи 

прикметник з іменником, використовуючи лексику, представлену у 

«Словнику» 2–4 уроків. 

8. Fordítsák le a mellékneveket és határozzák meg mely csoportba (kemény, 

lágy) tartoznak! Перекладіть прикметники українською мовою і 

визначте, до якої групи (твердої чи м’якої) вони належать. 

 

Аusztrál, európai, ázsiai, fizikai, fiatal, értelmes, édes, déli, civilizált, 

buta, büszke, bűvös, bölcs, belső, barna, bajuszos, apró, anyagi, alsó, 

alapos, alacsony, folyékony, fontos, gótikus, hitvány, híres, januári, 

ismerős, jobb, karácsonyi, kényelmes, keleti, kis, lila, munkás, szűk, bátor, 

ősi, piszkos, pontos, olcsó, poros, rettenetes, új. 

 

9. A megadott főneveket nemük szerint írják három oszlopba (hímnem, nőnem 

és semlegesnemű)! Випишіть у три стовпчики іменники чоловічого, 

жіночого та середнього роду. 

Будапе́ шт,  уг о́ рка ,  л ік а́ рня ,  соб а́ ка ,  житт я́ ,  г ість ,  

сус і ́ д ,  ма́ ти ,  ст іле́ ць ,  завд а́ ння ,  п і ́ дпис ,  доро́ г а ,  

пло́ ща ,  пр і ́ з вище ,  ім’ я́ ,  скло ,  м і ́ с то . 

10. Az 5. leckében megadott melléknevekből írják ki azokat, amelyek tulajdon-

ságot fejeznek ki és szerkesszenek belőlük nő- és semlegesnemű formákat! 

Утворіть від поданих у п’ятому уроці прикметників, які номінують 

якісні ознаки, форми жіночого та середнього родів. 

11. A megtanult színekből képezzenek nő- és semlegesnemű melléknévi 

formákat! Утворіть від назв кольорів, запропонованих у п’ятому уроці, 

форми жіночого та середнього родів. 

12. Szerkesszenek kérdéseket és válaszolják meg őket a megadott minta szerint! 

Побудуйте питання і дайте на нього відповідь за зразком. 
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Зразок: черво́ ний ,  с у́ мка  

Як и́ й  к о́ л ір  су́ мки?  –  Черво́ ний.  Су́ мка  

черво́ на .  Вона́  черво́ на .   

Су́ мка  чо́ рна?  –  Ні ,  вона́  не  чо́ рна ,  а  черв о́ на . 

 

1) біл́ий, папір́;  6) роже́вий, кві́тка; 

2) зеле́ний, ки́лим;  7) ора́нжевий, шарф; 

3) чо́рний, взуття́;  8) си́ній, ла́мпа; 

4) прозо́рий, вікно́;  9) фіоле́товий, су́кня; 

5) кори́чневий, пальто́; 10) срібля́стий, годи́нник. 

13. Szerkesszenek mondatokat, használják a zárójelben magadott szavakat! 

Напишіть повністю речення, використовуючи наведені у дужках слова. 

(нов и́ й,  нова́ ,  нове́ ;  крас и́ вий,  крас и́ ва ,  крас и́ ве ,  

зел е́ ний ,  зеле́ на ,  зеле́ не ;  вузьк и́ й ,  вузька́ ,  вузьке́ )  

1. Це … ву́лиця.   7. Це взуття́ … . 

2. То … буди́нок.   8. То … фільм. 

3. Це … дів́чина.   9. Яки́й … парк! 

4. То … де́рево.   10. Яка́ … шко́ла! 

5. Це завда́ння … .   11. Яке́ … о́зеро. 

6. Це … кімна́та.  12. Це … автомобіл́ь. 

14. Csoportosítsák a mellékneveket lágy, illetve kemény csoportba, és fordítsák 

le őket magyarra! Розподіліть подані прикметники на тверду й м’яку 

групи. Пeрекладіть ці прикметники угорською. 

Вну́ тр ішній ,  кра́ йн ій ,  пшен и́ чний,  пер е́ дній ,  

довко́ лишній ,  доте́ пний ,  туте́ шній ,  сер е́ дн ій ,  бл и́ жній ,  

чуж и́ й ,  н и́ жній ,  ве́ рхній ,  дом а́ шній ,  сьог о́ днішній ,  

за́ х ідний,  вчор а́ шній ,  з а́ втрашній ,  триво́ жний,  мал и́ й ,  

майбу́ тній ,  зо́ вн ішні й ,  п і ́ зн ій ,  веч і ́ рн ій ,  чо́ рний ,  

ос і ́ нній ,  л і ́ тн ій ,  кол и́ шній,  тверд и́ й ,  м и́ рний ,  

н и́ н ішній ,  тепе́ р ішній ,  всесв і ́ тній ,  сус і ́ дн ій ,  

спра́ вжній ,  прис у́ тній ,  черв о́ ний ,  дост а́ тн ій ,  мог у́ тн ій ,  

субо́ тній . 

15. Szerkesszenek főnév+melléknév konstrukciókat, miután meghatározták a 

főnevek nemét! Складіть словосполучення «прикметник + іменник», 

з’ясувавши попередньо рід іменників: 

1) свіж́ий – повіт́ря, ри́ба, віт́ер; 

2) си́ній – оліве́ць, фа́рба, мо́ре; 

3) холо́дний – ра́нок, ка́ва, молоко́; 

4) майбу́тній – зу́стріч, час, пої́здка. 
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16. Egészítsék ki a mondatokat a мій, твій névmások megfelelő alakjával! 

Додайте до запропонованих речень правильну форму займенників мій, 

твій. 

1) Це … по́друга.   7) То … ки́лим. 

2) То … міс́то.    8) Це … камі́ння. 

3) Це … се́стра.   9) Це … університе́т. 

4) Це … буди́нок.   10) То … шко́ла. 

5) То … зо́шит.   11) Це … ву́лиця. 

6) Це … де́рево.   12) Це … трамва́й. 

17. Fordítsák le ukránra! Перекладіть українською. 

1) Ez az én fiútestvérem.  6) Ez a te lányod. 

2) Ez az én lánytestvérem.  7) Ez a te ablakod. 

3) Ez az én városom.   8) Ez az én munkám. 

4) Ez a te barátod.   9) Ez a mi előszobánk. 

5) Ez a te hallgatód.   10) Ez a mi édesapánk. 

18. Egészítsék ki a mondatokat a наш, ваш névmások megfelelő ragozott 

alakjával! Додайте до запропонованих речень правильну форму займен-

ників наш, ваш. 

1) Це … квіт́ка?   6) Це … завда́ння? 

2) Це ру́чка …?   7) Це … ми́ло? 

3) То … годи́нник.   8) То … двір. 

4) То під́пис …?   9) Це … ліж́ко. 

5) Це … дива́н.   10) Це … банк. 

19. Egészítsék ki a mondatokat a його, її, їхній névmások megfelelő ragozott 

alakjával! Додайте до запропонованих речень правильну форму 

займенників його, її, їхній. 

 

1) Це вони́. А це … автомобіл́ь. 8) Це магази́н. А це … 

    адре́са. 

2) Це вона́. А це … су́мка.  9) Це шко́ла. А це …  

          у́чні. 

3) То він. А то … дружи́на.  10) То банк. А це …  

             їда́льня. 

4) Це він. А це … ба́тько.  11) Це Андрій́. А то …  

             коле́га. 

5) Це дружи́на. А це … чолові́к. 12) Це Марі́я. А це …  

             ма́ти. 

6) Це міс́то. А це … теа́тр.  13) Це лікарі.́ А це …  

             кабіне́т. 

7) Це друг. А це … по́друга.  14) Це вла́сник. То …  

       сад і по́ле. 
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20. Fordítsák le ukránra! Перекладіть українською. 

1) Ez az ön füzete?   6) Ezek mi vagyunk. Ez a 

 mi fényképünk. 

2) Ez a mi asztalunk?   7) Ez ön. Ez az ön  

     esküvője. 

3) Ez a mi térképünk?   8) Ez a mi lakásunk. Ez a 

 mi teraszunk. 

4) Ez az önök háza?   9) Ez az ön asztala.Ez az  

     ön polca. 

5) Ez a táska az öné?   10) Ez az ön feladata. Ez 

 az ön könyve. 

21. Egészítsék ki a mondatokat a zárójelben használt szavak segítségével! 

Розкрийте дужки. 

Це …(мій) міс́то. …(він) ду́же краси́ве. А що це? Це головна́ 

пло́ща. …(він) широ́ка. По́ряд знахо́диться …(мій) університе́т. А це 

…(мій) сестра́ і …(вона) друг. А де …(ви) буди́нок? …(ми) буди́нок 

ліво́руч. Сестра́ живе́ окре́мо. …(вона) буди́нок за міс́том. А це хто? 

Це …(я) коле́га. А хто це? Це …(він) дружи́на.  

22. Fordítsák ukránra az alábbi mondatokat! Перекладіть українською. 

Hallgató vagyok. Ez az én egyetemem. Ez az én karom. Ez a barátom. 

És ez az ő kara. Ez a tantermünk. Ez az én fehér asztalom és a polcom. Ez 

az én szobám. A szobám nagy. Az a mi barna asztalunk. Az asztal széles. 

Ez az ön széke. A széke magas. Ez a mi feladatunk. A feladat bonyolult. 

Ez gyermek. Ő még kicsi. Ez az én emeletem. Ez az én sárga füzetem. Ő 

új. Ez egy fekete ceruza. Ez piros szőnyeg. Ez az ablak kék színű. A kocsi 

zöld színű. Ez az ablak fehér, az pedig sárga. 

23. Szerkesszenek kérdéseket és válaszokat a megadott minta szerint! 

Побудуйте запитання та дайте на них відповіді, користуючись зразком. 

 

Зразок:  

к імна́ та ,  я  –  Чия́  це  к імн а́ та?  –  Це  моя́  к імна́ та .  

к и́ лим,  ти –  Чий це  к и́ лим?  –  Це тв ій  к и́ лим.  

 м і ́ сце ,  ми  –  Чиє ́  це  м і ́ сце?  –  Це  на́ ше  мі ́ сце .  

 маш и́ на ,  зеле́ ний –  Яка́  це  маш и́ на?  –  Маши́ на   

зел е́ на .  

 с т іл ,  журн а́ льний  –  Як и́ й  це  ст іл?  –  Це ст і л  

журна́ льний.  

 по́ ле ,  шир о́ кий –  Яке́  це  по́ ле?  –  Це  по́ ле  широ́ к е . 

 

1) університе́т, ти;   3) завда́ння, ви; 

2) ра́нок, га́рний;   4) ве́чір, холо́дний; 
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5) го́лос, ти́хий;   10) ла́мпа, вона́; 

6) весна́, те́плий;   11) ключ, він; 

7) кварти́ра, я;    12) ву́лиця, вузьки́й; 

8) діду́сь, ми;    13) студе́нтка, молоди́й; 

9) вікно́, вони́;    14) міс́то, суча́сний. 

24. Szerkesszenek dialógust a következő szituációhoz: Önhöz vendégek 

érkeztek, és megmutatja nekik a lakásban található tárgyakat. Használjanak 

birtokos névmásokat! Опишіть наступну ситуацію: до вас у гості 

прийшли друзі. Розкажіть, кому що належить у вашій квартирі, 

використовуючи присвійні займенники. 

25. Válaszoljanak az alábbi kérdésekre ukránul, használják a zárójelben 

megadott mellékneveket! Дайте відповіді на питання українською 

мовою, використовуючи подані у дужках прикметники. 

 

Зразок:  Яка́  це  шк о́ ла?  Це  вел и́ ка  шко́ ла . 

 

Яке́ це не́бо?   (kék, tiszta, esti)   

Яка́ це жін́ка?   (szép, fiatal, okos) 

Яки́й це чоловіќ?  (magas, erős, okos) 

Яке́ це фо́то?   (régi, színes, családi) 

Яка́ це їж́а?   (ízletes, friss, meleg) 

Яки́й це автомобіл́ь?  (piros, új, öreg) 

Яке́ це мо́ре?   (mély, piszkos, sós) 

Яка́ це кни́га?   (nagy, új, érdekes) 

Яки́й це папір́?  (fehér, sárga, kék) 

Яка́ це ла́мпа?   (kicsi, nagy, szürke) 

Яки́й це ліќар?   (ismert, jó, profi) 

 

26. Szerkesszenek kérdéseket a який? чий? kérdőszavak felhasználásával a 

leckében olvasható «Моя квартира» (1, 2), «Мій будинок» szövegekhez! 

Складіть питання з початковими словами який? чий? до 

запропонованих в уроці текстів «Моя квартира» (1, 2), «Мій будинок». 

27. Szerkesszenek párbeszédeket a következő szituációkhoz! Складіть діалоги, 

відтворивши у ньому такі ситуації: 

 

1)  önhöz egy barátja érkezett és bemutatja őt a rokonainak, majd 

megmutatja neki a lakását; до вас приїхав друг, якого ви спочатку 

знайомите зі своєю родиною, а потім проводити екскурсію по квартирі; 

2)  kollégiumba érkezett egy barátjához, aki megmutatja önnek a 

szobáját; ви прийшли в гуртожиток до друга і він показує вам свою 

кімнату; 
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3)  lakást szeretne bérelni, hívja fel a tulajdonost, és érdeklődjön a 

lakásról; ви хочете орендувати квартиру, телефонуєте господареві і 

розпитуєте про помешкання; 

4)  Írja le röviden saját lakását, használja az eddig megtanult szavakat 

(különösen a mellékneveket, a személyes és birtokos névmásokat)! 

Опишіть власне помешкання, використовуючи конструкції із 

особовими і присвійними займенниками, а також прикметниками. 

Використайте зразки діалогів і текстів п’ятого уроку. 

 

 

 

СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

 

автоно́мний  

багатоповерхо́вий  

                буди́нок   

балко́н 

барви́стий 

без            

ва́за           

ва́нна            

ва́нна кімна́та     

вера́нда         

вид           

висі́ти        

ви́шитий        

відремонто́ваний   

вікно́           

віта́льня       

вла́сний          

га́зовий, газ         

гурто́житок      

двір           

двоповерхо́вий    

дета́льний      

дзе́ркало         

дива́н          

домо́витися     

душ           

еле́ктрика      

електри́чний     

жи́ти           

журна́льний стіл  

за́втра          

autonóm / önálló 

többemeletes  

               épület 

erkély 

színes 

nélkül 

váza 

kád 

fürdőszoba 

veranda 

kinézet 

függni, lógni 

hímzett 

megjavított 

ablak 

vendégszoba 

saját 

gáz 

kollégium 

udvar 

kétemeletes 

részletes 

tükör 

kanapé 

megbeszélni 

zuhany 

elektromosság 

villamossági 

lakni 

dohányzó asztal 

holnap 

за́тишний        

звича́йно         

зручни́й        

їда́льня          

кабіне́т       

карти́на           

кварти́ра          

ки́лим          

кімна́та          

книжко́ва ша́фа    

ко́вдра         

комірчи́на        

коридо́р         

крі́сло         

купи́ти        

куто́к         

ку́хня          

кухо́нна сті́нка   

кухо́нний        

лежа́ти         

лі́жко           

ліно́леум     

ліфт       

лю́стра     

ма́ло           

ме́блі        

мебльо́ваний     

мікрохвильова́ піч    

насті́льна ла́мпа   

насті́нний      

начи́ння        

csendes 

természetesen 

kényelmes 

ebédlő 

dolgozószoba 

kép 

lakás 

szőnyeg 

szoba 

könyvespolc 

szőnyeg 

kiskamra, spájz 

folyosó 

karosszék 

(meg)venni 

sarok 

konyha 

konyhabútor 

konyhai 

feküdni 

ágy 

linóleum 

lift   

csillár  

kevés 

bútor(darab) 

bútorozott   

mikrohullámú sütő    

asztali lámpa     

fali 

felszerelés 
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нещода́вно      

новосі́лля       

обі́дній стіл      

облашто́вувати    

обов’язко́во      

оголо́шення      

однокімна́тний     

о́дяг            

окре́мий          

опа́лення          

орендува́ти   

о́фісний     

парке́т      

передпокі́й    

письмо́вий стіл   

під’ї́хати       

підло́га          

планува́ння    

плита́       

газова плита      

електричнa плита    

побуто́вий       

по́верх        

подиви́тися        

поду́шка      

поли́ця        

поме́шкання    

портре́т      

по́суд        

потелефонува́ти    

пра́льна маши́на    

nemrég(en) 

lakásavatás 

ebédlő asztal 

berendezni  

kötelezően 

hirdetmény 

egyszobás 

ruha 

külön 

fűtés 

(ingatlant) bérelni 

irodai   

parketta   

előszoba 

íróasztal 

odahajtani 

padló 

tervezés 

tűzhely 

gáztűzhely 

villanytűzhely 

élet-, lét- 

emelet, szint 

nézni 

párna 

polc 

lakás, tartozkódás 

portré 

edény, tároló 

telefonálni 

mosógép 

примі́щення       

простира́дло       

просто́рий         

ра́ковина       

ремо́нт          

розкі́шний      

розташо́ваний    

 

склада́тися         

слу́хати      

спа́льня        

сте́ля         

стіле́ць           

стіна́            

стоя́ти           

табуре́тка     

та́кож    

 

телефо́н         

туале́т           

умива́льник    

уніта́з      

фотогра́фія      

холоди́льник     

хоті́ти          

чека́ти           

чудо́вий       

ша́фа          

шпале́ри      

што́ри       

helyiség 

lepedő 

tágas 

mosdó 

javítás 

pazar 

vhol található 

fekvő helyett 

állni, tartalmazni 

(meg)hallgatni 

hálószoba 

mennyezet 

szék 

fal 

állni 

zsámoly 

is, szintén,  

        valamint 

telefon 

WC / vécé 

mosdó (kagyló) 

vécécsésze 

fénykép, fotó 

hűtőszekrény 

akarni 

várni 

remek, csodálatos 

szekrény 

tapéta 

sötétítőfüggöny 
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666...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   666      

  

✓ A szám kategóriája a szófajokon belül  

✓ A számnév 

✓ A számnév kapcsolata a főnévvel 

✓ A hét napjai, hónapok, évszakok 

✓ Mennyi az idő? 

✓ Hány éves ön? 

✓ Az élelmiszerboltban 

  

Az ukrán nyelvben a ragozott szófajoknak számkategóriájuk van. Vannak 

olyan szófajok, ahol minden esetben van számkategória, a többi szófajnál nem mindig, 

csak bizonyos nyelvtani (grammatikai) formáknál. 

A főneveknek van egyes és többes számuk. 

Az egyes számban használatos főnevek csak egy tárgyra utalnak: д о р о́ г а ,  

м о́ р е ,  я́ б л у к о . A többes számban használatos főnevek pedig több tárgyra: 

д о р о́ г и ,  м о р я́ ,  я́ б л у к а . 

A főneveket számkategória szerint három csoportra lehet osztani: 

1. Főnevek, amelyeket egyes és többes számban is használunk: у н і -

в е р с и т е́ т  –  у н і ве р с и т е́ т и ,  с т у д е́ н т  –  с т у д е́ н т и . 

A főnevek lehetséges végződéseit többes számban a következő táblázat 

foglalja össze:  

 
Однина Рід Групи іменників Закінчення Множина 

студе́нт 

студе́нтка 

чоловічий 

жіночий 

на тверд. пригол.  

на -а  
-и 

студе́нти 

студе́нтки 

у́чень 

ніж 

ключ 

това́риш 

плащ 

лі́кар 

ніч 

тінь 

пло́ща 

чоловічий 

 

 

 

 

 

 

жіночий 

на м’який пригол. 

на -ж 

на -ч 

на -ш 

на -щ 

на -р 

на приголосний 

 

на -а після шипл. 

-і  

у́чні 

ножі́ 

ключі́ 

товариші ́

плащі́ 

лікарі ́

но́чі 

ті́ні 

пло́щі 

музе́й 

мрі́я 

сім’я́ 

чоловічий 

жіночий 

на -й 

на -ія 

на -я 

-ї  

музе́ї 

мрі́ї 

сі́м’ї 

де́рево середній на -о -а дере́ва 

мо́ре середній на -е -я моря́ 

життя́ 

завда́ння 

заня́ття  

кафе́ 

таксі́ 

середній  на -я після 

подовжених 

приголосних 

в іншомовних 

словах 

не 

змінюється 

життя́ 

завдання 

заня́ття  

кафе́ 

таксі́ 
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2. Főnevek, amelyeket csak egyes számban használunk. Ide tartoznak: а) az 

anyagnevek: м о л о к о́ ,  с м е т а́ н а ,  о л і ́ я ,  н а ́ ф т а ; b) gyűjtőnevek: л и́ с т я ,  

п р о м і ́ н н я ,  м о́ л о д ь ; c) absztrakt jelentésű főnevek: у в а ́ г а ,  д о б р о т а́ ,  

б і г а н и́ н а ; d) tulajdonnevek: П р и́ п ’ я т ь ,  С е́ г е д ,  Т и́ с а . 

3. Főnevek, amelyek csak többes számban használatosak. Ide tartoznak: а) a 

két részből álló tárgyak nevei: б р ю́ к и ,  о к у л я́ р и ,  д в е ́ р і ; b) anyagnevek: 

д р о́ в а ,  м е́ б л і ; c) gyűjtőnevek: г р о́ ш і ,  ф і н а́ н с и ; d) játékok, folyamatok 

nevei: п і ́ ж м у р к и ; e) az időszakok nevei, ünnepek, szokások: к а н і ́ к у л и ,  

і м е н и́ н и ; f) tulajdonnevek, egyes földrajzi nevek: А́ льпи, Су́ ми. 

A mellékneveknek is van számkategóriájuk: г о л о с н и́ й  –  г о л о с н і ́ ,  

м о л о д и́ й  –  м о л о д і ́ ,  к р а с и́ ви й  –  к р а с и́ в і . 

 

 
 

Azok a névmások, amelyek tulajdonságra utalnak, szintén szám szerint 

ragozódnak: н а ш  –  н а́ ш і ,  м о я́  –  м о ї ́ ,  я к и́ й - н е ́ б у д ь  –  я к і ́ - н е́ б у д ь . A 

személyes névmásoknak is van számkategóriájuk: я  –  м и ,  т и  –  в и ,  в і н ,  во н а́ ,  

в о н о́  –  в о н и́ .  

чий – чиї ́  твій – твої ́  ко́жний – ко́жні 

сам – самі ́  свій – свої ́  і́нший – ін́ші 

нія́кий – нія́кі  той – ті   жо́дний – жо́дні 

нічи́й – нічиї ́  цей – ці   де́який – де́які 

мій – мої ́  таки́й – такі ́  яки́йсь – якіс́ь 

ваш – ва́ші   вся́кий – вся́кі   будь-яки́й – будь-які ́

їх́ній – їх́ні   весь – всі   аби́який – аби́які 

Az igéknek jelen, múlt és jövő időben is van számkategoriájuk: я  ч и т а́ ю  –  

м и  ч и т а́ є м о ,  в і н  ч и т а́ є  –  во н и́  ч и т а́ ю т ь ;  я  ч и т а́ в  –  в и  ч и т а́ л и ,  

в і н  ч и т а́ т и м е  –  во н и́  ч и т а ́ т и м у т ь . 

A feltételes módban lévő igéknek szintén van egyes és többes számuk is: 

ч и т а́ в  б и  –  ч и т а́ л и  б . 

A felszólító módban lévő igéknek van ugyan egyes és többes számuk, de nem 

minden személyben. Egyes számban a 2. személyű formát használják, többes számban 

pedig az 1. és 2. személyű formát: с и д и́  –  с и д і ́ м о ,  с и д і ́ т ь ;  і д и́  –  і д і ́ м о ,  

і д і ́ т ь . (Az igék számkategóriáiról a következő leckékben lesz még szó). 

Számnév – matematikai mennyiséget fejez ki (о д и́ н ,  с і м ,  д е́ с я т ь ), a 

tárgyak mennyiségére utalhat (ч о т и́ р и  к н и́ г и ,  п ’ я т ь  к і м н а́ т ), vagy a 

sorrendjükre számolás során (п е ́ р ш и й  к у р с ,  ш о́ с т и й  р і к ). A következő 

kérdésekre válaszol: скіл́ьки? – mennyi? ко́трий? – hányadik? 
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Az ukrán és a magyar nyelv számnevei 

 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

 

20 

21 

29 

 

30 

32 

38 

oди́н 

два 

три 

чоти́ри 

п’ять 

шість 

сім 

ві́сім 

де́в’ять 

де́сять 

 

одина́дцять 

двана́дцять 

трина́дцять 

чотирна́дцять 

п’ятна́дцять 

шістна́дцять 

сімна́дцять 

вісімна́дцять 

дев’ятна́дцять 

 

два́дцять 

два́дцять оди́н 

два́дцять де́в’ять 

 

три́дцять 

три́дцять два 

три́дцять віс́ім 

egy 

kettő 

három 

négy 

öt 

hat 

hét 

nyolc 

kilenc 

tíz 

 

tizenegy 

tizenkettő 

tizenhárom 

tizennégy 

tizenöt 

tizenhat 

tizenhét 

tizennyolc 

tizenkilenc 

 

húsz 

huszonegy 

huszonkilenc 

 

harminc 

harminckettő 

harmincnyolc 

40 

43 

47 

 

50 

54 

56 

 

60 

65 

 

70 

80 

90 

 

100 

101 

111 

121 

 

 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

со́рок 

со́рок три 

со́рок сім 

 

п’ятдеся́т 

п’ятдеся́т чоти́ри 

п’ятдеся́т шість 

 

шістдеся́т 

шістдеся́т п’ять 

 

сімдеся́т 

вісімдеся́т 

дев’яно́сто 

 

сто 

сто оди́н 

сто одина́дцять 

сто два́дцять 

оди́н 

 

дві́сті 

три́ста 

чоти́риста 

п’ятсо́т 

шістсо́т 

сімсо́т 

вісімсо́т 

дев’ятсо́т  

negyven 

negyvenhárom 

negyvenhét 

 

ötven 

ötvennégy 

ötvenhat 

 

hatvan 

hatvanöt 

 

hetven 

nyolcvan 

kilencven 

 

száz 

százegy 

száztizenegy 

 

százhuszonegy 

 

kétszáz 

háromszáz 

négyszáz 

ötszáz 

hatszáz 

hétszáz 

nyolcszáz 

kilencszáz 

1000 

1987 

2435 

1000000 

1000000000 

ти́сяча 

ти́сяча дев’ятсо́т вісімдеся́т сім 

дві ти́сячі чоти́риста три́дцять п’ять 

мільйо́н 

мілья́рд 

ezer 

ezerkilencszáznyolcvanhét 

kétezernégyszázharmincöt 

millió 

milliárd 

 
ÉRDEKESSÉGEK! 

A magyarban 2000-ig a számneveket egybeírjuk, utána pedig kötőjellel elvá-

lasztva. Például: ezerkilencszáznyolcvanhét, kétezer-négyszázharmincöt. Az ukránban 

az összetett számneveket mindig külön írjuk. Például: т и́ с я ч а  д е в ’ я т с о́ т  

в і с і м д е с я́ т  с і м . 

 

Jelentésük szerint lehetnek tőszámnevek, gyűjtőszámnevek és sorszámnevek. 

A tőszámnevek absztrakt matematikai mennyiségre vagy számolás közbeni 

mennyiségre utalnak. Jelentésük alapján lehetnek:  

1) olyan számnevek, amelyek egész számmal fejezik ki a mennyiséget: 

в і ́ с і м ,  д в а́ д ц я т ь ,  п ’ я т д е с я́ т  т р и ; 
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2) törtszámnevek: о д н а́  т р е́ т я ,  д в і  ц і ́ л и х  і  п ’ я т ь  с о́ т и х ; 

3) gyűjtőszámnevek: т р о́ є  (студе́нтів), ч е ́ т ве р о  (школярів́), п ’ я́ т е р о  

(діте́й); 

4) határozatlan, körülbelüli mennyiségre utalók: б а г а́ т о ,  к і ́ л ь к а ,  

д е ́ к і л ь к а ,  к і л ь к а н а́ д ц я т ь . 

A sorszámnevek a tárgyak sorrendjét nevezik meg számolás közben: 

д р у́ г и й  д е н ь ,  д е с я́ т а  с т о р і ́ н к а . 

A számneveket szerkezetük szerint egyszerű (о д и́ н ,  с т о ,  с о́ р о к ,  

н у л ь ), egybeírt összetett (о д и н а́ д ц я т ь ,  д в і ́ с т і ) és különírt összetett 

számnevekre osztjuk (т р и́ д ц я т ь  о д и́ н ,  с т о  д е в ’ я н о́ с т о  в і ́ с і м ). 

 

A számneveket nemben, számban és esetben egyeztetjük a főnevekkel. 

1. Az оди́н számnevet a főnévvel számban, nemben és esetben is egyeztetni 

kell: оди́ н стіл, одна́  студе́ нтка, одне́  (одно́ ) завда́ ння. 

2. A два számnevet két nemben ugyanazon formában használják: a hím- és 

semlegesnemben – д ва  ( с т у д е́ н т и ,  я́ б л у к а ) , nőnemben pedig – д в і  

( с т у д е́ н т к и ) . 

3. А два, три, чоти́ри, számnevek után a főnév többes szám alanyesetben 

áll: д ва  р о́ к и ,  т р и  х л о́ п ц і ,  ч о т и́ р и  б а б у́ с і . 

A два ,  три ,  чот и́ ри  számnevek nem kapcsolódnak olyan főnevekhez, 

amelyeket nem lehet megszámolni (го́ рд ість ,  бенз и́ н ,  пра́ ця), valamint a IV. 

ragozási csoportba tartozó főnevekhez sem. Az ő felsorolásukhoz gyűjtőszámneveket 

használunk (д в о́ є  н е м о в л я́ т ,  т р о́ є  к а ч е н я́ т ,  ч е ́ т ве р о  к у р ч а́ т ). 

4. Az 5-től a végtelenig tartó számnevek mellett a főnév csak többes szám 

birtokos esetben állhat: сім книг, ві ́сім завда́ нь, два́ дцять чоти́ри ро́ків. 

5. Határozatlan és gyűjtőszámnevek után a főnevek többes szám birtokos 

esetben állnak: к і ́ л ь к а  с т у д е́ н т і в ,  д е́ к і л ь к а  х в и л и́ н ,  д е́ с я т е р о  

д і в ч а́ т .  

6. А törtszámneveknél a főnév egyes szám birtokos esetben áll, és a „rész” 

szót gyakran nem is teszik hozzá: д в і  т р е ́ т і х  в п р а́ в и ,  п ’ я т ь  в о́ с ь м и х  

к і м н а́ т и . 

7. А п івтора́ ,  п і втор и́  –  más fél az egyes számú, birtokos esetben álló 

főnévhez kapcsolódhat: п і в т о р а́  м е́ т р а ,  п і вт о р и́  х ви л и́ н и . 

8. А sorszámneveket mind nemben és számban, mind pedig esetben egyeztetni 

kell a főnévhez: п ’ я́ т и й  т и́ ж д е н ь ,  в о́ с ь м і  д н і ,  ч е т в е́ р т а  г о д и́ н а ,  

т р е ́ т є  я́ б л у к о . 
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Az ukrán nyelvben a számneveknek különböző ragozásuk van. 

 

1. Az оди́н, одна́, одно́ (одне́) – egy számnév egyes számban ugyanúgy 

ragozódik, mint a melléknevek kemény csoportja: 

 

  ОДНИНА МНОЖИНА 

 чоловічий і 

середній рід 

 

жіночий рід  

Н. 

Р. 

Д. 

З. 

О. 

 

М. 

оди́н, одно́ (одне́) 

одного́ 

одному́ 

Н. або Р. 

одни́м 

 

(на) одному́ 

(однім́) 

одна́ 

одно́ї (одніє́ї) 

одній́ 

одну́ 

одно́ю 

(одніє́ю) 

(на) одній́ 

одні ́

одни́х 

одни́м 

Н. або Р. 

одни́ми 

 

(на) одни́х 

 

2. A два, дві, оби́два, оби́дві – kettő számnév ugyanúgy ragozódik mint a 

melléknevek kemény csoportja.  

 

Н. 

Р. 

Д. 

З. 

О. 

М. 

два, дві 

двох 

двом 

Н. або Р. 

двома́ 

(на) двох 

оби́два, оби́дві 

обидво́х (обо́х) 

обидво́м (обо́м) 

Н. або Р. 

обидвома́ (обома́) 

(на) обидво́х (обо́х) 

 

3. A три és чоти́ри – három és négy minden esetben kivéve alanyeset 

azonos végződésekkel rendelkeznek. Kivéve az eszközhatározós esetnél: a három 

végződése -ьома, а négy számnévnél pedig – -ма. Az összes többi esetben ьо-t írunk 

kívéve a чотирма́ . 

 

Н. 

Р. 

Д. 

З. 

О. 

М. 

три 

трьох 

трьом 

Н. або Р. 

трьома́ 

(на) трьох 

чоти́ри 

чотирьо́х 

чотирьо́м 

Н. або Р. 

чотирма́ 

(на) чотирьо́х 

 

4. 5–10-ig a számnevek a következő típusok szerint ragozódnak: 
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Н. 

Р. 

Д. 

З. 

О. 

М. 

п’ять 

п’яти́ (п’ятьо́х) 

п’яти́ (п’ятьо́м) 

п’ять (п’ятьо́х) 

п’ятьма́ (п’ятьома́) 

(на) п’яти́ (п’ятьо́х) 

дев’ять 

дев’яти́ (дев’ятьо́х) 

дев’яти́ (дев’ятьо́м) 

дев’ять (дев’ятьо́х) 

дев’ятьма́ (дев’ятьома́) 

(на) дев’яти́ (дев’ятьо́х) 

 

5. A -дцять és -десят végű számneveknél csak a második rész ragozódik. 

 

Н. 

Р. 

 

Д. 

 

З. 

 

О. 

 

М. 

двана́дцять 

двана́дцяти 

(дванадцятьо́х) 

двана́дцяти 

(дванадцятьо́м) 

двана́дцять 

(дванадцятьо́х) 

дванадцятьма́ 

(дванадцятьома́) 

(на) двана́дцяти 

(дванадцятьо́х) 

сімдеся́т 

сімдесяти́ 

(сімдесятьо́х) 

сімдесяти́ 

(сімдесятьо́м) 

сімдеся́т 

(сімдесятьо́х) 

сімдесятьма́ 

(сімдесятьома́) 

(на) сімдесяти́ 

(сімдесятьо́х) 

 

Az -ох, -ом, -ома és -ма végződéseknél a т után lágyságjelet kell írni. 

 

6. Az összetett számneveknél, ahol a második rész 100-at jelent, mind a két 

rész ragozódik: 

 
Н. 

Р. 

Д. 

З. 

 

О. 

 

М. 

чоти́риста 

чотирьохсо́т 

чотирьомста́м 

чоти́риста 

(чотирьохсо́т) 

чотирмаста́ми 

 

(на) чотирьохста́х 

шістсо́т 

шестисо́т 

шестиста́м 

шістсо́т 

(шестисо́т) 

шістьмаста́ми 

(шістьомаста́ми) 

(на) шестиста́х 

вісімсо́т 

восьмисо́т 

восьмиста́м 

вісімсо́т 

(восьмисо́т) 

вісьмаста́ми 

(вісьмомаста́ми) 

(на) восьмиста́х 

 

7. A сорок – negyven, дев’яносто – kilencven és сто – száz minden esetben 

–az alany- és tárgyesetet kivéve -а végződést kapnak (с о р о к а́ ,  д е в ’ я н о́ с т а ,  

с т а ). 

8. A ти́сяча – ezer számnév ugyanúgy ragozódik mint az I. főnévragozási 

csoport vegyes alcsoportjának főnevei. 

9. A мільйо́н – millió és мілья́рд - milliárd ragozása a ІІ. főnévragozási 

csoport kemény alcsoportjának megfelelően történik. 
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10. A нуль - nulla a II. főnévragozási csoport lágy alcsoportja szerint 

ragozódik. 

11. Összetett számneveknél minden egyes tag külön ragozandó. 

12. Határozatlan számneveknél a кі́лька, де́кілька – néhány ugyanúgy 

ragozódnak, mint a kettő; бага́то, небага́то – nemsok, mint a három és a négy; a 

кількана́дцять – néhány pedig ugyanúgy ragozódik, mint az öt. 

13. A gyűjtőszámnevek дво́є, тро́є, се́меро – ketten, hárman, heten stb. 

ugyanúgy ragozódnak, mint a kettő, három, hét stb. 

14. A sorszámnevek ugyanúgy ragozódnak, mint a melléknevek. Az összetett 

sorszámneveknél csak a számnév második része ragozódik (т и́ с я ч а  д е в ’ я т с о́ т  

п ’ я т д е с я́ т  с ь о́ м о г о  р о́ к у …). 

 
ÉRDEKESSÉGEK! 

Az ukrán nyelvben a dátumot a következő sorrendben írjuk: először a napot, 

utána a hónapot és a legvégén az évet. Például: 20.03.2009. 

 

Az ukrán nyelvben az időt a következőképpen adjuk meg: a napot jelölő 

sorszámnév semleges nemben (д ва д ц я́ т е ,  п е ́ р ш е ,  п ’ я т н а́ д ц я т е ) + a 

hónap neve egyes szám birtokos esetben (б е ́ р е з н я ,  т р а́ в н я ,  в е́ р е с н я ,  

г р у́ д н я ): Сь о г о́ д н і  ш і с т н а́ д ц я т е  к в і ́ т н я .  З а́ в т р а  в і с і м н а́ д ц я т е  

ж о́ в т н я .  Д е н ь  і  м і ́ с я ц ь  м о г о́  н а р о́ д ж е н н я :  д р у́ г е  ч е ́ р в н я . 

Ugyanezt a konstrukciót használjuk a яки́й? яка́? яке́? які?́ kérdőszavas 

kérdésekre adott válasz során. 

Ha a dátumra vonatkozó kérdés a коли́? kérdőszóval kezdődik, akkor a 

következőképpen épül fel a mondat: a sоrszámnév egyes szám birtokos esetben 

(п ’ я́ т о г о ,  д р у́ г о г о ,  т р и д ц я́ т о г о ) + a hónap neve egyes szám birtokos 

esetben (к в і ́ т н я ,  л и́ п н я ,  л и с т о п а́ д а ). Ha az évet is meg kell adnunk, akkor: 

sоrszámnév egyes szám birtokos esetben + főnév egyes szám birtokos esetben р ік  

– ро́ ку : К о л и́  б у́ д е  к о н ф е р е́ н ц і я ?  –  С і м н а́ д ц я т о г о  т р а́ в н я ;  Ко л и́  

в и  н а р о д и́ л и с я ?  –  Т р е́ т ь о г о  с і ́ ч н я  т и́ с я ч а  д е в ’ я т с о́ т  

в і с і м д е с я́ т  п ’ я́ т о г о  р о́ к у . 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

  

1. Mely szófajoknak van időkategóriája az ukrán nyelvben? 

2. Milyen csoportokra lehet felosztani a főneveket, ha az időkategóriát 

vesszük figyelembe? 

3. Milyen végződéseik lehetnek a főneveknek többes számban?  

4. Milyen végződései vannak a mellékneveknek többes számban? 

5. Milyen csoportokra lehet felosztani a számneveket? 

6. Milyen alcsoportjai vannak a tőszámneveknek? 

7. Hogyan épülnek fel a számnevek az ukrán nyelvben? 
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8. Hogyan kell egyeztetni a számnevet a főnévvel? Sorolják fel az eseteket. 

9. Milyen ragozási típusai vannak a számneveknek? 

  

Jegyezzék meg a hét napjait, a hónapokat és az évszakokat ukránul! 

  

ДНІ ТИ́ЖНЯ   A HÉT NAPJAI 

понеділ́ок  hétfő 

вівто́рок  kedd 

   середа́   szerda 

   четве́р   csütörtök 

   п’я́тниця  péntek 

   субо́та   szombat 

   неділ́я   vasárnap 

вихідни́й день   szabadnap  вихідні ́дні szabadnapok 

робо́чий ти́ждень  munkahét  свя́то  ünnep 

  

МІС́ЯЦІ   HÓNAP 

січ́ень  január    ли́пень  július 

лю́тий  február   се́рпень augusztus 

бе́резень március   ве́ресень szeptember 

квіт́ень  április    жо́втень október 

тра́вень május    листопа́д november 

че́рвень június   гру́день december 

 

ПО́РИ РО́КУ   ÉVSZAKOK 

зима́ tél   взи́мку  télen 

весна́ tavasz  навесні ́ tavaszal 

літ́о nyár  вліт́ку  nyáron 

о́сінь ősz   восени́  ősszel 

 

Jegyezzék meg az időre vonatkozó kifejezéseket! 

 

позавчо́ра  tegnapelőtt насту́пного ти́жня a jövő héten 

вчо́ра  tegnap  мину́лого міс́яця a múlt hónapban 

сього́дні ma   ніко́ли   soha 

за́втра  holnap   за́́вжди   mindig 

післяза́втра holnapután по́тім   majd, azután 

торіќ   a múlt évben тепе́р, за́раз  most 

міс́яць то́му  egy hónappal тоді ́   akkor 

            ezelőtt 

ти́ждень то́му egy héttel ezelőtt ско́ро   hamarosan 
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напередо́дні  előző nap(on) незаба́ром  nemsokára 

того́ ти́жня  múlt héten неда́вно  nemrég 

цього́ ти́жня  ezen a héten найбли́жчим ча́сом a legrövidebb  

      időn belül 

секу́нда másodperc ти́ждень  hét 

хвили́на perc   годи́на   óra 

чверть  negyed   міс́яць   hónap 

полови́на fél   півріч́чя  fél év 

доба́  teljes nap  рік   év 

день ти́жня a hét napja десятиріч́чя   tízéves 

     (десятиліт́тя)        évforduló 

мить   pillanat  сторіч́чя (століт́тя) százéves  

       évforduló 

ура́нці  (вра́нці) reggel   уночі ́(вночі)́ éjszaka 

уде́нь (вдень)  nappal   опів́ночі éjfélkor 

уве́чері (вве́чері) este   про́тягом дня napközben 

 

Mennyi az idő? – Котра година?  

 

 Az ukrán nyelvben az időt a sorszámnevek segítségével fejezzük ki. Például: 

о  т р е́ т і й  г о д и́ н і  (15.00 або 03.00), о  д ва н а́ д ц я т і й  г о д и́ н і  (12.00 або 

24.00). Akonstrukció: о elöljárószó+ sorszámnév. 

 Ha nem pontos időt kell megadni, hanem körülbelüli időt, akkor a на 

előljárószót használjuk a sorszámnév előtt. Például: н а  ч е т в е́ р т у  г о д и́ н у ,  н а  

ш о́ с т у  г о д и́ н у . 

 Ha az idő mellett a percet is meg kell mondanunk, akkor a következő elöl-

járószavakat használjuk: 

1) a на vagy по előljárószót akkor használjuk, ha egésztől félig áll az 

óra mutatója: ч ве р т ь  н а  п ’ я́ т у  ( ч ве р т ь  п о  ч е т в е́ р т і й )  

(16.15 або 04.15), ч ве р т ь  н а  т р е ́ т ю  ( ч в е р т ь  п о  

д р у́ г і й )  (14.15 або 02.15), п ’ я т ь  н а  ч е т в е́ р т у  ( п ’ я т ь  

п о  т р е́ т і й )  (15.05 або 03.05); 

2) a на és до elöljárószót, akkor, ha fél van: п і в  н а  ш о́ с т у  (п і в  

д о  ш о́ с т о ї ) (17.30 або 05.30), п і в  н а  с ь о́ м у  ( п і в  д о  

с ь о́ м о ї )  (18.30 або 06.30); 

3) a до és за előljárószókat pedig, ha a féltől egészig áll az óra muta-

tója: з а  ч в е р т ь  д е с я́ т а  ( ч ве р т ь  д о  д е с я́ т о ї )  (21.45 

або 9.45); з а  д е ́ с я т ь  с ь о́ м а  ( д е ́ с я т ь  д о  с ь о́ м о ї )  

(18.50 або 6.50). 
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Azokban az esetekben, amikor valamely esemény időbeli hosszáról van szó, 

akkor azt tőszámnevekkel fejezzük ki: З а  д в і  г о д и́ н и  я  п р о ч и т а́ в  к н и́ г у .  

Ф і л ь м  т р и в а́ в  т р и  г о д и́ н и . 

  

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

  

Olvassák el a párbeszédeket! Próbálják megtanulni őket! 

Прочитайте діалоги. Спробуйте переказати їх. 

 

      1.  – Добри́день! Чи ви не ска́жете, ко́тра годи́на? 

– Ви́бачте, але́ я не ма́ю годи́нника. 

– До́брий день! Скажіт́ь, будь ла́ска, ко́тра годи́на? 

– Хвили́нку, за́раз подивлю́ся… Пів на шо́сту. 

– Ду́же дя́кую. А ви не зна́єте, о ко́трій годи́ні відкрива́ється ка́са? 

– О шо́стій. 

– А до ко́трої годи́ни вона відкри́та? 

– До дев’я́тої ве́чора. 

– Ду́же вам вдя́чний. До поба́чення. 

– На все до́бре. 

 

2.  Телефо́нна розмо́ва. 

– До́брий ра́нок! Це кінотеа́тр? 

– До́брий ра́нок. Так, це кінотеа́тр. Я вас слу́хаю. 

– Скажі́ть, будь ла́ска, з ко́трої годи́ни у вас розпочина́ються сеа́нси? 

– З деся́тої. 

– Коли́ почне́ться фільм «Евере́ст»? 

– Він розпочне́ться о деся́тій со́рок п’ять. 

– За чверть одина́дцята? Я пра́вильно зрозуміл́а? 

– Так, абсолю́тно. 

– Це документа́льний фільм? Як до́вго він трива́тиме? 

– Так, це документа́льний фільм. Його́ трива́лість сто де́сять хвили́н. 

– Дя́кую за інформа́цію. 

– Нема́є за що. Чека́ємо вас у на́шому кінотеа́трі. 

 

3.   – До́брий ве́чір! 

– До́брий ве́чір! 

– Скажі́ть, будь ла́ска, чи ско́ро розпочне́ться виста́ва? 

– О сьо́мій годи́ні. 

– Скіл́ьки вона́ трива́тиме? 

– Півтори́ годи́ни. 

– Бою́ся, що не змо́жу її ́відвід́ати, бо у ме́не призна́чено зу́стріч. 
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– На коли́ призна́чено зу́стріч? 

– На дев’я́ту. 

– У вас є три́дцять хвили́н. 

– Але́ ми домо́вилися зустріт́ися біл́я метро́ раніш́е. 

– На ко́тру годи́ну ви домо́вилися зустрі́тися? 

– Пів на дев’я́ту. О цій годи́ні виста́ва тіл́ьки закі́нчиться. 

– Я пропону́ю вам відвід́ати виста́ву і подиви́тися пе́ршу  

части́ну. По́тім ви змо́жете піти́. 

– Це непога́на іде́я. Дя́кую. Я так і зроблю́. 

– Будь ла́ска. Ра́да, що змогла́ допомогти́. 

 

4.       – Дару́йте, Іри́но Віта́ліївно. Вам до́вго довело́ся чека́ти? 

– Ні, я тут з пів на дев’я́ту. 

– Ви́бачте, я запізни́лася. Я була́ на виста́ві. Ви́йшла вча́сно, але́ на 

доро́гах бага́то маши́н, тому́ затри́малася. Ході́мо в яке́сь кафе́. 

– Так, із задово́ленням, бо я тро́хи заме́рзла. 

 

5.  – Привіт́, Андрію́! 

– Приві́т, Ін́но! 

– Як відпу́стка? Сподо́балися А́льпи? 

– Так, все було́ чудо́во. Я за́раз покажу́ тобі ́де́які фо́то. 

– О, ду́же до́бре… Розкажи́ мені́, хто на них зобра́жений. 

– Це моя́ по́друга Оле́на. 

– Така́ молода́? Скіл́ьки їй ро́ків? 

– А хіба́ я стари́й? Їй два́дцять ро́ків. 

– А скіл́ьки тобі ́ро́ків?  

– Мені ́два́дцять віс́ім. 

– А це хто таки́й? На твого́ бра́та не схо́жий. 

– Це мій това́риш. 

– Скіл́ьки йому́ ро́ків? 

– Йому́ два́дцять сім. 

– А цей чоловіќ ваш гід? 

– Так, йому́ шістдеся́т п’ять ро́ків. 

– Не мо́же бу́ти! Він вигляда́є моло́дшим. Я йому́ б дала́ ма́ксимум 

п’ятдеся́т. От що зна́чить жи́ти в го́рах і ди́хати сві́жим пові́трям. 

– У нас теж була́ така́ реа́кція. Коли́ запита́ли «Скі́льки вам ро́ків?» і 

почу́ли від́повідь, ми ду́мали він жарту́є. 

 

6.   – До́брий день, Мари́но Анато́ліївно! 

– До́брий день, Віќі! 

– Сього́дні ми бу́демо вчи́ти на́зви місяців́ україн́ською мо́вою? 
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– Так, пра́вильно. Ми познайо́мимося з дванадцятьма́ україн́ськими 

місяця́ми. 

– А їх ва́жко запам’ята́ти? 

– Ні, не ва́жко. Але́ на́зви місяців́ в україн́ській мо́ві ду́же 

відрізня́ються від назв місяців́ в уго́рській. Україн́ські на́зви 

істори́чно пов’я́зані з господа́рською дія́льністю люди́ни та 

спостере́женнями за приро́дою. Про все це розповіда́ється у вірші:́ 

   Січ́ень січе́, 

   Лю́тий люту́є, 

   Бе́резень пла́че, 

   Квіт́ень квіту́є, 

   Тра́вень під но́ги сте́ле трави́цю, 

   Че́рвень збира́є сін́о в копи́ці, 

   Ли́пень медо́вий бджіл́ок чару́є, 

   Се́рпень чудо́вий бу́лки дару́є, 

   Ве́ресень тру́сить гру́ші в садо́чку, 

   Жо́втень гапту́є кле́ну соро́чку, 

   Йде листопа́д – застеля́ килими́, 

   Гру́день надхо́дить – поча́ток зими́. 

– Яки́й га́рний вірш! Він спра́вді допомо́же запам’ята́ти на́зви місяці́в. 

Дя́кую! 

– Будь ла́ска, насту́пного ра́зу тре́ба розказа́ти цей вірш напа́м’ять. 

 

7.   – До́брий ра́нок, Світла́но! 

– Приві́т, Іри́но! 

– Як спра́ви? 

– Дя́кую, до́бре. Збира́юся у відпу́стку. 

– Взи́мку? 

– Так. Це моя́ улю́блена пора́ ро́ку. Я люблю́ ката́тися на ли́жах, тому́ 

й цього́ ро́ку поїд́у у Карпа́ти. 

– А моя́ улю́блена пора́ ро́ку – весна́. Люблю́, коли́ кві́тнуть дере́ва, 

ожива́є приро́да. На ву́лиці вже не хо́лодно, але́ й не спеко́тно, як 

уліт́ку. 

– Я ще люблю́ о́сінь. Коли́ без дощі́в, су́хо і те́пло. Дере́ва стоя́ть із 

різнокольоро́вим ли́стям. А піз́ню дощову́ о́сінь не люблю́.  

– Бажа́ю до́бре відпочи́ти! 

– Дя́кую. 

  

8.   – До́брий день! 

– До́брого дня! 

– Я б хотіл́а купи́ти де́які проду́кти. 
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– Будь ла́ска. Що са́ме вам потріб́но? 

– Вершко́ве ма́сло, сме́тана, сир і молоко́. 

– Скіл́ьки зва́жити си́ру? 

– Зва́жте мені́, будь ла́ска, три́ста гра́мів си́ру. А яка́ у вас смета́на? 

– Смета́на свіж́а. Що́йно оде́ржали. Яку́ вам: є 15% (п’ятна́дцять 

відсо́тків) і 20% (два́дцять відсо́тків) жи́рності. 

– Да́йте мені,́ будь ла́ска, двадцятивідсо́ткову.  

– Яку́ вам упако́вку? 

– На чоти́риста гра́мів, будь ла́ска. 

– Скіл́ьки вам ма́сла і молока́? 

– Да́йте, будь ла́ска, три па́чки ма́сла і дві літро́вих упако́вки молока́. 

– Щось ще? 

– Чи є у вас голла́ндський сир? 

– Є, звича́йно. 

– Будь ла́ска, двіс́ті гра́мів голла́ндського си́ру. А де у вас хліб́ний 

від́діл? 

– Там, тро́хи да́лі. Ба́чите? Біл́я бакалії́. 

– Ба́чу, дя́кую. До поба́чення. 

 

9.   – Добри́день! 

– Добри́день! 

– Яки́й у вас є хліб? 

– Є пшени́чний. Свіж́а й пи́шна паляни́ця. Є жи́тній хліб. 

– А «Україн́ський» є? 

– Звича́йно. Він ще те́плий. Що́йно приве́зли. 

– Скіл́ьки він ко́штує? 

– Дві гри́вні три́дцять копій́ок. 

– Дя́кую. Я візьму́ хліби́ну україн́ського і бато́н. 

– Про́шу. Ще чого́сь бажа́єте? 

– Ні, дя́кую, це все. 

– Пройдіт́ь, будь ла́ска, до ка́си. 

– Скіл́ьки я ма́ю заплати́ти? 

– З вас чоти́ри гри́вні два́дцять копій́ок. 

– Ось, про́шу, де́сять гри́вень. 

– Чи нема́є у вас дрібни́х? 

– Хвили́нку, я подивлю́ся в гаманці.́ На жаль, нема́є. 

– Візьміт́ь, будь ла́ска, зда́чу: 5 (п’ять) гри́вень 80 (вісімдеся́т) 

копій́ок. 

– Дя́кую. 

– Про́шу. До поба́чення! 

– Усього́ найкра́щого!  
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Élelmiszernevek, zöldség- és gyümölcsnevek 
Назви продуктів, овочів та фруктів 

бато́н 

бо́рошно 

бужени́на 

бу́лочка  

буря́к 

вершки́ 

виногра́д  

ви́шня 

гарбу́з 

гірчи́ця 

горо́х 

гру́ша 

йо́гурт 

ка́ва 

каву́н 

кака́о 

капу́ста 

карто́пля 

квасо́ля 

кефі́р 

ковбаса́  

fehér kenyér 

liszt 

füstölt hús 

zsemle 

cékla 

tejszín 

szőlő 

meggy 

tök 

mustár 

borsó 

körte 

joghurt 

kávé 

görögdinnye 

kakaó 

káposzta 

krumpli 

bab 

kefir 

kolbász  

ку́рка  

ку́рятина 

майоне́з 

макаро́ни 

ма́сло  

мінера́льна  

вода́  

молоко́  

мо́рква 

м’я́со  

огіро́к  

олі́я 

о́цет 

пе́рець  

петру́шка 

пе́чиво 

полуни́ця 

помідо́р  

ри́ба  

рис 

са́ло 

csirke, tyúk 

csirke 

majonéz 

tészta 

vaj 

 

ásványvíz  

tej  

sárgarépa 

hús  

uborka 

étolaj 

ecet 

paprika 

petrezselyem 

keksz 

eper 

paradicsom 

hal 

rizs 

szalonna 

свини́на 

сир  

сік 

сіль 

сли́ва  

суни́ця 

ті́стечко  

укрі́п 

хліб  

хрін 

цибу́ля 

цуке́рка 

цу́кор  

чай 

часни́к  

ши́нка  

я́блуко  

яйце́  

я́ловичина  

sertéshús 

sajt  

lé 

só 

szilva 

szamóca 

sütemény 

kapor 

kenyér 

torma 

hagyma 

édességáru 

cukor 

tea 

fokhagyma 

sonka  

alma 

tojás 

borjúhús 

 

SZÖVEG – ТЕКСТ  

 

Olvassák el az alábbi szöveget! Прочитайте запропонований текст. 

  

  Біл́я на́шого буди́нку побудува́ли вели́кий гастроно́м. При вхо́ді 

тре́ба бра́ти ко́шик або́ візо́к. У ньо́му є різ́ні від́діли. Це ду́же зру́чно: захо́диш в 

оди́н магази́н і мо́жеш купи́ти ті проду́кти, які ́тре́ба.  

У м’ясно́му від́ділі ми ча́сто купу́ємо я́ловичину, свини́ну та куря́тину. 

Тут усе́ наріза́ють, якщо́ потріб́но. Сього́дні мені ́ тре́ба купи́ти ка́чку. Ма́ма 

приготу́є її ́з я́блуками.  

У моло́чному від́ділі тре́ба купи́ти смета́ну, йо́гурт, молоко́, сир, вершки́. 

В овоче́вому від́ділі я за́вжди купу́ю мо́ркву та цибу́лю. Сього́дні я куплю́ 

бана́ни, ків́і, апельси́ни та сли́ви. Тре́ба обов’язко́во зайти́ в конди́терській 

від́діл. У них випіка́ють смачні ́ тіс́течка та здо́бні бу́лочки. Зо́всім забу́ла про 

бакалію́. Ма́ма проси́ла купи́ти бо́рошно, рис, цу́кор і макаро́ни.  

Кас у гастроно́мі бага́то, тому́ че́рги бува́ють рід́ко. Каси́ри та продавці ́

привіт́ні. Тут приє́мно купува́ти. За потре́би проду́кти мо́жуть упакува́ти, мо́жна 

придба́ти паке́т. Зру́чно, що магази́н працю́є без пере́рви і цілодобо́во. Він 

відчи́нений на́віть у неділ́ю. 
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FELADATOK – ЗАВДАННЯ 

  

1. Olvassák hangosan a szavakat, figyeljenek a [п] és [б] mássalhangzók 

kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови при-

голосних [п] та [б]. 

1) па́ ра ,  п іп ,  куп і ́ ль ,  дуб ,  го́ луб ,  бак ,  боб е́ р ,  б і ́ лий,  

кобура́ ,  барбар и́ с ;  

2) па́ ра  –  бар ,  пас  –  бас ,  пил  –  бува́ льщина,  болт  –  

полк ,  сп іва́ в  –  б і ́ лий ,  пий –  бий ,  спа́ ти  –  дба́ ти ,  був  –  

бив ,  борт –  обго́ ртка ,  бур  –  бюро́ ;  

3) Вс і  бобр и́  до́ бр і  до  сво ї ́ х  бобря́ т .  У  по́ л і  По́ ля -

по́ люшка полл є ́  по́ ле -по́ люшко .  Бур 'ян і ́ в  не  б у́ де  в  

по́ л і ,  якщо́  поллє ́  по́ ле  По́ ля . 

2. Olvassák hangosan a szavakat, figyeljenek a [в] és [ф] mássalhangzók 

kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови при-

голосних [в] та [ф]. 

1) факт,  фунт ,  ф а́ ри ,  ф и́ ркати ,  к о́ фта ,  жир а́ ф ,  

впере́ д ,  в і ́ рний ,  в и́ бити ,  в и́ дний ,  св і ́ тло ;  

2) вода́  –  фа́ за ,  Іва́ н  –  сарафа́ н ,  Ві ́ ка  –  фі ́ кус ,  

виде́ лка  –  Фі ́ лька ,  вас  –  в ' я́ знув ,  ф і ́ рма  –  ф и́ ркнути ,  

Фо́ мка  –  Фе́ кла ;  

3) Водово́ з  в і з  во́ ду  з  водопрово́ ду .  Вав и́ лу  ветр и́ ло 

промо́ кло -сквоз и́ ло .  Фофа́ нова  фуф а́ йка  Феф е́ л і  

якра́ з .  Фарао́ н і в  фавор и́ т  на  сапфі ́ р  змі ́ нював  нефр и́ т . 

3. Olvassák hangosan a szavakat, figyeljenek a [т] és [д] mássalhangzók 

kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови при-

голосних [т] та [д]. 

1) там,  танк ,  тут ,  т о́ нна ,  т і ́ тка ,  той ,  т і ́ сно ,  йти ,  

ма́ ти ,  день ,  дим,  диск ,  д я́ т ел ,  бр о́ ди,  два ;  

2) там –  дам,  том –  буд и́ нок ,  струм –  док ,  трава́  –  

дро́ ва ,  твій  –  дві ́ йка ,  т інь  –  день ,  т і ́ ло  –  д і ́ вка ,  т е́ ма  –  

д іаде́ ма ,  торт  –  дрот,  там –  мада́ м ,  дар  –  дя́ дько ,  дубль  

–  дю́ пель ;  

3) В ід  ту́ поту  копи́ т  пил по  по́ лю  лет и́ ть .  Дво́ є  

одног о́  об і ́ д ати  не  чек а́ ють .  Дя́ тел  жив  у  дупл і ́  

поро́ жньому,  дуб  довб а́ в ,  як  долот о́ м . 

4. Olvassák hangosan a szavakat, figyeljenek a [с] és [з] mássalhangzók 

kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови при-

голoсних [с] та [з]. 

1) сук ,  син ,  с и́ ла ,  с і ́ с ти ,  ст іг ,  ук у́ с ,  розса́ да ,  в і з ,  

зано́ з а ,  звук ,  зимо́ вий ,  козе́ л ;  
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2) сам –  зам ,  с а́ ло  –  за́ лу ,  суп  –  зуб ,  к о́ си  –  ко́ зи ,  

внесу́  –  внизу́ ,  с и́ н ій  –  З і ́ на ,  сир и́ й  –  сер ,  с е́ с і я  –  с і в ,  

зад  –  зять ;  

3) Дзвен и́ ть  земл я́  в ід  золот о́ ї  спе́ ки .  У  се́ меро 

са́ ней  по  с е́ меро  вс і ́ лися  с а́ м і .  Спа́ ти  на  с і ́ н і  бу́ де  

Семе́ н . 

5. Olvassák hangosan a szavakat, figyeljenek a [ш] és [ж] mássalhangzók 

kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови при-

голосних [ш] та [ж]. 

1) шаль,  жаль ,  с у́ шений,  душ,  шк о́ да ,  ж и́ рний ,  

жо́ лудь ,  жук ,  калю́ жа ,  рушн и́ ця ,  спра́ вжній ;  

2) проша́ рок  –  прожа́ рив ,  ваш –  важл и́ вий ,  жарт –  

стра́ шно ,  шир очі ́ нь  –  жир ,  ж и́ ти  –  ши́ ти ;  

3) Дзижч и́ ть  жуж е́ лиця,  дзижчи́ ть  

кружл я́ є ться.  Йшли шість  миш е́ й ,  не́ сли  шістна́ дцять  

гроше́ й ;  дв і  м и́ ші  попл о́ ше не́ сли  по  два  гр о́ ши .  Ві ́жки  

з і  шк і ́ ри  в  хо́ мут вх о́ ж і .  Вовк и́  н и́ шпорять  –  ї ́жу  

шука́ ють . 

6. Írják ki azokat a szavakat melyeket, a) egyes és többes számban használunk, 

b) csak egyes c) csak többes számban használunk! Випишіть іменники, які 

вживаються: а) в однині і в множині; б) тільки в однині; в) тільки в 

множині. 

По́ ле ,  ст іна́ ,  кварт и́ ра ,  ковзан и́ ,  с туде́ нтство ,  

о́ воч і ,  сум,  ра́ дощі ,  цу́ кор ,  ве́ ч і р ,  Прилу́ ки ,  У́ жгород ,  

Балка́ ни ,  ра́ нок ,  сестра́ ,  по́ друга , Карпа́ ти ,  пло́ ща ,  

факульте́ т .  

7. Tegyék többes számban a felsorolt főneveket! Утворіть форму множини 

від запропонованих іменників. 

Птах ,  л іс ,  сад ,  гот е́ ль ,  про́ даж,  п і ́ дпис ,  рушн и́ ця ,  

топо́ ля ,  веч е́ ря ,  росл и́ на ,  пл я́ ма ,  мі ́ с то ,  о́ ко ,  зо́ шит ,  

кра ї ́ на ,  пере́ рва ,  к а́ с а ,  пак е́ т ,  скл я́ нка ,  пл я́ шка ,  хма́ ра ,  

к і ́ с тка ,  в ікно́ ,  по́ ле ,  ім’ я́ ,  де́ рево ,  трава́ ,  комп’ ю́ тер ,  

впра́ ва .  

8. Tegyék többes számba a felsorolt mellékneveket! Утворіть форму 

множини від запропонованих прикметників. 

Соло́ дкий ,  спра́ вжній ,  золот и́ й ,  оста́ нній ,  смачн и́ й ,  

робо́ чий ,  складн и́ й,  вел и́ кий ,  брудни́ й ,  широ́ кий ,  

зеле́ ний ,  нов и́ й ,  те́ мний ,  важк и́ й ,  молод и́ й . 

9. Szerkesszenek melléknév + konstrukciókat, felhasználva a 7. és 8. feladat 

egyes és többes számú alakjait. Утворіть словосполучення 
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«прикметник+іменник» , використовуючи слова із завдання 7 і 8 у 

формі множини та однини. 

10. Csoportosítsák a főneveket, amelyek a „Élelmiszernevek, zöldség- és 

gyümölcsnevek” táblázatban szerepelnek ragozások és alcsoportok szerint. 

Розподіліть іменники, які подані у словнику «Назви продуктів, овочів 

та фруктів», за відмінами та групами. 

11. Tegyék többes számba a felsorolt sorszámneveket! Утворіть форму 

множини від запропонованих порядкових чи-слівників. 

Четве́ ртий,  дев’ я́ тий ,  в і с імн а́ дцятий,  п е́ рший,  

два́ дцять  п’ я́ тий ,  с то  со́ рок  шо́ с тий ,  дру́ гий,  сь о́ мий ,  

т и́ сяча  дв і ́ с т і  тр е́ т ій ,  в іс імдес я́ т  во́ сьмий,  

одина́ дцятий . 

12. Fejezzék be a mondatokat, használják a zárójelben lévő szavakat! Запишіть 

речення, розкриваючи дужки. 

Це  (м ій)  м і ́ с то .  Вон о́  ( старов и́ нний і  за́ тишний) .  

Тут  (к рас и́ вий)  буд и́ нки ,  (ціка́ вий)  архі тект у́ ра .  (Мій)  

кварт и́ ра  розташ о́ вана  у  (тр е́ т ій)  райо́ н і .  Це  (мій)  

дру́ з і .  ( Ї ́ хній)  буд и́ нки знахо́ дяться за  м і ́ с том.  Вон и́  

( вел и́ кий  і  суч а́ сний) .  Зел е́ н і  (парк)  прикраш а́ ють  

м і ́ сто .  Це  (ваш)  ру́ чка?  То  (наш)  словник и́ ?  Це тво ї ́  

( кн и́ ги) .  То ї ́ хні  (брудни́ й)  скл я́ нки?  Це (п’ я́ тий)  

по́ верх?  То  (нов и́ й)  буд и́ нки?  Це  (20)  буд и́ нок?  (Як и́ й)  

ва́ ша  адре́ са?  

13. Fordítsák le a szöveget ukrán nyelre! Перекладіть текст українською 

мовою. 

 

Ма 2009. szeptember 24 van. A szüleim háza nagyon szép. Hétvégén 

hozzájuk készülünk, mert a húgomnak 14. szülepésnapja lesz. Ők egy kis 

városban laknak a Kossuth utca 16. szám alatt. A ház előtt magas fák 

vannak. A házunk kétemeletes, és a ház előtt van egy élelmiszerbolt. 

Reggelente az édesanyám ott szokott vásárolni. 

 

14. Fordítsák le ukrán nyelre a következő kifejezéseket! Перекладіть 

словосполучення українською мовою. 

Egy csomag cigaretta, 30 dkg felvágott, 3 joghurt és 2 tejfől, 1 üveg 

bor, 5 csomag cukorka, 3 üveg sör, 1 kefir, 1 zsugor ásványvíz; 

 1,5 kg csirkehús, 2 kg marhahús, 0,5 kg bárányhús, 2 db 1 kilós hal; 

 1 kg barack, 3 kg alma, 5 kg körte, 15 kilogrammos dinnye, 3,5 kg 

szilva, 7 kg narancs, 6 kg banán, 4 db ananász; 

 3 kg bab, 5 kg burgonya, 4 kg hagyma, 2 kg sárgarépa, 1 kg fehérrépa, 

5 kg káposzta. 
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15. Határozzák meg a számneveket jelentésük és szerkezetük szerint! Визначте 

групи числівників за значенням і за будовою. 

Тр и́ дцять ,  два́ дцять  с ім,  де́ в ’ ять ,  од и́ н ,  нуль  ц і ́ лих  

і  со́ рок  три  с о́ тих ,  одна́  ц і ́ ла  і  три дес я́ тих ,  к ількас о́ т ,  

с е́ меро,  мільй о́ н ,  сто  с імдес я́ т  шість ,  шістна́ дцяте  

завда́ ння ,  п’ятс о́ т ,  одина́ дцять ,  т и́ сяча  дев’ятс о́ т  

дев’яно́ с то  дев’ я́ тий р ік ,  одна́  дру́ га ,  один ,  сто . 

16. Képezzenek minden lehetséges variánst a számnév+főnév szókapcsolatban, 

használják a megadott főneveket és számneveket! Утворіть усі можливі 

словосполучення «числівник+іменник», добираючи до кожного 

числівника відповідну форму іменника. 

Іменники: у́ чні  (називний, однина), у́ чн ів  (родовий, множина), 

год и́ на  (називний, однина), год и́ н  (родовий, множина), год и́ ни 

(родовий, однина та називний, множина), д і ́ ти  (називний, 

множина), д і те́ й  (родовий, множина), робі тник и́  (називний, 

множина), робі тник і ́ в  (родовий, множина), к іломе́ три  

(називний, множина), к іломе́ тр ів  (родовий, множина), щеня́ та  

(називний, множина), щеня́ т  (родовий, множина). 

Числівники: дві ,  два ,  дв о́ є ,  па́ ра ;  п і втор а́ ,  одна́  ц і ́ ла  і  

одна́  дру́ г а ,  п і втор и́ ,  де́ с ять ,  с ім на́ дцять;  чот и́ ри ,  

че́ тверо;  к і ́ л ька ,  де́ к і лька ;  с імсо́ т ,  два́ дцять  п’ять . 

17. Ragozzák el a következő számneveket! Провідміняйте числівники. 

50, 500, 90, 900; 38,3; 432, 761.  

18. Írják le betűkkel a saját születésnapjukat és a mobiltelefon számukat! 

Запишіть словами свою дату народження, свій мобільний телефон. 

19. Írják le betűkkel néhány híres magyar ember életének fontos dátumai! 

Запишіть словами дати життя кількох визначних митців Угорщини. 

20. Írják le a számokat betűkkel! Запишіть числівники словами. 

Мене́  зва́ ти  О́ ля .  Мен і ́  17  ро́ к і в .  Я  вчу́ ся  в  15  шк о́ л і  

в  11  кла́ с і .  На́ ша  кла́ сна  к імна́ та  знах о́ диться  на  3  

по́ верс і .  У  кла́ с і  24  у́ чн ів .  

Я  студ е́ нт  університ е́ ту .  Навча́ юся  на  2  ку́ рс і .  У 

ме́ не  в  гру́ п і  16  ос і ́ б .  4  вивча́ ють  че́ ську  мо́ ву ,  2  –  

по́ льську ,  3  –  укра ї ́ нську ,  5  –  рос і ́ йську,  2  –  се́ рбську.  

21. Fordítsák le ukránra és írják le a számokat betűkkel! Перекладіть 

українською, записуючи числівники словами. 

1. Egy kiló kenyér, húsz deka sajt, fél alma, fél kiló alma, egy liter tej, 

öt kiló, egy pohár; 

2. Hányadik? Első, második, negyedik, ötödik, hetedik, tizedik, 

huszonegyedik; 
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3. Hány óra van? Negyed öt, fél öt, háromnegyed öt, hat perc múlva 

negyed hat, most dél van, három perccel múlt hét; 

4. Hány órakor? Negyed ötkor, fél hatkor. 

22.  Ragozzák el a következő számneveket! Провідміняйте числівники. 

18, 25, 7, 10, 4. 

23. Adjanak választ arra a kérdésre, hogy Mennyi az idő? Használják a 

megadott kifejezéseket az összes lehetséges formában! Дайте відповідь на 

запитання «Ко́ тра  год и́ на?» , використовуючи усі можливі 

варіанти. 

9.15; 8.45; 17.30; 22.55; 12.00; 24.00; 15.00; 7.25; 14.53; 11.10; 3.30. 

24. Írják le a számokat betűkkel! Запишіть словами числові значення. 

23, 92, 87, 485, 1916, 5678, 2009, 1403456, 613, 278, 417, 57, 169, 

2211. 

25. Adjanak választ mennyi időt mutatnak az órák? Котра година на 

годинниках? 

 
26. Írják le betűkkel a következő matematikai műveleteket a minta alapján! 

Запишіть словами подані арифметичні дії, користуючись зразком. 

Зразок:  3 – 1 = … – Три в ідня́ ти  од и́ н  дорі ́ внює два . 

(Від  трьох  в ідн я́ ти  од и́ н  бу́ де  два . )  

1 + 4 = … – Од и́ н  дода́ ти  чот и́ ри  дор і ́ внює  

п ’ять .  (До  одно́ го  дода́ ти  чот и́ ри  бу́ де  

п ’ять . )  

4 : 2 = … – Чот и́ ри  поділ и́ ти  на  два   

дорі ́ внює  (б у́ де)  два . 

5 × 2 = … – П’ять  помн о́ жити  на  два   

дорі ́ внює  де́ с ять . 

 

275 – 11 = … 

320 – 15 = … 

34 – 34 =  

13 × 6 = … 

4,5 × 2 = … 

100 : 50 = … 

1234 + 5678 =  

400 : 4 = … 

98 + 25 = …  

5,7 + 6,2 =…  



113 

27. Szerkesszenek párbeszédeket a következő szituációkhoz, használják a 

megtanult kifejezéseket! Створіть діалоги, використовуючи приклади 

подані в уроці, відтворивши в них наступні ситуації. 

1) ви не маєте годинника і вам потрібно з’ясувати час; nincs órája, 

és szeretné megtudni mennyi az idő; 

2) вам треба по телефону дізнатися, про дату і час конференції, 

про її тривалість, щоб встигнути на зустріч; telefonon keresztül 

érdeklődnie kell egy konferencia pontos dátumáról és hosszáról, hogy 

el tudjon menni a találkozóra; 

3) вам треба представити членів своєї родини, вказавши при 

цьому дату народження та вік кожного з них; be kell mutatnia a 

családtagjait, emellett elmondania mingegyikük születési dátumát és 

életkorát! 

28. Szerkesszenek mondatokat és válaszokat! Зіставляючи вирази, побудуйте 

питання і дайте на них відповіді. 

1) Чи ви … ?  Я купи́ла (купи́в)… 

    (м’я́со, мо́ркву, сир, молоко́,  

мінера́льну во́ду, карто́плю) 

2) Чи є … ри́ба і фру́кти ? Сього́дні у магази́ні  

бага́то … 

    (свіж́ої ри́би, га́рних я́блук,  

соло́дких груш, спі́лих слив) 

3) А які ́моло́чні проду́кти там … ? За́вжди є … 

    (смета́на, кефір́, йо́гурт.  

Асортиме́нт у магази́ні  

(не)вели́кий) 

4) Які ́сорти́ м’я́са … ? Продаю́ть перева́жно … 

    (свини́ну, я́ловичину,  

бара́нину, ку́рятину) 

5) Чи висо́кі … ?  Цін́и у магази́ні досту́пні. 

6) Чи ча́сто хо́дите … ? У магази́н не люблю́ ходити  

ча́сто. Дово́лі ча́сто ходжу́ на  

база́р.  

29.  Szerkesszenek párbeszédet, melyben leírják egy bevásárlast az 

élelmiszerboltban. Створіть власний діалог, описавши ситуацію купівлі 

продуктів у гастрономі. 
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СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

але́ 

бажа́ти 

бакалі́я 

 

бджі́лка 

без пере́рви 

брати, взя́ти 

бу́лка 

буха́нка 

ва́жко 

вже 

випіка́ти 

ві́дділ 

відня́ти 

відпочива́ти 

відпу́стка 

відрізня́тися 

відсо́ток, проце́нт 

відчи́нений 

 

візо́к 

вірш 

газо́ваний 

гамане́ць 

гаптува́ти 

 

господа́рський 

грам 

дава́ти 

да́лі 

дарува́ти 

дія́льність 

дода́ти 

допомага́ти 

дорі́внювати 

дощ 

дощови́й 

дрібни́й 

жи́рність 

жи́тній 

забу́ти 

запам’ята́ти 

за потре́би 

заплати́ти 

de, hanem 

óhajtani, akarni 

fűszer- és  

     csemegeárú 

méh 

szünet nélkül 

(meg)fogni 

fehér cipó 

egész kenyér 

nehéz 

már 

kisütni 

osztály 

kivonni 

pihenni 

szabadság 

különbözni 

százalék, kamat 

nyitott, nyílt 

         nyitva 

bevásárlókocsi 

vers, költemeny 

szénsavas 

erszény,pénztárca 

arannyal vagy    

   ezüsttel hímezni 

gazdasági 

gramm 

adni 

távolabb 

(oda)ajándékozni 

tevékenység 

hozzáadni 

segíteni 

egyenlő 

eső 

esős 

kicsi, apró 

zsírtartalom 

rozs 

elfelejteni 

megjegyezni 

szükség szerint 

megfizetni 

застеля́ти 

захо́дити 

збира́ти 

збира́тися 

зва́жити  

зда́ча, ре́шта 

здо́бний 

зо́всім 

зру́чно 

істори́чно 

іти́ 

ка́са 

каси́р 

ката́тися 

квітува́ти 

кілогра́м 

клен 

коли́ 

конди́терський 

копи́ця 

ко́шик 

ко́штувати 

крамни́ця 

купи́ти  

ли́жі 

літр 

лютува́ти 

магази́н 

медо́вий 

могти́ 

моло́чний 

м’ясни́й 

на́віть 

надхо́дити 

напа́м’ять 

нарі́зати 

насту́пний 

негазо́ваний 

овоче́вий 

оде́ржати 

паке́т 

паляни́ця 

па́чка 

пишний 

beágyazni 

bejönni 

szedni 

gyülekezni 

megmérni  

visszajáró 

vajas 

egészen 

kényelmes 

történelmi 

menni 

pénztár 

pénztáros 

gurulni 

virágozni 

kilogramm 

jávorfa 

mikor 

cukrász- (mn) 

boglya 

kosár 

kerülni 

bolt 

bevásárolni 

sí 

liter 

felbőszíteni 

üzlet, bolt 

mézből készült 

képes, tudni 

tejből készült 

húsból készült 

sőt, ráadásul 

megérkezni 

kivülről 

felvágni 

következő,  

szénsavmentes 

zöldséges 

(meg)kapni 

(papír) zacskó 

fehér kenyérféleség 

csomag 

pompás 
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пі́зній 

пла́кати 

пля́шка 

побудува́ти 

пов’я́заний 

поділи́ти 

пої́хати 

помно́жити 

потрі́бно 

поча́ток 

пра́вильно 

приве́зти 

приві́тний 

приготува́ти 

придба́ти 

приро́да 

продаве́ць 

проду́кти 

прохо́дити 

пшени́чний 

рі́дко 

рі́зний 

розказа́ти 

розповіда́ти 

садо́к 

сі́кти 

 

késői 

sírni 

palack, üveg 

építeni 

kapcsolatos 

(meg)osztani 

(el)utazni 

(meg)szorozni 

kell 

kezdet 

szabályosan 

(oda)szállítani 

kedves 

(el)készíteni 

(meg)szerezni 

természet 

eladó, árus 

élelmiszerek 

átmenni 

búzából készült 

ritkán 

különböző 

elmesélni 

elmondani 

kert 

aprítani 

 

сі́но 

скі́льки 

смачни́й 

соро́чка 

спеко́тно 

спра́вді 

стели́ти 

стоя́ти 

су́хо 

те́пло 

тому́ 

трава́ 

тре́ба 

тро́хи 

труси́ти 

улю́блений 

упако́вка 

упако́вувати 

хліби́на 

хлі́бний 

цілодобо́во 

чарува́ти 

че́рга 

чудо́вий 

що́йно 

széna 

mennyi, hány 

ízletes, finom 

ing 

hőség 

valóban 

beágyazni 

állni 

száraz 

meleg 

ezért 

fű, fűszál 

kell 

kevés, nem sok 

rázni 

szeretett 

csomagolás 

(be)csomagolni 

kenyér  

kenyér- (mn) 

éjjel-nappal 

elvarázsolni 

sor, sorrend 

remek 

alig, éppen 
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777...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   777      

  

✓ Az ige. Az ige szótári alakja 

✓ Folyamatos és befejezett igeszemlélet 

✓ Az ige jelen idejű ragozása (І. és ІІ. igeragozás) 

✓ A -ся végű igék (visszaható igék)  

✓ A határozószó 

✓ Kérdő mondatok a чи kérdőszóval 

✓ Az áruházban 

  

Az ige (latinul verbum) olyan, cselekvést, történést vagy létezést kifejező 

ragozható szó, amely alakját személy, szám, idő, mód és szemlélet (aspektus) szerint 

változtathatja. A következő kérdésekre válaszol: щ о  р о б и́ т и ?  –  m i t  c s i n á l , ?  

щ о  з р о б и́ т и ?  – mit csinált?; a mondatban állitmány szerepét tölti be: О л е́ н а  

р о з м о вл я́ є  з  м а́ м о ю .  

Az igék többségét ragozzuk. Az ige szótári alakja a főnévi igenév (infinitivus): 

л ю б и́ т и ,  в ч и́ т и ,  х о д и́ т и ,  к р и ч а́ т и . Ez a forma a cselekvést határozza meg, de 

nem utal személyre, számra, időre, módra és nemre. Az ige szótári alakját csak akkor 

használjuk, amikor általánosságban kell leírni a cselekvést. 

Az infinitivus végződése -ти (ritkábban -ть): чита́ ти ,  чит а́ ть ,  пис а́ ти ,  

писа́ ть . Újságírói, tudományos és hivatalos stílusban az ige általánosított formáját 

rendszerint a -ти, a népnyelvben (folklórban) és a beszélt nyelvben pedig gyakran 

használják a -ть végződéssel használják. 

Az igéknek két igeszemléletét különböztetjük meg, a folyamatost és a 

befejezettet: й т и – m e n n i  –  п р и й т и́ – e l j ö n n i ,  д з во н и́ т и – t e l e f o n á l n i  –  

п о д з во н и́ т и – f e l h í v n i .  

Az igeszemlélet az ige egyik legfontosabb tulajdonsága. Az igék az esemény 

folyamatos vagy befejezett voltára utalhatnak.  

A folyamatos igeszemléletet képező igék a cselekmény be nem fejezett, tartós 

jellegére utalnak és a következő kérdésekre válaszolnak: щ о  р о б и́ т и ? – mi t  

t e g y ü n k ?  щ о  р о б и́ в ? – mi t  c s i n á l t ?  щ о  р о б л ю́ ? – mi t  c s i n á l o k ?  щ о  

б у́ д у  р о б и́ т и ? – mi t  f o g o k  c s i n á l n i ?  (ї ́ х а т и ,  ї ́ х а в ,  ї ́ д у ,  ї ́ х а т и м у ,  

б у́ д у  ї ́ х а т и ). A folyamatos igék folyamatra, ismétlésre (с о́ н ц е  с х о́ д и т ь ,  

х т о с ь  с т у́ к а є ), többszöri ismétlésre (п о к р и́ к у ва т и ,  п о с т у́ к у ва т и ) 

utalnak. 

A befejezett igeszemlélet esetén az ige önmagában kifejezi, hogy a kérdéses 

cselekvés vagy folyamat a beszélgetés időpontjában már lefolyt-e, megtörtént-e, és a 

következő kérdésekre válaszol: щ о  з р о б и́ т и ? – mi t  c s i n á l ?  щ о  р о б и́ в ? –

m i t  c s i n á l t ?  щ о  з р о б л ю́ ? – mi t  f o g o k  c s i n á l n i ?  (п р и ї ́ х а т и ,  

п р и ї ́ х а в ,  п р и ї ́ д у ). A befejezett igék olyan cselekvést fejeznek ki, amely: 

1) teljesen, vagy részben befejezett (с н і г  в и́ п а в ,  д и т и́ н а  з а п л а́ к а л а ); 

http://hu.wikipedia.org/wiki/Latin_nyelv
http://hu.wikipedia.org/wiki/Igeid%C5%91
http://hu.wikipedia.org/wiki/Igem%C3%B3d
http://hu.wikipedia.org/wiki/Igeszeml%C3%A9let
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2) bizonyos ideig többször ismétlődött (п о п е р е ч и́ т у в а в  в і р ш і ́ ); 3) egyszeri, 

hirtelen cselekvésre utal (х т о с ь  к р и́ к н у в ,  с т у́ к н у в ). 

Az igeszemlélet párt alkot, minden igének van folyamatos és befejezett párja: 

с т у́ к а т и  –  с т у́ к н у т и ,  ч и т а́ т и  –  п р о ч и т а́ т и . 

A folyamatos és befejezett igék páralkotásánál a következő nyelvtani 

(grammatikai) eszközök segítenek: 

1) igekötők: в-, з-(с-), за-, на-, по-, про- (к а з а ́ т и  –  с к а з а ́ т и ,  р о б и́ т и  

–  з р о б и́ т и ,  к л и́ к а т и  –  п о к л и́ к а т и ); 

2) képzők: -овува-/-ува-(-юва-) (о р г а н і з о́ ву ва т и  –  о р г а н і -

з у в а́ т и ); -ува-(-юва-)/-и-(-і-) (з м е́ н ш у в а т и  –  з м е́ н ш и т и );   -ува-/-а- 

(з а п и́ с у в а т и  –  з а п и с а́ т и ); -а-/-ну- (к р и ч а́ т и  –  к р и́ к н у т и ); -ва-/ᴓ 

(с т а в а́ т и  –  с т а ́ т и ); -а-/ᴓ (л я г а́ т и  –  л я г т и́ ,  о д я г а ́ т и  –  о д я г т и́ );   -а-/  

-и- (р і ш а́ т и  –  р і ш и́ т и ); 

3) különböző tőhangváltozások: с и д і ́ т и  –  с і ́ с т и ,  во д и́ т и  –  в е с т и́ ,  

с к а к а́ т и  –  с к о́ ч и т и ; 

4) hangsúly: в и к л и к а́ т и  –  в и́ к л и к а т и ,  р о з к и д а́ т и  –  

р о з к и́ д а т и ; 

5) különböző tövek: б р а́ т и  –  в з я́ т и ,  л о в и́ т и  –  п і й м а́ т и ,  

ш у к а́ т и  –  з н а й т и́ . 

Az ukrán nyelvben a befejezett és folyamatos igék rendszerint párosával 

fordulnak elő, egy-egy igének van befejezett és folyamatos párja. Léteznek azonban 

olyan igék, amelyeknek csak befejezett vagy folyamatos alakjuk van: 

р о з г о во р и́ т и с я ,  р о з г н і ́ в а т и с я  – csak befejezett; л і т а́ т и ,  п р а́ - г н у т и  – 

csak folyamatos. Vannak olyan igék is, amelyek magukban foglalják mind a két 

igeszemléletet. Ide tartoznak az -ува- szuffixumú igék, amelyek általában idegen 

eredetűek: г а р а н т у в а́ т и ,  т р і у м ф у в а́ т и . 

A -ся képzős igék (visszaható igék): одяга́ тися– f e lö l tözni ,  

зустріча́ тися– ta lá lkozni ,  л ікува́ тися–gyógyulni  olyan cselekedetet vagy 

folyamatot fejeznek ki, amely visszairányul a beszélőre. Kifejezhetnek:  

1) konkrét cselekvést, amit a beszélő végez, és őrá vonatkozik: г о л и т и с я  –

b o r o t v á l k o z n i ,  у м и в а́ т и с я – mo s a k o d n i ; 

2) cselekvést, amit a beszélő végez, de nem utal magára: з а п а с а́ т и с я  

( ї ́ ж е ю )  –  e l r a k t á r o z n i  ( é t e l t ) ; 

3) az ember belső állapotát, hangulatát, átéléseit: г н і ́ в а т и с я ,  с м і я́ т и с я ,  

т у р б у в а́ т и с я ,  в е р т і ́ т и с я ; 

4) cselekvést, amely a beszélő sajátja: с о б а́ к а  к у с а́ є т ь с я ,  к о р о́ в а  

б ’ є ́ т ь с я ; 

5) cselekvést, amelyet két vagy több személy hajt végre, és ők maguk a 

cselekvés tárgyai. A cselekvés egymásra irányul: л и с т у в а́ т и с я ,  р а́ д и т и с я ,  

з у с т р і ч а́ т и с я ,  б о р о́ т и с я . 
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A -ся képző előfordulhat személytelen igéknél is: гово́ рить ви-клада́ ч – 

у нови́ нах гово́ риться; дити́ на спить – мені ́ не спи́ ться. 

Az ukrán nyelvben három módot különböztetünk meg: kijelentő, feltételes és 

felszólító módot.  

A kijelentő mód valós cselekedetet jelent, vagyis a folyamat lehet múlt 

időben, jelen időben vagy jövő időben: Я  ч и т а́ л а  к н и́ г у .  Я  ч и т а́ ю  к н и́ г у .  

Я  б у́ д у  ч и т а́ т и  к н и́ г у .  

Az ige kijelentő módja a не tagadószóval is előfordul: Я  н е  ч и т а́ л а  

к н и́ г у .  Я  н е  ч и т а́ ю  к н и́ г у .  Я  н е  б у́ д у  ч и т а́ т и  к н и́ г у . 

Az igék kijelentő módját idő szerint ragozzuk (х о д и́ в ,  х о́ д и т ь ,  

х о д и́ т и м е ), a jelen és a múlt időben személy szerint is (я – х о д ж у́ ,  

х о д и́ т и м у ; ти – х о́ д и ш ,  х о д и́ т и м е ш ; він – х о́ д и т ь ,  х о д и́ т и м е ; ми – 

х о́ д и м о ,  х о д и́ т и м е м о ; ви – х о́ д и т е ,  х о д и́ т и м е т е ; вони – хо́дять, 

х о д и́ т и м у т ь ), а múlt időben pedig nem és szám szerint (О л е́ г  ч и т а́ в  к н и́ г у .  

О л е́ н а  ч и т а́ л а  к н и́ г у .  Д і ́ т и  ч и т а́ л и  к н и́ г у . ).  

Az ukrán nyelvben négy időkategóriát különböztetünk meg: jelen, múlt, jövő 

és régmúlt időt. 

A jelen időben a beszéd pillanata azonos a cselekvés idejével (С о́ н ц е  

с х о́ д и т ь .  Т р а в а́  з е л е н і ́ є .  М а р і ́ я  п и́ ш е .  Д о щ  і д е ́ . ). 

A jelen idő többnyire a következőket fejezi ki: 

1) cselekvést, amely a beszéd pillanatával egybeesik. Az igéket jelen időben 

használják újságcikkekben, televíziós bejátszásokban, ahol az események szemtanúja 

volt a tudósító: К о́ н к у р с  в і д б у в а́ є т ь с я  у  п р и м і ́ щ е н н і  у н і в е р с и т е́ т у ; 

2) cselekvést, amely a beszéd pillanatában kezdődött el, addig tart, ameddig a 

kommunikáció és utána is folytatódni fog; olyan cselekményt, amely állandó és többször 

ismétlődik: В о́ д а  к и п и́ т ь  п р и  с т а  г р а́ д у с а х . 

A jelen idejű folyamatos igéket szám és személy szerint ragozunk: я зна́ ю, 

ти зна́ єш, він зна́ є,  ми зна́ ємо, ви зна́ єте, вони́  зна́ ють. 

A szám és személy szerinti ragozást az igéknél igeragozásnak nevezzük 

(дієвідмінювання). A végződés szerinti hang alapján megkülönböztetjük az І. és a ІІ. 

igeragozást. Az е (є) és и (ї) magánhangzót a végződésekben tematikus 

magánhangzóknak nevezzük: ч и т а́ є ш ,  ч и т а́ є м о ,  х о́ д и ш ,  х о́ д и м о . A 

gyakorlatban az І. és ІІ. igeragozás a többes szám 3. személye különbözteti meg 

(ч и т а́ ю т ь ,  р о́ б л я т ь ). 

Az І. igeragozási csoporthoz olyan igék tartoznak, amelyek az infinitivusz 

tövükben az -ува-(-юва-), -ова-, -а-, -і- képzőt tartalmazzák (б у д у в а́ т и ,  

п р а ц ю в а́ т и ,  б у в а́ т и ,  п и с а́ т и ,  р а д і ́ т и ). A végződésekben е, є tematikus 

magánhangzó áll, kivéve egyes szám 1. és többes szám 3. személyben (б у д у́ є м о ,  

п и́ ш е м о ,  р а д і ́ є м о …), a többes szám harmadik személyben -уть (-ють) 

végződéseket kapnak (п и́ ш у т ь ,  б у д у́ ю т ь ,  р а д і ́ ю т ь ). 
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A II. igeragozási csoporthoz olyan igék tartoznak, amelyek az infinitivusz 

tövükben -и-, -а-, -і-(-ї-) képzőt tartalmaznak (л юб и́ т и ,  к р и ч а́ т и ,  с и д і ́ т и ,  

г о́ ї т и ). A végződések и, ї tematikus magánhangzókat tartalmaznak, kivéve egyes 

szám 1. és többes szám 3. személyben (л ю́ б и м о ,  к р и ч и м о́ ,  с и д и́ ш ,  

г о́ ї т ь …), többes szám 3. személyében -ать (-ять) végződéseket kapnak 

(л ю́ б л я т ь ,  к р и ч а́ т ь ,  с и д я́ т ь ,  г о́ я т ь ). 

Az igeragozás példái: 
ОДНИНА 

І дієвідміна ІІ дієвідміна 

О
со

б
а 

чита́ти 

olvasni 

вести́ 

vezetni 

хоті́ти 

akarni 

хвали́ти 

dicsérni 

крича́ти 

kiabálni 

стоя́ти 

állni 

1 чита́-ю вед-у́ хо́ч-у хвал-ю́ крич-у́ сто-ю́ 

2 чита́-єш вед-е́ш хо́ч-еш хва́л-иш крич-и́ш сто-ї́ш 

3 чита́-є вед-е́ хо́ч-е хва́л-ить крич-и́ть сто-ї́ть 

МНОЖИНА 

1 чита́-ємо вед-емо́ хо́ч-емо хва́л-имо крич-имо́ сто-їмо́ 

2 чита́-єте вед-ете́ хо́ч-ете хва́л-ите крич-ите́ сто-їте́ 

3 чита́-ють вед-у́ть хо́ч-уть хва́л-ять крич-а́ть сто-я́ть 

A ї ́ с т и  –  e n n i ,  д а в а́ т и  –  a d n i ,  é s  a  б р а́ т и  –  f o g n i  igéket a 

következőképpen ragozzuk:  

ОДНИНА 

Особа їс́ти дава́ти бра́ти 

1 їм даю́ беру́ 

2 їси́ дає́ш бере́ш 

3 їсть дає́ бере́ 

МНОЖИНА 

1 їмо́ даємо́ беремо́ 

2 їсте́ даєте́ берете́ 

3 їдя́ть даю́ть беру́ть 

A м и́ т и  –  mo s n i ,  п и́ т и  –  i n n i ,  ж и т и  –  é l n i ,  і т и́  –  me n n i ,  

с і ́ с т и  –  l e ü l n i  é s  у ч и́ т и  –  t a n u l n i  i g é k  így ragozódnak: 

О
со

б
а 

ОДНИНА 

 

ми́ти 

 

пи́ти жи́ти іти́ сі́сти учи́ти 

1 ми́ю п’ю живу́ іду́ ся́ду учу́ 

2 ми́єш п’єш живе́ш іде́ш ся́деш у́чиш 

3 ми́є п’є живе́ іде́ ся́де у́чить 

             МНОЖИНА 

1 ми́ємо п’ємо́ живемо́ ідемо́ ся́демо у́чимо 

2 ми́єте п’єте́ живете́ ідете́ ся́дете у́чите 

3 ми́ють п’ють живу́ть іду́ть ся́дуть у́чать 
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Az I. igeragozási csoporton belül a szótövekben a következő mással-

hangzócserék fordulnak elő: 

 

г, к, х → ж, ч, ш 

 лягти́ – ля́жу, ля́жемо, ля́жеш, ля́жете, ля́же, ля́жуть; 

 сіќти – січу́, січе́мо, січе́ш, січе́те, січе́, січу́ть; 

 маха́ти – машу́, ма́шемо, ма́шеш, ма́шете, ма́ше, ма́шуть; 

з, с → ж, ш (azokban a szavakban, ahol a -ти képző előtt -а-  

magánhangzó áll) 

 маза́ти – ма́жу, ма́жемо, ма́жеш, ма́жете, ма́же, ма́жуть; 

 писа́ти – пишу́, пи́шемо, пи́шеш, пи́шете, пи́ше, пи́шуть; 

т → ч 

 гуркотіт́и – гуркочу́, гурко́чемо, гурко́чеш, гурко́чете,  

гурко́че, гурко́чуть; 

ск →[шч]→ щ 

 полоска́ти – полощу́, поло́щемо, поло́щеш, поло́щете,  

поло́ще, полощуть. 

 

A II. igeragozási csoportban a szótövekben a következő mássalhangzócserék 

fordulnak elő: 

аz egyes szám 1. személyű és a többes szám 3. személyben 

 б, п, в, м, ф → бл, пл, вл, мл, фл 

  люби́ти – люблю́, лю́блять; 

  копи́ти – коплю́, ко́плять; 

  лови́ти – ловлю́, ло́влять; 

  томи́ти – томлю́, то́млять; 

  графи́ти – графлю́, гра́флять; 

az egyes szám 1. személyben 

 д → дж 

  води́ти – воджу́, ходи́ти – ходжу́;  

 зд → ждж 

  їз́дити – їж́джу; 

 з → ж 

  вози́ти – вожу́, моро́зити – моро́жу; 

 с → ш 

  міси́ти – мішу́, коси́ти – кошу́; 

 т → ч 

  плати́ти – плачу́, гати́ти – гачу́; 

minden formában 

 г → ж 

  біѓти – біжу́, біжимо́, біжи́ш, біжите́, біжи́ть, біжа́ть. 
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Az -ува-(-юва-)- képzős igék a ragozás során elveszítik a -ва- elemet:  

 ОДНИНА 

Особа  керува́ти малюва́ти 

1 керу́-ю малю́-ю 

2 керу́-єш малю́-єш 

3 керу́-є малю́-є 

МНОЖИНА 

1 керу́-ємо малю́-ємо 

2 керу́-єте малю́-єте 

3 керу́-ють малю́-ють 

A б у́ т и  lenni ige minden személyben és számban є formát kap. Jelen időben 

nem szükséges a є használata: Я  ( є )  Ол е́ н а .  Це  ( є )  г а́ р н и й  л і ́ к а р .  Т а м  

( є )  к р а с и́ ви й  б у д и́ н о к .  Т у т  ( є )  в е л и́ к і  д е р е́ в а .  Т у т  ( є )  

х о́ л о д н о . A є konstrukcióval leggyakrabban a tudományos stílusnál találkozhatunk: 

І н ф і н і т и́ в  є  п о ч а т к о́ в о ю  ф о́ р м о ю  д і є с л о́ в а . 

A határozószó olyan szófaj, amelynek fő mondattani funkciója az ige által 

kifejezett cselekvés, történés vagy állapot körülményeinek pontosítása: Г о́ л о с н о  

г о в о́ р я т ь  с т у д е́ н т и .  М і ́ ц н о  с п и т ь  д і д у́ с ь .  Д у́ ж е  с м а ч н и́ й  х л і б . 

Az ukrán nyelvben a határozószókat a következő tulajdonságok jellemzik: 

1) nem ragozódnak; 2) sajátos szóképző szuffixumokkal rendelkeznek -о, -е (т и́ х о ,  

к р а с и́ во ,  д о́ б р е ,  д у́ ж е ), -и, -ому, -єму (п о - б р а́ т с ь к и ,  п о -н а́ ш о м у ,  

п о -м о́ є м у ); 3) képzés szerint lehetnek: főnévekből ( вд е н ь ,  у з и́ м к у ) ; 

melléknevekből ( ш в и́ д к о ,  т и́ х о ) ; számnevekből ( вд р у́ г е ,  в т р е́ т є ) ; 

névmásokból ( п о - т в о́ є м у ,  п о -м о́ є м у )  származók. 

A mondatban határozói szerepet töltenek be: Він го́лосно сміє́ться.  

A határozószók nagy csoportját azok a határozók adják, amelyeket 

melléknévből az -о, ritkábban az -е képző segítségével képezünk: г а ́ р н и й  –  

г а ́ р н о ,  ш и р о́ к и й  –  ш и́ р о к о ,  ви с о́ к и й  –  в и́ с о к о . 

Jelentés szerint a következő csoportokat különböztetjük meg: 

 Csoport Milyen kérdésekre 

felelnek? 

Példák 

mód 

  

  

  

  

 mérték és fok 

  

  

  

  

як? – milyen? яки́м 

спо́собом? – milyen 

módon? 

  

  

скіл́ьки? – mennyi? 

наскіл́ьки? – 

mennyire? яко́ю 

мір́ою? – milyen 

mértékben? 

ти́хо – csendben, до́бре – jól, 

ве́село – örömmel, піш́ки – 

gyalog, вго́лос – hangosan, 

по-україн́ськи – ukránul  

 

ду́же – nagyon, тро́хи – kissé, 

ма́ло – kevés, бага́то – sok, 

зо́всім – egyáltalán, на́двоє – 

két személyre, дві́чі – kétszer 

  

http://hu.wikipedia.org/wiki/Sz%C3%B3faj
http://hu.wikipedia.org/wiki/Mondattan
http://hu.wikipedia.org/wiki/Ige
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 hely 

  

  

  

 

  

idő 

  

  

  

 

ok 

  

  

  

   

cél 

 де? – hol? куди́? – 

hová? звід́ки? – 

honnan?  

  

  

 

коли́? – mikor? з 

яко́го ча́су? – mi-

kortól? до яко́го 

ча́су? – meddig? 

 

чому́? – miért? че́-

рез що? – mi által? з 

яко́ї причи́ни? – 

milyen okból? 

  

для чо́го? – minek? з 

яко́ю мето́ю? – 

milyen célból? на-

віщ́о? – miért? 

 тут – itt, там – ott, дале́ко – 

messze, бли́зько – közel, 

вни́зу – lent, зда́леку – mes-

sziről, попе́реду – elől, ліво́-

руч – balra  

 

сього́дні – ma, за́втра – hol-

nap, зда́вна – régóta, до́ти – 

addig, торіќ – múlt évben, 

по́тім – később  

 

спросо́ння – álomból, зга́рячу 

– melegében, спересе́рдя – 

szívből 

  

  

навми́сне – szándékosan, 

наперекір́ – ellenkezőleg 

 

Az ukrán nyelvben a kérdéseket kérdőszó nélkül is felépíthetjük, ekkor csak 

a hangsúlyozás változik: В і н  ви с о́ к и й  х л о́ п е ц ь .  –  В і н  ви с о́ к и й  

х л о́ п е ц ь ?  Т а м  т е ́ п л о .  –  Т а м  т е ́ п л о ?  Я  м а́ ю  к ва р т и́ р у .  –  Т и  

м а́ є ш  к в а р т и́ р у ?  Я  х о́ ч у  п и́ т и .  –  Ви  х о́ ч е т е  п и́ т и ?  

 A kérdőmondatokat kérdőszavak nélkül is fel lehet építeni, gyakran a чи 

kérdőszót használjuk: Ч и  в і н  ви с о́ к и й  х л о́ п е ц ь ?  Ч и  т а м  т е ́ п л о ?  Ч и  

т и  м а́ є ш  к ва р т и́ р у ?  Ч и  х о́ ч е т е  в и  п и́ т и ?  

  

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

  

1. Mi az ige szótári alakja? Milyen végződéssel rendelkeznek az igék? 

2. Mikor használjuk az ige infinitivuszát? 

3. Mit jelent az ige folyamatos szemlélete? 

4. Mit jelent az ige befejezett szemlélete? 

5. Hogyan képezzük az igealakokat? 

6. Mik azok a visszaható igék? 

7. Mit jelent az ige kijelentő módja? 

8. Mit jelent az ige jelen ideje? Milyen szemléletűek a jelen idejű igék? 

Soroljon fel példákat! 
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9. Hogyan ragozzuk az igéket? Hány igeragozást ismer az ukrán nyelv? Mi 

szerint különböztetjük meg őket? 

10. Milyen mássalhangzócserék fordulnak elő az I. igeragozásban? Mondjon 

rá példákat! 

11. Milyen mássalhangzócserék fordulnak elő a II. igeragozásban? Mondjon 

rá példákat! 

12. Hogyan ragozódnak az -ува-(-юва-)- képzős igék? 

13. Milyen tulajdonságai vannak a határozószónak? 

14. Milyen csoportosításai vannak a határozószónak? 

  

Jegyezzék meg az áruházban kapható termékek neveit! 

 

О́ДЯГ     RUHA 

капелю́х kalap   костю́м kosztüm  

крава́тка    nyakkendő  су́кня   ruha   

шкарпе́тки  zokni    соро́чка  ing 

джи́нси  farmernadrág   панчо́хи  harisnya  

піджа́к   zakó   дощови́к  esőkabát   

колго́тки harisnyanadrág  ку́ртка   félkabát 

блу́за   blúz    вечір́нє вбрання́ estélyi ruha   

светр, дже́мпер pulóver  спідни́ця  szoknya   

штани́, брю́ки  nadrág    пальто́, плащ  kabát 

 

ПОСТІЛ́ЬНА БІЛИ́ЗНА   ÁGYNEMŰ 

ко́вдра   paplan    на́волочка  párnahuzat 

 простира́дло  lepedő    підко́вдра  paplanhuzat   

поду́шка  párna 

  

ВЗУТТЯ́     CIPŐ 

босоніж́ки  szandál   чо́боти  csizma   

підбо́ри  magas sarkú  кросі́вки  sportcipő   

  cipő 

череви́ки  csizma    ту́флі   félcipő 

  

ТКАНИ́НИ     MÉTERÁRU 

баво́вна  pamut    синте́тика  műszálas szövet 

во́вна   gyapjú    шовк   selyem 

  

ПАРФЮМЕ́РІЯ    ILLATSZEREK 

крем    krém   губна́ пома́да  rúzs  

зубна́ па́ста  fogkrém  зубна́ щіт́ка   fogkefe 
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ми́ло    szappan  парфуми   parfümök 

 одеколо́н   kölnivíz  пудра    púder   

лак для воло́сся  hajlakk  шампу́нь   sampon 

 ле́за для голін́ня borotvapenge  туш для вій szempillafesték  

 пра́льний порошо́к  mosópor туале́тний папір́ toalettpapír 

  

КАНЦЕЛЯ́РСЬКІ ТОВА́РИ (КАНЦТОВА́РИ) PAPÍRÁRU 

блокно́т   notesz  па́пка          mappa клей   ragasztó 

гу́мка      radírgumi  папір́          papír  скріп́ки           gemkapocs 

зо́шит      füzet   фа́рби          festék  кно́пки  rajzszög 

ліній́ка    vonalzó  щоде́нник   napló  листів́ка  képeslap 

оліве́ць    ceruza  записни́к    notesz  альбо́м  album 

ру́чка     toll   календа́р    naptár 

 

ГАЛАНТЕРЕ́Я    RÖVIDÁRU 

су́мка        táska  гребіне́ць  fésű   ни́тки      cérna 

ре́мінь       szíj   ґу́дзик   gomb   го́лкa      varrótű 

рукави́чки kesztyű  гамане́ць  erszény  дзе́ркало  tükör 

но́жиці  olló 

 

ПОБУТО́ВА ТЕ́ХНІКA HÁZTARTÁSI CIKK 

холоди́льник  jégszekrény  мікрохвильова́ піч mikrohullámú sütő 

телевіз́ор  televízió  кондиціоне́р   légkondi 

пра́ска   vasaló   духова́ ша́фа  sütő 

кавова́рка  kávéfőző  вентиля́тор  ventillátor 

електри́чний ча́йник vízforraló пилосо́с   porszívó 

пра́льна маши́на mosógép  електри́чна і elektromos és 

га́зова плита́ gázsütő 

 

  Jegyezzék meg a leggyakrabban használt kifejezéseket!  

  

О ко́трій годи́ні відчиня́ється універма́г? Hány órakor nyit az áruház? 

Де … від́діл?     Hol találom a … osztályt? 

Де мо́жна купи́ти … ?    Hol lehet kapni … ? 

У вас є …?     Önöknél van … ? 

Покажіт́ь, будь ла́ска, …   Mutassa meg, legyen szíves, ... 

Скіл́ьки ко́штує?    Mennyibe kerül? 

Скіл́ьки з ме́не?    Mennyit fizetek? 

Загорніт́ь (спаку́йте), будь ласка.  Csomagolja be, legyen szíves. 

Ста́ньте в че́ргу!    Álljon sorba! 

Мо́жна примір́яти?    Felpróbálhatom? 
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Це мені ́(не) підхо́дить!   Ezjól áll (nem áll jól). 

Яки́й ро́змір вам тре́ба?   Milyen méretre lenne szüksége? 

Яки́й ро́змір взуття́ ви но́сите?  Hányas a cipő mérete? 

Яки́й це ро́змір?    Hányas méret ez? 

Мені ́тре́ба … ро́змір.    Nekem … a méretem. 

Я хо́чу купи́ти …    Szeretnék venni … 

Да́йте мені,́ будь ла́ска, …   Kérem, adjon …. 

Де у вас примір́ювальна?   Hol található a próbafülke? 

 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ  

 

Olvassák el a párbeszédeket és játsszák el őket. 

Прочитайте діалоги. Спробуйте переказати їх у ролях. 

 

      1.           – Яки́й сього́дні день ти́жня? 

– Сього́дні понеділок. 

– Скіл́ьки днів у цьо́му міс́яці? 

– У тра́вні три́дцять оди́н день. 

– Яке́ сього́дні число́? 

– Сього́дні сімна́дцяте тра́вня. 

– Коли́ ви плану́єте піти́ у відпу́стку? 

– У ме́не відпу́стка з чотирна́дцятого ли́пня. 

– Яки́й ваш улю́блений день ти́жня? 

– Субо́та, бо це вихідни́й. 

– Коли́ ви народи́лися? 

– У квіт́ні. 

– Коли́ ви святку́єте свій день наро́дження? 

– Тре́тього квіт́ня. 

 

2.      – До́брий день! 

– До́брий день! Чи мо́жу я вам чи́мось допомогти́? 

– Покажіт́ь мені,́ будь ла́ска, ось цю су́кню. 

– Будь ла́ска. 

– Скажі́ть, будь ла́ска, скіл́ьки ко́штує ця су́кня? 

– Вона́ ко́штує вісімсо́т гри́вень. 

– А яки́й це ро́змір? Мені ́потріб́ен со́рок дру́гий. 

– Ця су́кня бу́де на вас замала́. Це три́дцять во́сьмий ро́змір. Я за́раз  

подивлю́ся, чи є ваш ро́змір. 

– Дя́кую, я почека́ю. 

– На жаль, ва́шого ро́зміру вже нема́є. 

– Ду́же шко́да. 
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– Я мо́жу запропонува́ти вам щось і́нше. Для яко́ї поді́ї ви шука́єте су́кню? 

– Я іду́ на ювіле́й. Мені ́потрі́бно щось ви́шукане. 

– Мо́жете примір́яти цю світ́ло-роже́ву су́кню. 

– Це мій ро́змір? 

– Так, це со́рок дру́гий. 

– Дя́кую. А де у вас примір́ювальна? 

– Ось, по́ряд. 

– Допоможіт́ь мені ́застібну́ти цей ґудзик. Чи пасу́є мені ́су́кня? 

– Так, в ній ви ма́єте непереве́ршений і ду́же елега́нтний ви́гляд.  

 

3.      – Бу́дьте ласка́ві, покажіт́ь мені ́ось цей чо́рний капелю́х. 

– Будь ла́ска. 

– Ні, дя́кую, він мені ́не ли́чить. 

– До лиця́ вам був би си́ній, але́ си́ні в нас тіл́ьки пле́тені. 

– Пле́тений у ме́не є. Да́йте, будь ла́ска, фе́тровий сі́ро-блаки́тного ко́льору. 

– Будь ла́ска. Цей капелю́х підхо́дить до ва́шого пальта́. 

– Я візьму́ його́. 

– Будь ла́ска, ідіт́ь в ка́су і розрахо́вуйтесь. Мені ́ принесете́ чек. Я 

по́ки запаку́ю ва́шу поку́пку. 

– Дя́кую. 

 

       4.      – До́брий день! 

– До́брий день! Чим мо́жу допомогти́? 

– Дя́кую. Мені ́потріб́на біл́а су́мка на до́вгому ремінці.́ 

– Будь ла́ска, подивіт́ься ось ці. Яка́ з двох вам біл́ьше до вподо́би? 

– Мені ́біл́ьше подо́бається ма́това. Скіл́ьки вона́ ко́штує? 

– Сто дев’яно́сто п’ять гри́вень. 

– А біл́і рукави́чки є? 

– На жаль, ні. 

– Шкода́, до ціє́ї су́мки пасу́ють тіл́ьки такі ́рукави́чки. 

– Вони́ бува́ють, але́ за́раз нема́є. Прихо́дьте ін́шим ра́зом. 

 

      5.      – У вас є шкіряні ́гаманці?́ 

– Так. Ось, будь ла́ска. 

– Цей ду́же вели́кий. Ме́ншого нема́є? 

– Ме́нший кори́чневого ко́льору, а не чо́рний. 

– До́бре, я візьму́ кори́чневий. А ще мені ́потрі́бна парасо́лька. У вас є 

япо́нські парасо́льки? 

– Япо́нських нема́є, є вітчизня́ні ду́же га́рних кольорів́. 

– Скіл́ьки ко́штують? 

– Вісімдеся́т гри́вень. 
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– Їх у вас бага́то? 

– Ще є. Це не оста́нні. 

– Я за парасо́лькою зайду́ піс́ля пере́рви. За́раз зі мно́ю нема́є 

доста́тньо гроше́й. Я розплачу́ся за гамане́ць. Де у вас ка́са? 

– Я вас розраху́ю. 

– Дя́кую. 

 

       6.     – До́брий день! 

– До́брого дня! Чи мо́жу я допомогти́? 

– Дя́кую, не тре́ба. Я по́ки що подивлю́ся. 

– Будь ла́ска. 

– Чи не могли́ б ви мені ́допомогти́? 

– Так, слу́хаю вас. 

– Мене́ заціка́вили ось ці череви́ки на висо́кому підбо́рі. Але́ я не 

ба́чу, яки́й це ро́змір? 

– Це три́дцять сьо́мий. Яки́й ро́змір вам потріб́ен? 

– Три́дцять во́сьмий. 

– Ось, будь ла́ска. Подивіт́ься, є чо́рні й кори́чневі. Примір́яйте. 

– Лів́ий великува́тий. Мо́же, є на півно́мера ме́нші? 

– Є, але́ в них вели́ка повнота́, вони́ бу́дуть для вас широ́кі. 

– А якщо́ взя́ти ці з пере́тинкою? 

– Будь ла́ска. 

– Якра́з. Ви́пишіть чек. 

– Платіт́ь у ка́су п’ятсо́т три́дцять гри́вень. 

 

       7.     – Скажі́ть, будь ла́ска, де мо́жна купи́ти взу́ття, костю́м, пальто́,  

капелю́х, су́мку, ткани́ни? 

– Все це мо́жна купи́ти в окре́мих магази́нах – «О́дяг», «Взуття́», 

«Капелю́хи», «Галантере́я», «Ткани́ни». 

– А як назива́ють магази́н, де продаю́ться усі ́ці ре́чі ра́зом? 

– Це універма́г. У ньо́му є різ́ні від́діли. Напри́клад, господа́рчі 

това́ри, по́суд, галантере́я, біли́зна, ткани́ни, о́дяг, дитя́че, жіно́че, 

чоловіч́е взуття́, дитя́чий о́дяг, канцтова́ри, побуто́ва те́хніка тощо. 

– Універма́г – це те са́ме, що й суперма́ркет? 

– Не зо́всім. В універма́зі това́р вам пропону́ють продавці,́ а в 

суперма́ркеті ви самі ́вибира́єте това́р. 

 

ТЕКСТ – SZÖVEG 

  

Olvassák el az alábbi szöveget! 

Прочитайте запропонований текст.  
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  За́раз ду́же бага́то різ́них магази́нів. Є окре́мо магази́н головни́х 

убо́рів, ве́рхнього о́дягу, костю́мів, ни́жньої біли́зни то́що. Є магази́н побуто́вих 

това́рів, електро́нної та комп’ю́терної те́хніки. Є магази́ни побуто́вої хім́ії. 

На́віть неда́вно ба́чив спеціа́льний магази́н шкарпеток. 

Я ду́же за́йнята люди́на (мене́ зва́ти Віта́лій) і не люблю́ ходи́ти по 

магази́нах. Тому́ мені ́ надзвича́йно до вподо́би гіперма́ркети з різноманіт́ними 

від́ділами та бутіка́ми. Тут я мо́жу купи́ти всі необхід́ні мені ́ре́чі: від олівців́ до 

ви́шуканого костю́му.  

Сього́дні у ме́не вели́кий спи́сок із кількома́ ро́зділами. Я завжди́ пе́ред 

тим, як іт́и за поку́пками, пишу́ спи́сок. Це мене́ організу́є, дозволя́є шви́дко 

скупи́тися і не витрача́ти бага́то ча́су на шо́пінг. Головне́, зна́ти, де яки́й від́діл 

знахо́диться, щоб не шука́ти ду́же до́вго.  

Споча́тку я загляну́ у від́діл побуто́вої хі́мії. Тут мені ́ потріб́но купи́ти 

пра́льний порошо́к, знежи́рювач для по́суду та за́сіб для миття́ віќон. По́ряд 

знахо́диться від́діл особи́стої гігіє́ни. Тут я беру́ вели́кий тю́бик зубно́ї па́сти, 

шампу́нь, за́сіб для голін́ня. Да́лі на че́рзі галантере́я. Я загуби́в нещода́вно 

парасо́льку, тому́ прийде́ться купи́ти нову́. Ось са́ме те, що тре́ба: чо́рна, 

напівавтомати́чна. У від́ділі канцеля́рських това́рів купу́ю нови́й записни́к, 

па́чку о́фісного папе́ру та дві па́пки. Десь тут є від́діл тексти́лю. У ньо́му мені ́

тре́ба купи́ти скатерти́ну і па́ру рушників́.  

До́бре, що цього́ ра́зу мені ́не тре́ба у від́діл о́дягу. Мину́лого ра́зу я все 

необхід́не купи́в: шкарпе́тки, крава́тку, соро́чку біл́у і блаки́тну.  

Ще тре́ба загляну́ти у від́діл побуто́вої та комп’ю́терної те́хніки. Мене́ 

ціка́вить суча́сна кавова́рка і електри́чний ча́йник, бо мої ́ вже ду́же старі.́ А у 

комп’ю́терному ві́дділі поціка́влюся багатофункціона́льним при́строєм, яки́й 

об’є́днує фу́нкції при́нтера, ска́нера і ксе́рокса. А по́тім зали́шиться продукто́вий 

від́діл. 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ  

  

1. Olvassák hangosan, ügyeljenek a [к], [г], [х] mássalhangzók helyes 

kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови при-

голосних [к], [г], [х]. 

1) як ,  куд и́ ,  ким,  Кир и́ ло,  кущ,  крі т ,  струм о́ к ,  г а з ,  

го́ ре ,  б і г у́ н ,  г и́ рло ,  г і ́ рше ,  хор,  загр и́ вок ,  трахе́ я ; 

2) го́ йдалки  –  газе́ л і ,  к іл  –  гол ,  к і ́ с тка  –  г і сть ,  код  –  

р іг ,  бат і ́ г  –  гну́ тий ,  гвинт  –  хворо́ ба ; 

3) Йде  з  коз о́ ю  кос и́ й  козе́ л .  Краб  кра́ бов і  зроб и́ в  

гра́ бл і ,  подарува́ в  гра́ бл і  кра́ бов і :  гра́ буй  гра́ блями 

гра́ в ій ,  краб!  Чуба́ т і  хохоту́ шки  ре́ готом регота́ ли :  

Ха!  Ха!  Ха!   
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2. Olvassák hangosan, ügyeljenek a [ч] mássalhangzó helyes kiejtésére! 

Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови приголосного 

[ч]. 

1) час ,  ча́ сто ,  ча́ ри ,  ч і ́ тко ,  н ічичи́ рк ,  черн етка ,  Чоп; 

2) в і ́ т ер  –  ве́ ч і р ,  т і ́ сно  –  че́ сно ,  тим –  чим,  т і ́ тка  –  

щі ́ тка ,  чу́ йно  –  шу́ бка ; 

3) Чот и́ ри  чорне́ ньких  чум а́ зеньких  б і ́ сики  кр е́ слили 

чо́ рними чорн и́ лами кр е́ слення надзвича́ йно 

ч и́ сто .  Ча́ пля ча́ хла ,  ча́ пля со́ хнула .  

3. Olvassák hangosan, ügyeljenek a [ц] mássalhangzó helyes kiejtésére! 

Прочитайте вголос, дотримуючись правильної вимови приголосного 

[ц]. 

1) цап,  ц і ́ лий,  цирк ,  блю́ дце ,  купа́ є ться ,  б ’ є ́ ться ; 

2) міцн и́ й –  ст ійк и́ й ,  цок  –  с ік ,  цирк  –  сир и́ й,  

ву́ лиця  –  лис и́ ця; 

3) Молод е́ ць  про́ ти  ове́ ць ,  а  пр о́ ти  мо́ лодця  сам 

в івця́ .  Не  вел и́ кий  птах  син и́ ця ,  та  розу́ мниця .  

4. Olvassák hangosan, ügyeljenek az [м], [н], [л], [р], [й] mássalhangzók 

helyes kiejtésére! Прочитайте вголос, дотримуючись правильної 

вимови приголосних [м], [н], [л], [р], [й]. 

1) мак ,  обма́ н ,  ла́ мпа ,  м ’я́ тий ,  м и́ лий ,  ні с ,  наш,  сон,  

ня́ ня ,  низ ,  лак ,  м і ́ с яць ,  л і ́ йка ,  О́ ля ,  б іль ,  р а́ на ,  ре́ йка ,  

р и́ зик ,  го́ в ір ,  ял и́ нка ,  ма́ йка ,  в ’юн; 

2) ма́ ла  –  м’я́ ла ,  На́ на  –  ня́ ня ,  н и́ ти  –  мл і ́ ти ,  н і с  –  

замі ́ с ,  лак  –  л ік ,  лук  –  люк ,  ї в  –  я́ в і р ,  ра́ дий –  ряд ,  р і в  

–  рев ,  брак  –  буря́ к ,  рак  –  лак ,  рука́  –  Лук а́ ,  р і в  –  лов ,  

дарува́ ти  –  в и́ далити ; 

3) Ма́ ма  Мі ́ лу  м и́ лом м и́ ла .  Оле́ на  шука́ ла  шпи́ льку,  

а  шп и́ лька  впа́ ла  під  ла́ вку .  І ́ н ій  л і г  на  г і ́ лки ял и́ нки ,  

го́ лки  за  ніч  побіл і ́ ли . 

5. Fordítsák le az igék infinitivusz alakját magyarra, majd ukránra! 

Magyarázzák meg, hogy a szótárak miért nem az infinitivusz alakját adják 

meg az igének, hanem az egyes szám 3. személyűt. Перекладіть 

інфінітивні форми дієслів 1) української мови по-угорськи і 

2) угорської мови по-українськи. Поясніть, чому в угорських 

словниках дієслова подають не у формі інфінітива, а у формі 3-ї 

особи однини теперішнього часу. 

1) рад і ́ ти ,  весел и́ тися ,  сумува́ ти ,  гр і ́ тися ,  спит а́ ти ,  

вир і ́шувати ,  подба́ ти ,  усв ід о́ млювати ,  д у́ мати ,  

боро́ тися,  зна́ ти ,  розум і ́ ти ,  хот і ́ ти ,  в ідпов іда́ ти ,  ж и́ ти ,  

стоя́ ти ,  і т и́ ,  сид і ́ ти ,  чита́ ти ,  шука́ ти ,  чека́ ти ; 
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2) írni, dolgozni, tenni, jönni, enni, aludni, váltani, fűteni, alkotni, 

hosszabbítani, szervezni, követelni, nevelni, felejteni, változni, cserélni, 

teremteni, elégetni, csinálni, elismerni, dicsérni. 

6. Ragozzák el jelen időben a felsorolt igéket! Провідміняйте в 

теперішньому часі наведені дієслова. 

Продава́ ти ,  залиша́ ти ,  зр і з а́ ти ,  гр а́ ти ,  мрі ́ я ти ,  

говори́ ти ,  не́ с ти ,  пита́ ти ,  ба́ чити . 

7. A jelen idejű alakok alapján határozzák meg az igeragozást! Визначте 

дієвідміну дієслів за їхніми формами теперішнього часу. 

Крич и́ ш,  б іл і ́ють ,  заваж а́ є ,  жене́ те ,  па́ лиш,  м іша́ є ,  

посила́ є те ,  кол и́ шуть ,  буд у́ ємо ,  ве́ р тиш,  ї ́жджу,  

ка́ жемо ,  зн а́ єш ,  д озво́ лиш,  береже́ те ,  сл а́ вимо ,  

достига́ є ,  здола́ єш,  стереж е́ мо ,  кричит е́ ,  допомага́ єш ,  

зустр і ́ неш,  те́ рпите ,  л ю́ бимо ,  ч и́ стимо ,  х о́ чемо,  

ллє ́ ться ,  сто ї ́ш ,  ло́ виш,  л я́ жете . 

8. Ragozzák el az igéket egyes szám 1. személyben, és magyarázzák meg a 

hangváltozásokat! Запишіть подані дієслова у 1-й особі однини 

теперішнього часу і поясніть, які звукові зміни відбуваються при 

дієвідмінюванні. 

Ї ́ здити ,  крут и́ ти ,  каза́ ти ,  кос и́ ти ,  б і ́ г ти ,  вод и́ ти ,  

хот і ́ ти ,  берегт и́ ,  лов и́ ти ,  пект и́ ,  люб и́ ти ,  чес а́ ти ,  

плат и́ ти ,  с и́ пати ,  спа́ ти ,  терпі ́ ти ,  могт и́ . 

9. A felsorolt melléknevekből képezzenek határozószókat,melyek végződése 

-о, -е. Утворіть від запропонованих прикметників означальні прислів-

ники на -о, -е. 

До́ брий ,  с и́ льний,  тимчасо́ вий ,  щод е́ нний ,  дорог и́ й ,  

ч и́ стий ,  чимал и́ й ,  ю́ ний ,  стар и́ й ,  ще́ дрий ,  кор о́ ткий ,  

шале́ ний,  дзвінк и́ й ,  пог а́ ний . 

10. Fordítsák le ukránra a határozószavakat! Перекладіть по-українськи 

запропоновані прислівники (і прислівникові сполучення слів) 

угорської мови. 

 

Jól, jól van, rosszul, oroszul, magyarul, nagyon, szépen, csúnyán, 

betegen, vidáman, csodálatosan, fáradtan, egészen, szomorúan, keserűen, 

rosszabbul, vidámabban, szebben, legszebben, jobban, legjobban, hiábavaló, 

könyörtelenül, szerencsésen, lehet, ideiglenesen, messze vkitől, tovább, télen, 

színesen, nyáron, kevés, sok, örökre, balra, jobbra, nemrég, váratlanul, sehol, 

soha, sehova, különösen, korán, korábban, ritkán, gyorsan, véletlenül, oda, 

sajátkezűleg, elölről, rögtön, sötét van, meleg van, halkan, akkor, pontosan, 

reggel, hideg van, részben, csodálatosan.  
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11. Felhasználva az ukrán neveket, főneveket, névmásokat, igéket és hatá-

rozószókat, képezzenek mondatokat a példamondat szerint! 

Використовуючи українські власні імена, іменники, займенники, 

дієслова та прислівники, утворіть речення за зразком. 

Зразок:  Марі ́ я  гов о́ рить  шв и́ дко .  Батьк и́  і ду́ ть   

пов і ́ льно .  Я  чита́ ю ув а́ жно . 

власні імена:  Петро́ ,  Макс и́ м,  Св і тла́ на ,  

Ната́ ля ,  Ю́ л ія ,  Яросл а́ в ; 

іменники:  сестр а́ ,  брат и́ ,  друг ,  коле́ ги ,  

л ікар і ́ ,  виклад а́ ч ; 

займенники:   я ,  ми ,  вон и́ ,  ти ,  ви ,  вон а́ ,  в ін ; 

дієслова:  ж и́ ти,  пис а́ ти ,  л ікува́ ти ,  

розмовл я́ ти ,  ї ́ хати ,  ї ́ с ти ,  

прибира́ ти ,  ду́ мати ; 

прислівники:  дру́ жно ,  гра́ мотно ,  шв и́ дко,  

ува́ жно ,  пові ́ льно ,  пр я́ мо ,  ве́ с ело ,  

додо́ му ,  навкруг и́ ,  оха́ йно ,  угор і ́ ,  

профес і ́ йно . 

12. А folyamatos igékből képezzenek befejezett párokat a -ну- szuffixum 

segítségével! Утворіть від недоконаних дієслів доконані за допомогою 

суфікса -ну-. 

Гука́ ти ,  торка́ ти ,  щеза́ ти ,  кида́ ти ,  бл и́ мати ,  

гр и́ мати ,  свист і ́ ти ,  мах а́ ти ,  стрибати ,  одяг а́ ти . 

13. A hangsúly változtatásával képezzenek befejezett párt a megadott igéknél! 

Зміною наголосу утворіть від недоконаних дієслів доконані. 

Виво́ зити ,  вин о́ сити ,  склика́ ти ,  розкида́ ти ,  

видиха́ ти ,  розрі за́ ти ,  примір я́ ти ,  перен о́ сити . 

14. A folyamatos igékhez képezzenek befejezett párt prefixumok 

segítségével! Утворіть від недоконаних дієслів доконані за допомогою 

префіксів. 

с-: каза́ ти ,  пита́ ти ,  фотографув а́ ти ,  пал и́ ти; 

з-: роб и́ ти ,  р і ́ зати ,  ї ́ с ти,  будува́ ти ; 

при-: не́ с ти,  ї ́ хати ,  б і ́ г ти ,  тул и́ ти; 

за-: не́ с ти,  ї ́ хати ,  л и́ ти ,  с и́ пати ;   

від-: не́ с ти,  пил я́ ти ,  д звон и́ ти ,  сту́ к ати . 

15. Határozzák meg az igék szótári alakját! Milyen alakba álltak és melyik 

igeragozáshoz tartoznak? Визначте початкову форму поданих дієслів. 

З’ясуйте, в якій особовій формі вони наведені і до якої дієвідміни 

належать. 

Б іж у́ ,  хо́ чуть ,  п и́ ше,  зна́ є те ,  сто їмо́ ,  живе́ ш ,  і д у́ ть ,  

м и́ є ,  гово́ римо . 
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16. Egészítsék ki a mondatokat a zárójelben lévő szavak segítségével! 

Поставте в потрібну форму наведені у дужках дієслова. 

Я  (чита́ ти )  кн и́ жку .  Со́ нце  ( сві т и́ ти) .  Ти ( зна́ ти)  цю 

д і ́ вчину?  Ми (люб и́ ти)  мисте́ цтво .  Р і ́ чка  ( те кт и́ ) .  

Ма́ ма  (готува́ ти)  об і ́ д .  Я  (ма́ ти )  подзвон и́ ти .  Ми 

(йти)  до  те а́ тру .  Ви  (допомаг а́ ти)  викладаче́ в і . 

17. Egészítsék ki a mondatokat a zárójelben lévő szavak segítségével! 

Поставте в потрібну форму наведені у дужках дієслова. 

Я  (берегт и́ )  дру́ жбу .  Я  (роб и́ ти)  впр а́ ву .  Ти  

( стерегт и́ )  баг а́ ття .  Ти  (промовл я́ ти)  сл о́ во .  Він  

(пект и́ )  хліб .  Він  (прих о́ дити)  дод о́ му .  Ми  (р і ́ з ати)  

я́ блука .  Ми (крич а́ ти )  г о́ лосно .  Ви  (прибир а́ ти)  

к імна́ ту .  Ви  (леж а́ ти) .  Вони́  (одяг а́ ти )  пальт о́ .  Вон и́  

(лет і ́ ти )  л і так о́ м . 

18. Ragozzák el az alábbi igéket! Продієвідмінюйте подані дієслова. 

Става́ ти ,  купува́ ти ,  пр а́ ти ,  плат и́ ти ,  зак і ́ нчити ,  

нена́ виді ти ,  в и́ с і ти ,  прос и́ ти ,  нос и́ ти ,  д я́ кувати ,  

ду́ мати ,  розумі ́ ти ,  ум і ́ ти . 

19. Válaszoljanak a 2. párbeszédhez tartozó kérdésekre! Дайте відповіді на 

запитання до 2-го діалогу уроку. 

1. Що про́сить показа́ти в магази́ні жін́ка? 2. Скі́льки ко́штує 

су́кня? 3. Яки́й їй тре́ба ро́змір? 4. Чи є су́кня тако́го ро́зміру? 

5. Для яко́ї події́ потріб́на їй су́кня? 6. Яко́го ко́льору жін́ка 

приміря́є су́кню? 7. Чи пасу́є їй ця су́кня? 

20. Szerkesszenek kérdéseket a3. 5. 7. párbeszédhez és adjanak választ. 

Складіть питання до 3-го, 5-го та 7-го діалогів уроку та дайте на них 

відповіді. 

21. Válaszoljanak a kérdésekre, segítségül használhatják a lecke szövegét. 

Дайте відповіді на питання за текстом уроку. 

1 .  Як і ́  є  магаз и́ ни?  2.  Віта́ л ій  за́ йнята люди́ на?  3 .  Чи 

лю́ бить  він  ход и́ ти по магаз и́ нах?  4 .  Де  він  мо́ же 

купи́ ти вс і  необхі ́ дні  ре́ ч і?  5 .  Що ро́ бить  Віта́ л ій 

пе́ ред  тим,  як  ід е́  за  поку́ пками? 6 .  Чому́  в ін  п и́ ше 

спи́ сок?  7 .  Що є  головн и́ м у  г іперма́ ркеті  для 

Віта́ л ія?  8 .  Куди́  споча́ тку  він  іде́ ?  9 .  Що купу́ є  

Віта́ л ій  у  ві ́ дділі  побуто́ во ї  х і ́м і ї?  10 .  Яки́ й в і ́ дділ  

знахо́ диться по́ ряд і з  в і ́ дділом побуто́ во ї  х і ́мі ї?  

11 .  Що купу́ є  Віта́ л ій  у  в і ́ дділі  особ и́ стої  г іг і є ́ ни? 

12 .  Що він  загуб и́ в  нещода́ вно?  13 .  Яку́  парасо́ льку 

купи́ в  Віта́ л ій?  14 .  Парасо́ лька  Віта́ л ія кор и́ чнева? 

15 .  Що він  купи́ в  у  в і ́ дд іл і  канцеля́ рських това́ р ів? 
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16.  Чи є  у  сп и́ ску Віта́ л ія  скатерт и́ на і  рушни́ ки? 

17 .  Чи тре́ ба  йому́  у  в і ́ дділ  о́ дягу?  18 .  Що купи́ в  

Віта́ л ій  у  в і ́ дділі  о́ дягу  мину́ лого  ра́ зу?  19 .  Що його́  

ц іка́ вить  у  ві ́ дділі  побуто́ вої  і  комп’ ю́ терної  

те́ хніки?  

22. Fordítsák le ukránra az alábbi szöveget! Перекладіть українською 

поданий текст. 

 

– Ki lakik itt? 

– Itt egy tanár lakik. A tanár fiatal. Ez nagy lakás. Itt van egy asztal, 

két szék. 

Az asztal barna. A szék is barna. Itt van az ablak. Az ablak 

nagy. Az ablak alatt egy fa van. A fa magas és szép. A fa alatt van egy 

pad. Itt van egy lány. A lány fiatal és szép. 

A ház mellett egy park van. Ma hideg van. Most tél van. Itt sok 

barna fa van. Sok a hó. 

Ez szép utca. Itt sok ház van. Ez magas ház, az nem magas 

ház. Ez a ház barna, az a ház fehér. Itt sok ember lakik. Ez szép új 

város. János is itt lakik. 

 

23. Fordítsák le a szöveget ukránra, és válaszoljanak ukránul a kérdésekre! 

Перекладіть запропонований текст українською. Дайте відповіді 

українською на запитання після тексту. 

 

– Milyen ez a lakás? 

– Ez a lakás nagy és szép. Itt egy orvos lakik. Ez jó orvos. Az orvos 

fiatal. 

– Hol lakik a tanár? 

– A tanár az orvos mellett lakik. A tanár is fiatal. Az a lakás is szép, de 

kicsi. 

– Mi ez? 

– Ez asztal. Az asztal barna. Itt még két ilyen barna asztal van. Itt 

három asztal van. 

– Mi van a ház mellett? 

– A ház mellett egy park van. A park nagyon szép. Ott sok fa van. Az 

magas és szép fa. A fa alatt egy pad van. A pad sárga. Ott egy fiú áll. 

A fiú magas. 

– Ki az? 

– Az egy lány. A lány a fa mellett áll. Ott három gyerek is van. A 

három gyerek a pad mellett áll. Ez a három gyerek nem lakik itt. 
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Запитання: 1. Milyen a lakás? 2. Milyen az asztal? 3. Mi van a 

ház mellett? 4. Hány barna asztal van itt? 5. Milyen az orvos? 6. Milyen a 

fiú? 7. Hány gyerek van ott? 8. Milyen a fa? 9. Ki lakik az orvos mellett? 

10. Mi van a fa alatt? 11. Ki áll a fa mellett? 12. Ki lakik a tanár mellett? 

 

24. Szerkesszenek párbeszédeket a következő szituációkhoz! Складіть власні 

діалоги, описавши в них такі ситуації: 

1)  ruhabolta érkezett és nem tudja eldönteni, hogy ruhát vagy 

kosztümöt vegyen, mert mind a kettő tetszik önnek; ви прийшли в 

магазин купувати одяг, але не можете визначити сукню чи костюм 

вам купувати, бо обидві речі вам дуже подобаються; 

2)  cipőt vásárol, de amit próbál, kicsit drága önnek, és olcsóbbat 

szeretne; ви купуєте взуття, але з’ясовується, що воно занадто дороге, 

тому ви хочете купити щось дешевше; 

3)  ajándékot vásárol barátnőjének (barátjának), de bizonytalan, hogy 

tetszene-e neki; ви купуєте на подарунок подрузі (другу) парасольку, 

але не знаєте напевне, яка їй (йому) сподобається; 

25. Írjanak bevásárlólistát: mit szeretne egy áruház vagy a hipermarket 

osztályain vásárolni. Напишіть список покупок, які вам треба зробити, 

поділивши їх за відділами в гіпермаркеті або універмазі. 

 

СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

 

автомати́чний 

але́  

ба́чити 

біли́зна 

бі́льший 

бра́ти, взя́ти 

буті́к 

великува́тий 

ве́рхній 

вибира́ти 

ви́гляд 

випи́сувати 

витрача́ти 

ви́шуканий 

вітчизня́ний 

гігієн́а 

гіперма́ркет 

голі́ння 

головне́ 

господа́рчий 

automatikus 

de 

látni 

fehérnemű 

nagyobb 

(meg)fogni 

butik 

nagy 

felső 

kiválogatni 

látszat, külső 

kiállítani 

elkölteni 

választékos 

hazai 

higiénia 

hipermarket 

borotvál(koz)ás 

fő dolog 

háztartási 

гро́ші 

да́лі 

де  

дитя́чий 

до вподо́би 

до лиця́ 

до́бре 

до́вго 

дозволя́ти 

допомага́ти 

доста́тньо 

елега́нтний 

жіно́чий 

завели́кий 

за́вжди 

загляда́ти 

загуби́ти 

за́йнятий 

зали́шитися 

 

pénz 

távolabb, aztán 

hol 

gyermeki 

tetszik 

hozzám illő 

jól 

hosszú ideig 

megengedni 

segíteni 

eléggé 

elegáns 

női 

túl nagy 

mindig 

benézni 

(el)veszíteni 

elfoglalt 

hátra marad / hátul 

maradni  
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замали́й 

запако́вувати 

запропонува́ти 

за́сіб 

застібну́ти 

захо́дити/зайти́ 

заціка́вити 

зна́ти 

знахо́дитися 

 

знежи́рювач 

і́нший 

іти́ 

кі́лька 

комп’ю́терний 

ксе́рокс 

купи́ти 

ла́вка  

ли́чити 

лі́вий 

малува́тий 

ма́ти 

ма́товий 

ме́нший 

миття́ 

могти́ 

мо́же 

на пі́вномера 

на́віть 

надзвича́йно 

пі́в… 

не зо́всім 

неда́вно 

нема́є 

необхі́дний 

непереве́ршений 

нещода́вно 

ни́жній 

об’єд́нувати 

одяга́ти 

окре́мий 

окре́мо 

організува́ти 

особи́стий 

оста́нній 

ось 

túl kicsi 

(be)csomagolni 

(meg)kínálni 

eszköz 

begombolni 

bejönni 

érdeklődni 

tudni 

lenni, 

megkerülni 

zsírbontó 

más 

menni 

egy pár 

számitógépies  

fénymásolás 

(meg)venni 

pad 

tetszeni 

bal 

kisebb 

birtokolni 

matt színű 

kisebb(ik) 

mosás 

képes, szabad 

lehetséges 

fél számmal 

(még)...is, sőt 

leginkább 

fél- 

nem nagyon 

nemrég(en) 

nem, nincs(en) 

szükséges 

kitűnő 

nemrég(en) 

alsó 

egyesíteni 

felöltöztetni 

külön- (mn) 

külön (hsz) 

(meg)szervezni 

személyes 

utolsó 

íme, ez 

па́ра 

парасо́лька 

пасува́ти 

пе́ред тим 

пере́рва 

писа́ти 

під  

підхо́дити  

пі́сля 

планува́ти 

плати́ти 

пле́тений 

повнота́ 

подиви́тися 

поді́я 

показа́ти 

по́ки, по́ки що 

поку́пка 

порошо́к 

по́ряд  

по́суд 

потрі́бний  

потрі́бно 

поціка́витися 

почека́ти 

пра́вий 

пра́льний 

примі́рювальна 

приміря́ти 

прино́сити 

при́нтер 

при́стрій 

прихо́дитися 

продукто́вий 

раз 

ра́зом 

рі́зний 

різномані́тний 

ро́зділ 

ро́змір 

розпла́чуватися 

розрахо́вуватися 

рушни́к 

са́ме те 

святкува́ти 

ска́нер 

pár 

(es)ernyő 

illik hozzá 

előtte 

szünet 

írni 

alatt 

passzolni, illeni 

aztán 

tervezni 

fizetni 

fonott 

teltség 

nézni 

esemény 

(meg)mutatni 

(a)míg, eddig 

(be)vásárlás 

por 

mellett 

edény 

szükséges 

kell 

(meg)érdeklődni 

várni 

jobb- 

mosó- 

próbafülke 

felpróbálni 

(ide)hozni 

nyomtató 

szerkezet, gép 

szükséges 

élelmiszer- (mn) 

-szor 

együtt 

különböző 

különféle 

rész 

méret 

kifizetni 

kifizetni 

törülköző 

pont az 

ünnepelni 

szkenner 
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скатерти́на 

спеціа́льний 

спи́сок 

спорти́вний 

споча́тку 

суперма́ркет 

таки́й  

ті́льки 

това́р 

тому́ 

то́що 

тре́ба 

тю́бик 

улю́блений 

універма́г 

 

abrosz 

speciális 

jegyzék, lista 

sport- 

előbb, először 

szupermarket 

ilyen 

csak 

áru 

ezért 

árucikk 

kell 

tubus 

szeretett 

áruház 

 

фе́тровий 

функціона́льний 

фу́нкція 

хі́мія 

ходи́ти 

ціка́вити 

чек 

чолові́чий 

шви́дко 

шо́пінг 

шука́ти 

ще  

щось 

ювіле́й 

япо́нський 

 

nemez-, filc- 

funkcionális 

funkció 

kémia 

járni 

érdekelni 

blokk, számla 

férfi- 

gyorsan 

bevásárlás 

keresni 

még 

valamit 

jubileum 

japán- 
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888...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   888      

 

✓ A főnevek tárgyesete  

✓ Tárgyesettel álló elöljárószók 

✓ A melléknevek tárgyesete 

✓ A névmások tárgyesete 

✓ Mozgást jelentő igék 

✓ Mozgást, tájékozódást segítő és kifejező szavak 

✓ A városban 

 

A főnév tárgyesete a következő kérdésekre válaszol к о г о́ ? kit? щ о ? mit? 

A kit?-tel az élőkre kérdezünk rá, a mit? kérdéssel pedig az élettelenekre. 

A tárgyeset leginkább tárgyat jelöl: в и́ м к н у т и  с в і ́ т л о – k i k a p c s o l n i  

a  v i l á g í t á s t ,  к у п и́ т и  к н и́ г у – k ö n y v e t  v á s á r o l n i . A tárgyeset 

legtipikusabb jelentései a következők: 

1. Tárgy, amire a cselekvés irányul: Я  б а́ ч у  щ о ?  –  к н и́ г у ,  

у н і ве р с и т е́ т .  Я  б а ́ ч у  к о г о́ ?  –  с т у д е́ н т і в ,  

к о л е́ г у . 

2. Tárgy, amire az alany gondol vagy amiről beszél: Я  д у́ м а ю  п р о  

щ о ?  –  п р о  і ́ с п и т ,  п р о  м і ́ с т о .  Я  д у́ м а ю  п р о  

к о́ г о ?  –  п р о  д р у́ г а ,  п р о  м а́ м у . 

3. Helymeghatározás (куд и́ ?– hová?): М и  ї ́ д е м о  в  У к р а ї ́ н у .  

М и  й д е м о́  в  у н і в е р с и т е́ т .  Ку д и́  в и  й д е т е́ ?  –  В  

у н і ве р с и т е́ т .  На  п о́ ш т у .  У  м у з е́ й . 

4. Időmeghatározás (коли ́?– mikor? – pl. a hét napjai): у  

п о н е д і ́ л о к ,  у  в і вт о́ р о к ,  у  с е ́ р е д у ,  у  ч е т в е́ р ,  у  

п ’ я́ т н и ц ю ,  у  с у б о́ т у ,  у  н е д і ́ л ю ,  у  ви х і д н і ́ . 

A tárgyeset állhat elöljárószóval együtt és anélkül is. Elöljárószóval a 

következő jelentésekkel: 

1) mozgás (в ’ ї ́ х а т и  в  л і с ,  з а й т и́  в  у н і ве р с и т е́ т ,  

п о к л а́ с т и  н а  с т і л );  

2) tárgy (ч и т а́ т и  п р о  е к о л о́ г і ю ,  г о во р и́ т и  п р о  д р у́ з і в ,  

с т р и б н у́ т и  ч е́ р е з  к а л ю́ ж у ,  п е р е х о́ д и т и  ч е р е з  

м і с т );  

3) ok-okozati viszonyok (ч е ́ р е з  н ь о́ г о  з а п і ́ з н ю ю с я );  

4) célviszonyok (п р и г о т у в а́ т и  н а  п р о́ д а ж ,  і д у́  п о  х л і б ,  

п о д а р у́ ю  н а  з г а ́ д к у ,  с к о п а́ ю  з е́ м л ю  п і д  г р я́ д к у ,  

п і ш л а́  п о  во д у ,  п р о  в с я к  в и́ п а д о к ); 

5) megengedés-tiltás (н е з ва ж а́ ю ч и  н а  з а б о р о́ н у );  

6) időbeli viszonyok (ч е́ р е з  т и́ ж д е н ь  і ́ с п и т ,  з а  т и́ ж д е н ь  

і ́ с п и т ,  у  с у б о́ т у ). 
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Tárgyesetet a következő elöljárószóknál használunk:  

• через – át (ч е́ р е з  д о р о́ г у );  

• попри – mellett (п о́ п р и  х а́ т у ); 

• повз – mellett, mentén (п о в з  м е́ н е ); 

• у (в) – -ba, -be (в  п о́ л е ,  у  л ю́ д и );  

• з (зі, зо, із) – -ból, -ből (з  т и́ с я ч у ,  з  т и́ ж д е н ь );  

• під – alatt (п і д  г о́ л о ву );  

• по – -hoz, -hez, -höz (по во́ду, по гриби́, по колі́на); 

• об – -nak, -nek, -ba, -be, -hoz, -hez, -höz (о б  з е ́ м л ю );  

• на – -ra, -re (к л а́ с т и  н а  с т і л );  

• за – -ért (б о р о́ т и с я  з а  ж и т т я́ );  

• між – között (й т и  м і ж  л ю́ д и );  

• про – -ról,-ről (д у́ м а т и  п р о  б а т ь к і ́ в ).  

Az elöljárószók közvetlenül ahhoz a szóhoz kapcsolódnak, amire vonat-

koznak, de állhatnak tőle messzebb is: В і н  і д е ́  п о вз  х а́ т у .  –  В і н  і д е ́  п о в з  

н о в у́  х а́ т у .  Az első példamondatnál az elöljárószó közvetlenül a főnév előtt áll, 

míg a melléknév előtt, a főnévvel viszont egyeztetve van nemben, számban és 

esetben egyaránt. 

Azon főnevek, amelyek az І. főnévragozáshoz tartoznak (ld. 5. lecke), 

tárgyesetben a következő végződéseket kapják: 

 

 
 

Tárgyesetben, egyes számban a kemény és a vegyes csoportban a végződés -у 

(ха́ту, кни́гу, гру́шу), а lágynál pedig -ю (хви́лю, зе́млю, мрі́ю, волю). 

Tárgyesetben, többes számban az élőlényeknél a végződés nullmorféma 

(с е с т е́ р ,  д о́ ч о к ,  м а м ) ugyanúgy, mint a birtokos esetben. Az életteleneknél 

pedig -и, -і, -ї (х а т и́ ,  р і ́ к и ,  г р у́ ш і ,  м р і ́ ї ). 

Azok a főnevek, amelyek a ІІ. főnévragozáshoz tartoznak еgyes számban 

élőlényeknél a végződés -а(-я), az élettelen kategóriánál tipikus az alanyeset 

végződése, vagyis nullvégződést kapnak a főnevek hímnemben és -о,    -е, -я-t 

semlegesnemben. 



140 

Többes számban az élőlények tárgyeseti végződése ugyanaz, mint birtokos 

esetben: hímnemű főneveknél -ів(-їв) (ritkábban -ей, pl.: к о́ н е й ,  г о с т е́ й ), az 

életteleneknél pedig az alanyeset végződését kapják. 

 

 
 

A ІІІ. főnévragozásba tartozó főnevek a következő végződéseket kapják 

tárgyesetben: 

 

Відмінок ОДНИНА МНОЖИНА 

Н. 
тінь, 

ніч 

ма́ти тіні, 

но́чі 

матері́ 

З. 
тінь,  

ніч 

ма́тір ті́ні, 

но́чі 

матері́в 

 

A IV. főnévragozásba tartozó főnevek a következő végződéseket kapják 

tárgyesetben: 

 

Відмінок 
ОДНИНА МНОЖИНА 

Н. 
курча́, 

внуча́ 

ім’я́, 

пле́м’я 

курча́та, 

внуча́та 

імена́, 

племена́ 

З. 
курча́, 

внуча́ 

ім’я́, 

пле́м’я 

курча́т, курча́та 

внуча́т, внуча́та 

імена́, 

племена́ 

 

A tárgyesetben álló konstrukcióknak lehetnek gyakran szinonimái, szintaktikai 

megfelelői: Я  м а́ ю  к н и́ г у .  –  У  м е́ н е  є  к н и́ г а . Az ukrán nyelvben e két 

konstrukció használata nincs korlátozva. Mind a két mondat a könyv meglétét 

hangsúlyozza a személynél. Az első mondatban azonban a м а́ т и  ige jelen ideje +  

a z  a l a n y  t á r g y e s e t b e n , а másodikban pedig a tárgy átirányul az alanyra (я – у 

м е́ н е ), és a б у́ т и  i g e  j e l e n  i d ő b e n  á l l  a z  a l a n y  v i s z o n t  m á r  
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t á r g y e s e t b e n .  Figyeljék meg a következő párhuzamos példákat: У  м е́ н е  є  

м о л о́ д ш а  с е с т р а́ .  –  Я  м а́ ю  м о л о́ д ш у  с е с т р у́ ;  У  н ь о́ г о  ( є )  н о в е́  

а в т о́ .  –  В і н  м а́ є  н о в е́  а в т о́ . 

A melléknevek tárgyesetben a következő végződésekkel rendelkeznek: 

 

 

A hím- és semlegesnemű melléknevek, az alanyesetet kivéve, közös vég-

ződésekkel rendelkeznek. A nőnemű melléknevek pedig tárgyesetben a kemény 

csoportnál -у végződést kapnak, lágy csoportban pedig -ю-t. 

Többes számban mindhárom nemnek azonosak a végződései. 

A hímnemű melléknevek végződésválasztási lehetősége adott, csupán a fő-

névvel kell egyeztetni. (з е л е́ н и й  vagy з е л е́ н о г о ). Ha a főnév élőlényt jelöl, úgy 

tárgyesetben az -о г о  v é g z ő d é s t  k a p j a , ha pedig élettelent, akkor a végződés 

megegyezik az alanyesetével: б а ́ ч у  ви с о́ к и й  с т і л  –  б а́ ч у  в и с о́ к о г о  

ч о л о в і ́ к а ;  б а́ ч у  в и с о́ к і  с т о л и́  –  б а ́ ч у  ви с о́ к и х  ч о л о в і к і ́ в . 

  

A névmások 

  

Személyes névmások tárgyesetben a következő formákkal rendelkeznek: я  –  

м е н е́ ,  т и  –  т е б е́ ,  в і н  –  й о г о́ ,  в о н о́  –  й о г о́ ,  во н а́  –  ї ї ́ ;  м и  –  н а с ,  

в и  –  в а с ,  во н и́  –  ї х . A személyes névmás ragozott alakjainál és az elöljárószók 

előtt az ún. szupletív formákat alkalmazzuk. Például: в і н ,  во н о ,  в о н а́  – на 

ньо́го, на не́ї, на них. 

A visszaható névmás „себе́” tárgyesetben is megtartja ezt a formát „себе́”. 

A birtokos névmások tárgyesetben a következőképpen ragozódnak: м і й  –  

м і й  vagy м о г о́ ,  м о є ́  –  м о є ́ ,  м о я́  –  м о ю́ ,  м о ї ́  –  м о ї ́  vagy м о ї ́ х . 

Ugyanúgy ragozzuk a „т в і й ,  с в і й ”  birtokos névmásokat is. A „ва ш ,  н а ш ”  

névmások a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódnak (ва ш  –  в а ш  vagy 

в а́ ш о г о ,  в а́ ш е  –  в а́ ш е  vagy в а́ ш о г о ,  в а́ ш а  –  в а́ ш у ,  в а ́ ш і  –  

в а́ ш і  vagy в а́ ш и х ;  н а ш  –  н а ш  vagy н а́ ш о г о ,  н а ́ ш е  –  н а́ ш е  vagy 

н а́ ш о г о ,  н а ́ ш а  –  н а́ ш у ,  н а́ ш і  –  н а́ ш і  vagy н а́ ш и х ), а „ї ́ х н і й ”  

névmást pedig a melléknevek lágy csoportja szerint ragozzuk (ї ́ х н і й  –  ї ́ х н і й  

 ОДНИНА  МНОЖИНА 

Тверда група М’яка група Тверда 
група 

М’яка 
група 

Р
ід

 чоловічий і 

середній 

жіночий  чоловічий і 

середній  

жіночий  

Н. 

 

 

зеле́ний, 

зеле́не 

зеле́на майбу́тній, 

майбу́тнє 

майбу́тня зеле́ні майбу́тні 

З. зеле́ний, 

зеле́не 

або 

зеле́ного 

зеле́ну майбу́тній, 

майбу́тнє 

або 

майбу́тнього 

майбу́тню зеле́ні 

або 
зеле́них 

майбу́тні 

або 
майбу́тніх 
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vagy ї ́ х н ь о г о ,  ї ́ х н є  –  ї ́ х н є  vagy ї ́ х н ь о г о ,  ї ́ х н я  –  ї ́ х н ю ,  ї ́ х н і  –  

ї ́ х н і  vagy ї ́ х н і х ). 

A mutató névmások tárgyesetben a következő formákkal rendelkeznek: т о й  

–  т о й  vagy т о г о́ ,  т е  –  т е ,  т а  –  т у ,  т і  –  т и х ;  ц е й  –  ц е й  vagy 

ц ь о г о́ ,  ц е  –  ц е ,  ц я  –  ц ю ,  ц і  –  ц и х . Hasonlóan ragozódik a „т о й ”  

m i n t á j á r a  az „о т о́ й ”  ( о т а ́ ,  о т е́ ) ; а „т а к и́ й ”  ( т а к а́ ,  т а к е́ ,  о т а к а́ ,  

о т а к е́ )  a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódik. 

Az általános névmások – к о́ ж н и й  ( к о́ ж е н ) ,  ж о́ д н и й  ( ж о́ д е н ) ,  

в с я́ к и й ,  с а ́ м и й ,  і ́ н ш и й  – a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódnak. 

A в е с ь  névmásnak tárgyesetben a következő formái vannak: в е с ь  ( у в е́ с ь )  –  

в е с ь  ( у в е́ с ь )  vagy в с ь о г о́ ,  в с е  ( у с е ́ )  –  в с е  ( у с е́ ) ,  в с я  ( у с я́ )  –  

в с ю  ( у с ю́ ) ,  в с і  ( у с і ́ )  –  в с і  ( у с і ́ )  vagy в с і х  ( у с і ́ х ) . 

A kérdő névmások a tárgyeset kérdéseinek megfelelően ragozódnak: х т о ?  

щ о ?  – к о г о́ ?  щ о ? . Hasonlóan ragozzuk a tagadó és határozatlan névmásokat is, 

amelyeknek formái a következők: н і х т о́  –  н і к о́ г о ,  н і щ о́  –  н і щ о́ ;  б у д ь -

х т о  –  б у д ь - к о г о́ ,  б у д ь - щ о  –  б у д ь - щ о .  

A я к и́ й ?  ( я к и́ й ) ,  к о т р и́ й ?  ( к о т р и́ й )  kérdő névmások ugyanúgy 

ragozódnak, mint a melléknevek kemény csoportja. 

A ч и й ?  ( ч и й )  kérdő névmásnak tárgyesetben a következő formái vannak: 

ч и й  –  ч и й  vagy ч и й о́ г о ,  ч и є ́  –  ч и є ́  vagy ч и й о́ г о ,  ч и я́  –  ч и ю́ ,  

ч и ї ́  –  ч и ї ́  vagy ч и ї ́ х .  

A с к і ́ л ь к и ?  ( с к і ́ л ь к и )  kérdő névmásnak tárgyesetben a következő 

formái lehetnek: с к і ́ л ь к и  –  с к і ́ л ь к и  vagy с к і л ь к о́ х . 

  

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

  

1. Milyen kérdésekkel kérdezünk rá a tárgyesetre? 

2. Az ukrán nyelvben mit fejez ki a tárgyeset?  

3. Milyen elöljárós konstrukciókat használunk tárgyesettel? 

4. Hol állhatnak az elöljárószók a mondatban? 

5. Tárgyesetben milyen végződései vannak az I. főnévragozásnak?  

6. Tárgyesetben milyen végződései vannak a II. főnévragozásnak? 

7. Tárgyesetben milyen végződései vannak a III. főnévragozásnak? 

Tárgyesetben milyen végződései vannak a IV. főnévragozásnak?  

8. Milyen végződéseik vannak tárgyesetben a mellékneveknek? 

9. Mivel magyarázzuk a tárgyesetben előforduló végződés variációkat? 

Milyen ragozási sajátosságaik vannak a névmásoknak tárgyesetben?  

  

A mozgást kifejező igék: az і т и́  –  х о д и́ т и – m e n n i ,  j á r n i  és ї ́ х а т и  –  

ї ́ з д и т и – u t a z n i  i g é k  a  „ щ о д н я́ ,  ч а́ с т о ,  р і ́ д к о ,  з а вж д и́ ”  határozó-

szókkal együtt fordulnak elő és többszöri cselekvésre utalnak: Я  щ о д н я́  х о д ж у́  
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н а  р о б о́ т у .  Во н а́  ч а́ с т о  х о́ д и т ь  у  б і б л і о т е ́ к у .  М и  з а́ вж д и  

ї ́ з д и м о  н а  м о́ р е . 

Az і т и́  –  х о д и́ т и  igék megkülönböztetése a következőképpen történik: ha 

egyszeri cselekvésről van szó, ami egyirányban történik, akkor az і т и́  igét használjuk 

(В і н  і д е ́  в  і н с т и т у́ т ), ha viszont a cselekvés többször ismétlődik, akkor a 

х о д и́ т и  igét használjuk (В і н  х о́ д и т ь  в  у н і ве р с и т е́ т ). 

Az іти́, ходи́ти, їх́ати, їз́дити igék ragozását a következő táblázat mutatja: 

 

 Особа  іти́ ходи́ти ї́хати ї́здити 

Теперішній час 

я 

ти 

він 

ми 

ви 

вони́ 

іду́ (йду) 

йдеш 

іде́ 

йдемо́ 

йдете́ 

йдуть 

ходжу́ 

хо́диш 

хо́дить 

хо́димо 

хо́дите 

хо́дять 

ї́ду 

ї́деш 

ї́де 

ї́демо 

ї́дете 

ї́дуть 

ї́жджу 

ї́здиш 

ї́здить 

ї́здимо 

ї́здите 

ї́здять 

 

Ha városon belüli mozgásról vagy két város közötti mozgásról van szó, akkor 

is használjuk a і т и́ ,  х о д и́ т и  igéket: 1) ha gyalogosan járunk: Я  л ю б л ю́  

х о д и́ т и  в у́ л и ц я м и  м і ́ с т а .  –  Я  н е  х о́ ч у  ї ́ х а т и  т р о л е́ й б у с о м ,  я  

п і д у́  п і ́ ш к и ; 2) «menni vhová, vkihez bizonyos céllal»; «lenni vhol, vkinél bizo-

nyos céllal» jelentéssel: Сь о г о́ д н і  я  ї ́ д у  в  г о́ с т і  д о  д р у́ г а .  –  У ч о́ р а  я  

х о д и́ в  у  г о́ с т і  д о  д р у́ г а . 

Jegyezzék meg a főneveket és a hozzájuk tartozó elöljárószókat, melyeket az 

і т и́  é s  a  х о д и́ т и  igéknél használunk: 

 

КУДИ́? – Hová? 

З ЯКО́Ю 

МЕТО́Ю? – 

Milyen céllal? 

 

в/у до на на 

інститу́т інститу́ту фа́брику заня́ття, ле́кцію 

університе́т університе́ту заво́д фільм, уро́к 

акаде́мію 

шко́лу 

акаде́мії 

шко́ли 

фі́рму 

стадіо́н 

ве́чір, зу́стріч 

збо́ри 

кінотеа́тр кінотеа́тру факульте́т екза́мен, за́лік 

теа́тр теа́тру ку́рси прийо́м 

цирк 

музе́й 

зоопа́рк 

ліка́рню 

поліклі́ніку 

го́сті 

о́перу 

ци́рку 

музе́ю 

зоопа́рку 

ліка́рні 

поліклі́ніки 

- 

о́пери 

по́шту 

ву́лицю 

 

консульта́цію 

конце́рт, виста́ву 

ви́ставку 

о́перу, бале́т 

день наро́дження 

весі́лля 

ювіле́й 
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Jegyezzék meg a következő kifejezéseket! 

  

Де ро́зклад поїздів́ (літаків́)? Hol találom a vonat (repülő) 

menetrendjét? 

Де ка́мера схо́ву?   Hol van a csomagmegőrző? 

Де ви́хід до поїздів́? Hol van a kijárat a vonatokhoz? 

Тут віл́ьно?    Szabad ez a hely? 

Проба́чте, це моє́ міс́це.  Bocsánat, ez az én helyem. 

З яко́ї ко́лії відхо́дить по́їзд? Melyik vágányról indul a vonat? 

Щасли́вої доро́ги!   Szerencsés utat! 

Де мо́жна зда́ти бага́ж?  Hol lehet leadni a csomagot? 

Коли́ відправля́ється по́тяг (по́їзд)?  Mikor indul a vonat? 

Ласка́во про́симо!   Isten hozta/hozott! 

Ро́зклад відпра́влення поїздів́  Vonatok indulási menetrendje. 

Ро́зклад прибуття́ поїздів́  Vonatok érkezési menetrendje. 

Як проїх́ати (в центр, на ву́лицю)? Hogyan jutok el (a központba, az 

utcába)? 

Як доїх́ати (до це́нтру, до бульва́ру,  Hogyan jutok el( a központba, 

до пло́щі)?     a körútra, a térre)? 

Як діста́тися (до вокза́лу,   Hogyan jutok el (a pályaudvarra, 

до проспе́кту, до теа́тру)?  a sugárútra, a színházhoz)? 

Як пройти́/дійти́ (до теа́тру,   Hogyan jutok el (a színházhoz, 

музе́ю, пло́щі)?    a múzeumba, a térre)? 

Скіл́ьки це займе́ в ме́не ча́су? Mennyi időbe telik? 

У яки́й бік іде́ цей троле́йбус?  Melyik irányba közlekedik ez a  

troli? 

Скіл́ьки ко́штує оди́н квито́к?  Mennyibe kerül a jegy? 

Закомпосту́йте, будь ла́ска,   Kérem, kilyukasztaná a jegyemet!

 квиток (тало́н)!    

Ви за́раз вихо́дите?   Leszáll? 

Ви вихо́дите на насту́пній зупи́нці? A következőnél leszáll? 

Скажіт́ь, будь ла́ска, де мені ́  Mondja meg, legyen szíves 

вихо́дити?    hol kell leszállnom? 

Чи не підка́жете мені,́ на якій́   Nem tudja/tudná megmondani 

зупи́нці я ма́ю вихо́дити?   nekem, hol kell leszállnom? 

Де слід зроби́ти переса́дку?  Hol kell átszállnom? 

Дозво́льте?    Szabad? 

Дозво́льте, будь ла́ска, пройти́.  Engedje meg, hogy 

     átmenjek. 

Пропустіт́ь, будь ла́ска.   Engedjen, legyen szíves. 

Куди́ їд́емо?    Hová utazunk? 
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Зупиніт́ься, будь ла́ска!  Álljon meg, kérem! 

Яка́ це ву́лиця?   Melyik utca ez? 

Де знахо́диться …?   Hol találom a …? 

  

Jegyezzék meg azokat a kifejezéseket, amelyek segítenek a térben tájékozódni:  

 

де? 

куди́? 

звід́ки? 

зве́рху, нагорі ́

у/в/по/сере́дині 

внизу́ 

пря́мо 

ліво́руч, налів́о 

право́руч, напра́во 

попе́реду 

поза́ду 

біл́я, ко́ло 

там 

тут 

ось 

 

hol? 

hova? 

honnan? 

fentről, fent 

ban-,ben, középen 

alul, lent 

egyenesen 

balra 

jobbra 

elöl 

hátulról 

mellett 

ott 

itt 

íme 

 

сюди́ 

туди́  

впере́д 

наза́д  

зві́дси  

зві́дти 

дале́ко 

бли́зько 

ви́соко 

ни́зько  

вдо́ма, удо́ма 

додо́му 

спе́реду 

зза́ду 

здо́му 

ide 

oda  

előre 

vissza 

innen 

onnan 

távol, messze 

közel 

magasan 

alacsonyan 

otthon, itthon 

haza 

elöl, elölről 

hátulról 

otthonról 

 

Jegyezzék meg a kifejezéseket, amelyek segítenek tájékozódni a városban: 

 
райо́н 

центр 

око́лиця 

ву́лиця 

проспе́кт 

бульва́р 

пло́ща 

майда́н 

парк 

перехре́стя 

ріг 

перехі́д 

авто́бус 

троле́йбус 

трамва́й 

метро́ 

таксі́ 

автомобі́ль 

járás, kerület 

városközpont 

külváros 

utca 

sugárút, út 

körút 

tér 

tér, vásártér 

park, liget 

útkereszteződés 

sarok 

átjáró 

autóbusz 

trolibusz 

villamos 

metró 

taxi 

autó 

кінце́ва  

         зупи́нка 

ро́зклад ру́ху 

бра́ти (взя́ти)  

             таксі́ 

іти́ пі́шки 

ї́хати (на  

     авто́бусі,  

     трамва́ї,  

   троле́йбусі) 

роби́ти  

     переса́дку 

прохо́дити  

      впере́д 

сіда́ти (на  

     авто́бус,  

     трамва́й,  

     троле́йбус) 

 

végállomás 

menetrend 

taxit rendelni  

        (leinteni) 

gyalog menni 

utazni (autóbusszal,  

   villamoson,  

   trolin) 

 

 

átszállni 

 

előremenni 

felülni (a 

      buszra, 

villamosra,    

      trolira) 
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маршру́тне таксі́ 

     (маршру́тка) 

 

воді́й, шофе́р 

такси́ст 

конду́ктор 

контроле́р 

пасажи́р 

проїзни́й тало́н 

квито́к 

жето́н 

компо́стер 

заплати́ти за  

         прої́зд 

закомпостува́ти  

         тало́н  

переда́ти гро́ші  

        водієв́і 

оплати́ти прої́зд 

 

зупи́нка 

kisbusz 

(menetrendszerinti 

járat Ukrajnában) 

(jármű)vezető, sofőr 

taxisofőr 

kalauz 

ellenőr 

utas 

menetjegy, bérlet 

jegy 

zseton 

lyukasztó 

 

fizetni az utazásért  

érvényesíteni a 

              jegyet  

átadni pénzt a 

          sofőrnek 

fizetni az 

        utazásért 

megálló 

увіхо́дити (в  

      авто́бус,           

       трамва́й, 

     троле́йбус) 

вихо́дити (з  

      авто́буса,   

      трамва́я,  

    троле́йбуса) 

ста́нція  

     переса́дки 

лі́нія метро́ 

спуска́тися на 

    ескала́торі 

підніма́тися на 

     ескала́торі 

опуска́ти жето́н 

зупиня́ти таксі́ 

 

замовля́ти таксі́ 

 

felszállni (a 

      buszra,    

villamosra,     

      trolira)  

leszállni (a 

      buszról, 

villamosról,  

      troliról) 

 

áttszállóhely  

metróvonal 

mozgólépcsőn 

lemenni  

mozgólépcsőn  

          felmenni 

bedobni a zsetont 

megállítani a 

                taxit 

megrendelni a taxit 

 

 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

  

Olvassák el a párbeszédeket, játsszák el őket! 

Прочитайте діалоги. Спробуйте переказати їх у ролях. 

  

1.  – Ви раніш́е були́ в на́шому мі́сті? 

– Ні, ніко́ли. Я впе́рше приїх́ав сюди́. 

– А звід́ки ви? 

– Я з Уго́рщини, з Се́геда. 

– Вам тут подо́бається? 

– Так, ду́же. Це вели́ке й ду́же да́внє міс́то. 

– А ва́ше міс́то яке́? 

– Воно́ за́тишне і компа́ктне. У ньо́му є музе́ї, теа́три, університе́т. 

– Ви зна́єте, де центр міс́та? 

– Ні, я пога́но орієнту́юся по ка́рті. Ви мо́жете мені ́допомогти́? 

– Звича́йно. Із вели́ким задово́ленням я покажу́ вам мі́сто. 

 

2.  – Скажіт́ь, будь ла́ска, як я мо́жу доїх́ати до майда́ну Незале́жності? 

– Вам потріб́но сіс́ти на сімна́дцятий троле́йбус і ви́йти че́рез три 

зупи́нки. Але́ по́тім доведе́ться трохи́ пройти́. 
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– А на метро́ я доїд́у? 

– Так, звича́йно. Ви одра́зу потра́пите на майда́н Незале́жності. 

Спустіт́ься ось тут в метро́. 

– А в яко́му на́прямку мені ́їх́ати? 

– З ескала́тора на лів́у платфо́рму і сіда́йте в пе́рший ваго́н. Ви́йти тре́ба 

че́рез одну́ зупи́нку. 

– Ду́же дя́кую. 

– Будь ла́ска. 

 

3.  – Скажіт́ь, будь ла́ска, де тут побли́зу зупи́нка трамва́я? 

– Пройдіт́ь ліво́руч і там поба́чите. 

– Ду́же дя́кую… Тут зупи́нка пе́ршого трамва́я? 

– Так. 

– Я доїд́у ним до Політехніч́ного університе́ту? 

– Так, вам тре́ба бу́де ви́йти че́рез чоти́ри зупи́нки. 

 

4.  – Привіт́, Андрію́! 

– Здоро́в був, Тара́се! 

– Як твої ́спра́ви? Що ново́го? Ти вже студе́нт? 

– Дя́кую, до́бре. Так, я – студе́нт. Хо́чу ви́вчити україн́ську мо́ву. Я вже 

зна́ю україн́ську абе́тку, але́ ще не вмію́ говори́ти. А які ́ мо́ви вивча́єш 

ти? 

– Я зна́ю англій́ську, а вчу німе́цьку та росій́ську. Хо́чу бу́ти 

перекладаче́м. 

– Хай тобі ́щасти́ть! 

– Тобі ́тако́ж у́спіхів! Щасли́во! 

– До поба́чення! 

 

5.  – Перепро́шую. Скажіт́ь, будь ла́ска, як мені ́ доїх́ати до авто́бусної 

ста́нції? 

– У на́шому міс́ті є кіл́ька таки́х ста́нцій. Яки́й на́прям вас ціка́вить? 

– Мені ́тре́ба до Оде́си. 

– Тоді ́вам потріб́но їх́ати на Моско́вську пло́щу. 

– А як туди́ добра́тися? 

– Сіда́йте на трамва́й но́мер чотирна́дцять, доїд́ете до кінце́вої, а там 

переся́дете на четве́ртий троле́йбус. Він вас довезе́ до Моско́вської 

пло́щі. 

– Ду́же дякую. Ви́бачте, що забра́в у вас час. 

– Нічо́го страшно́го. Щасли́вої доро́ги! На все до́бре! 

– Ще раз щи́ро дя́кую. 
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6.  – Скажіт́ь, будь ла́ска, де знахо́диться готе́ль «Ли́бідь»? 

– На пло́щі Перемо́ги. 

– А як мені́ туди́ доїх́ати? 

– Звід́си вам кра́ще їх́ати троле́йбусом. До зупи́нки «Пло́ща Перемо́ги». 

– Яки́й но́мер троле́йбуса і де його́ зупи́нка? 

– Вам підій́де будь-яки́й но́мер троле́йбуса, яки́й зупиня́ється на ось тій 

зупи́нці.  

– Як до́вго мені ́їх́ати? Коли́ вихо́дити? 

– Це недале́ко, лише́ дві зупи́нки. Мо́жна на́віть пройти́ піш́ки, 

спусти́тися бульва́ром Тара́са Шевче́нка до само́ї пло́щі Перемо́ги. 

– Дя́кую. 

– Нема́ за що. 

 

7.  – Скажі́ть, будь ла́ска, я доїд́у п’ятна́дцятим троле́йбусом до Ки́єво-

Пече́рської ла́ври? 

– Ні, не дої́дете. Він іде́ на пло́щу Льва Толсто́го. Вам тре́ба сіс́ти на 38-й 

(три́дцять во́сьмий) троле́йбус, проїх́ати 6 (шість) зупи́нок, а по́тім 

перейти́ на ін́ший бік ву́лиці. І ви біл́я Ла́ври. 

– А де зупи́нка троле́йбуса? 

– Ось тут, біл́я метро́. 

– Ду́же вам вдячна за допомо́гу! 

– Будь ласка. 

 

8.  – Ви не ска́жете, чи мо́жна п’я́тим троле́йбусом доїх́ати до зоопа́рку? 

– Так, мо́жна. Але́ троле́йбусом туди́ їх́ати до́вго. Кра́ще сіс́ти в метро́ і 

доїх́ати до ста́нції «Шуля́вська» або́ «Політехніч́ний університе́т», а там 

тро́хи пройти́ піш́ки.  

– Ду́же вам дя́кую. 

– Нема́ за що. Найбли́жча ста́нція метро́ по́руч, біл́я Володи́мирського 

собо́ру. 

– Ще раз вели́ке спаси́бі. 

– Будь ла́ска. 

 

9.  – Ви́бачте, будь ла́ска, де тут найбли́жча зупи́нка тре́тього трамва́я? Я 

впе́рше в цьому райо́ні і заблука́в. 

– З ра́дістю вам допоможу́. Це неподалі́к, за ро́гом право́руч. Там поба́чите. 

– Щи́ро вам вдя́чний. 

– Про́шу. 

– А не підка́жете, як мені ́ діста́тися від Центра́льного автовокза́лу до 

Хреща́тика? 
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– Кра́ще за все проїх́ати троле́йбусом одну́ зупи́нку до пло́щі Либідська́, 

а там спусти́тися в метро́ «Либідська́». 

– І до́вго їх́ати метро́? 

– Ні, хвили́н п’ятна́дцять. 

– Скіл́ьки ста́нцій тре́ба проїх́ати? 

– Зачека́йте, я полічу́… Всього́ чоти́ри ста́нції. Піднім́етеся ескала́тором і 

потра́пите на Хреща́тик. 

– Я потра́плю на поча́ток Хреща́тика? 

– Так. Ви ви́йдете на майда́н Незале́жності, а це ма́йже поча́ток Хреща́тика. 

– Ще раз дя́кую вам. 

– Будь ла́ска. 

  

SZÖVEG – ТЕКСТ 

  

Olvassák el a megadott szöveget! Прочитайте запропонований текст.  

 

   Ки́їв – ду́же краси́ве європе́йське міс́то. Воно́ ма́є да́вню істо́рію. 

1982 (ти́сяча дев’ятсо́т вісімдеся́т дру́гого) ро́ку міс́то святкува́ло 1500 (ти́сячу 

п’ятсо́т) ро́ків. Його́ заснува́ння старови́нна леге́нда пов’я́зує з брата́ми Ки́єм, 

Ще́ком і Хори́вом та їх́ньою сестро́ю Ли́біддю. Ки́їв розташо́ваний на берега́х 

Дніпра́. Це політи́чний, економіч́ний, культу́рний і науко́вий центр Україн́и. 

Ки́їв ма́є бага́то різноманіт́них музе́їв, теа́трів, виставко́вих це́нтрів, пам’ято́к 

культу́ри та істо́рії. У міс́ті чима́ло па́рків і дере́в.  

У це́нтрі мі́ста все ду́же компа́ктно. Від майда́ну Незале́жності ви мо́жете 

пійти́ ліво́руч уздо́вж ву́лиці Хреща́тик і потра́пити на Європе́йську пло́щу. 

Якщо́ ж поверну́ти право́руч, то мо́жна поба́чити Центра́льний універма́г, 

Буди́нок ме́рії та дійти́ до Бессара́бської пло́щі.  

З Європе́йської пло́щі відкрива́ється вид на філармо́нію. Якщо́ підня́тися 

по ву́лиці Груше́вського вго́ру, то мо́жна поба́чити Буди́нок у́ряду, будів́лю 

Верхо́вної Ра́ди Україн́и та Марії́нський пала́ц – мі́сце офіцій́них зу́стрічей і 

прийо́мів міжнаро́дних делега́цій найви́щого ра́нгу. За Марії́нським пала́цом 

розташо́ваний чудо́вий парк із Лялько́вим теа́тром і Музе́єм води́. З па́рку 

відкрива́ється прекра́сний краєви́д: Дніпро́, Поділ́ і лів́ий бе́рег Ки́єва. 

Особли́во краси́вий Ки́їв навесні́, коли́ цвіту́ть каштани, – си́мвол міс́та. 

В оста́нні вихідні ́ тра́вня столи́ця Україн́и відзнача́є свій День наро́дження. У 

цей день відбува́ються різ́ні культу́рні та розважа́льні за́ходи.  

Вам сподо́бається у на́шому міс́ті.  

Ласка́во про́симо до Ки́єва!  
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Jegyezzék meg! A К и́ ї в  városnév formáiban, kivéve a tárgyesetet, mindig 

betűcserélődés van: ї/є pl.: д о  К и́ є ва ,  у  К и́ є в і ,  з  К и́ є в о м  stb.Viszont п р о  

К и́ ї в ,  у  К и́ ї в ,  н а  К и́ ї в . 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ 

  

1. A megadott főneveket csoportosítsák ragozási csoportok szerint. 

Розподіліть запропоновані іменники за відмінами. 

Друг ,  п ідл о́ г а ,  вч и́ тель ,  оліве́ ць ,  виклада́ ч ,  хл іб ,  

н іч ,  студ е́ нт ,  д і вча́ ,  дочк а́ ,  ба́ тько ,  л и́ стя ,  сві т ,  в ікн о́ ,  

знання́ ,  життя́ ,  о́ ко ,  дитя́ ,  дит и́ на ,  гора́ ,  р і ка́ ,  ма́ ти ,  

т и́ ждень ,  пл о́ ща ,  н іж . 

2. Csoportosítsák ragozási csoportok szerint a főneveket, és tegyék őket 

egyes szám tárgyesetbe! Визначте групу кожного іменника та поставте 

їх у знахідному відмінку однини. 

Пра́ вда ,  топо́ ля ,  стаття́ ,  м и́ ша,  с ім’я́ ,  губа́ ,  пека́ рня,  

кни́ жка ,  душа́ ,  Валент и́ на ,  пова́ га ,  Ю́ ля.  

3. Tegyék többes számba a főneveket! Утворіть форми множини від таких 

іменників. 

Авто́ бус ,  аудито́ р ія ,  банк ,  ва́ з а ,  в и́ шня ,  текст ,  

вод і ́ й ,  впр а́ ва ,  г а зе́ т а ,  гара́ ж ,  гора́ ,  гриб ,  дека́ н ,  

де́ рево ,  д я́ дько,  зако́ н ,  земл я́ ,  ї да́ льня ,  кав’ я́ рня ,  кущ,  

л і ́жко ,  л ік а́ рня ,  л і та́ к ,  люд и́ на ,  мі ́ сто ,  о́ ко ,  пере́ клад ,  

п і ́ дпис ,  пр і ́ з вище ,  род и́ на ,  сус і ́ д . 

4. Csoportosítsák a főneveket élő és élettelen kategória szerint! Розподіліть 

іменники за назвами істот і назвами неістот. 

Ді ́ вчина ,  у́ чень ,  ключ,  інжен е́ р ,  д о́ шка ,  мі ́ с то ,  

о́ с інь ,  Мар и́ на ,  л іс ,  пр и́ ятель ,  вод і ́ й ,  судд я́ ,  шк о́ ла ,  

ду́ мка ,  ка́ ва ,  обл и́ ччя ,  д е́ рево ,  в і та́ ння . 

5. Tegyék a főneveket egyes és többes szám tárgyesetbe, majd alkossanak 

konstrukciót: látok vkit/vmit! Поставте запропоновані іменники у 

форму знахідного відмінка однини і множини, поєднавши їх із 

дієсловом ба́ чити  у формі  1-ї особи однини (ба́ чу ). 

Лис и́ ця ,  з і ́ рка ,  стор і ́ нка ,  ол і ́ я ,  по́ ле ,  мр і ́ я ,  с т іл ,  

я́ блуко,  лоша́ ,  брат ,  дов ідн и́ к ,  дире́ к тор,  рефер а́ т . 

6. Írják ki a IV. ragozási csoporthoz tartozó főneveket! Випишіть іменники 

IV відміни. 

Ли́ стя ,  дит я́ ,  пле́ м ’я ,  олен я́ тко ,  хл о́ пчик ,  хлоп’ я́ ,  

воло́ с ся ,  курч а́ ,  поня́ ття ,  ягня́ ,  дитя́ тко ,  лош а́ ,  

лоша́ тко ,  д і вча́ тко ,  д і вча́ ,  орля́ ,   котеня́ . 
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7. Szerkesszenek egyező jelentésű mondatokat a minta alapján! Утворіть 

синонімічні синтаксичні конструкції до поданих речень за зразком. 

 

Зразок:  У  ме́ не  є  сад .  –  Я  ма́ ю  сад .  

   Я  ма́ ю  ол іве́ ць .  –  У  ме́ не  є  оліве́ ць .  

 

1 .  Дя́ кую, у ме́ не  є  ка́ ва .  2 .  У ме́ не  є  комп’ю́ тер.  3 .  У 

ме́ не є  парас о́ лька.  4 .  Я ма́ ю ста́ ршого бра́ та .  5 .  Я ма́ ю  

велосипе́ д .  6 .  У ме́ не є  га́ рний друг.  7 .  Я ма́ ю 

ку́ ртку.8.  У ме́ не вели́ ка роди́ на.  9 .  У ме́ не є  кварти́ ра.  

10. У ме́ не га́ рна карти́ на.  

 

8. Csoportosítsák a mellékneveket kemény és lágy csoport szerint! Поділіть 

подані прикметники на тверду і м’яку групи. 

Си́ нє ,  суч а́ сне ,  д о́ в гий ,  майб у́ тня,  черв о́ на ,  

оста́ нн і ,  дал е́ к а ,  шир о́ к і ,  с и́ льні ,  н и́ н ішнє ,  мале́ ,  

суча́ сна ,  сус і ́ дні ,  вузьк і ́ . 

9. Az alábbi mellékneveknek képezzék a többes számú alakját! Утворіть від 

запропонованих прикметників форму множини.  

Весня́ ний ,  кольор о́ вий ,  р і ́ вний ,  б і ́ лий ,  зал і ́ зний,  

дерев’ я́ ний ,  дома́ шній,  ун іверсит е́ тський ,  тонк и́ й ,  

к и́ ї вський ,  уг о́ рський ,  дорог и́ й ,  авто́ бусний ,  

кварт и́ рний,  блак и́ тний ,  ч и́ стий ,  сад о́ вий . 

10. A kilencedik feladatban megadott hímnemű melléknevekből képezzenek 

nő- és semlegesnemű formákat! Утворіть від запропонованих у 

дев’ятому завданні прикметників чоловічого роду форми жіночого та 

середнього роду. 

11. Az adott nő- és semlegesnemű melléknevekből képezzenek hímnemű 

mellékneveket! Утворіть від запропонованих прикметників жіночого 

та середнього роду форму чоловічого роду. 

Жо́ вте ,  мале́ нька ,  св і ́ тла ,  глибо́ к е ,  дрібн а́ ,  широ́ ке ,  

н и́ жнє ,  ос і ́ ння,  яскра́ ве ,  ве́ рхнє . 

12. Szerkesszenek kifejezéseket egyes szám tárgyesetbe téve a szavakat! 

Утворіть словосполучення в знахідному відмінку однини. 

Головна́  ву́ лиця ,  вис о́ к а  сте́ ля ,  крас и́ вий  буд и́ нок ,  

центра́ льна  част и́ на ,  сьог о́ днішня  газ е́ та ,  вел и́ ка  

род и́ на ,  зеле́ на  трава́ ,  смачне́  яблуко,  сус і ́ дня к імна́ та ,  

весе́ ла  компа́ н і я ,  ко́ жна  люд и́ на ,  на́ ше  завд а́ ння . 

13. Szerkesszenek kifejezéseket többes szám tárgyesetbe téve a szavakat! 

Утворіть словосполучення в знахідному відмінку множини. 
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Га́ рна  с у́ мка ,  шир о́ ка  дор о́ г а ,  крас и́ ве  о́ з еро ,  

висо́ кий  буд и́ нок ,  р і ́ дна  сестра́ ,  хор о́ ша  новина́ ,  

св і ́ тла  су́ кня ,  тв ій  кол е́ г а ,  ва́ ша  кварт и́ ра ,  нове́  в ікно́ ,  

ц іка́ вий  фільм . 

14. Szerkesszenek mondatokat a minta alapján, használják a megadott 

kifejezéseket. Figyeljék a zárójelen kívüli szavakat, azok segítenek a 

megoldásban! Утворіть речення за зразком, використовуючи 

запропоновані слова. Звертайте увагу на форми слів, які не в дужках, 

це допоможе вам поставити слова у дужках у правильну форму. 

 

Зразок: Я  зна́ ю  (в і ́ дпов ідь) .  –  Я  зна́ ю  в і ́ дпов ідь .   

Ми (роб и́ ти)  ( завд а́ ння) .  –  Ми ро́ бимо   

завд а́ ння .  

(Я)  читають (книга) .  –  Вони читають   

книгу .  

 

1 .  Олекс і ́ й  (писа́ ти)  статтю́ .  2 .  Батьк и́  м и́ ють  

(маш и́ на ) .  3 .  Оле́ на  ( зна́ ти)  англ і ́ йську (мо́ ва) .  

4 .  Ми куп и́ ли  (вел и́ кий)  (кварт и́ ра) .  5 .  Я  запро́ шую 

(свій)  (п о́ други) .  6 .  Вон и́  (будува́ ти )  вл а́ сний 

буд и́ нок .  7 .  Я  ду́ маю про (святк о́ вий)  вече́ рю .  

8 .  Виклад а́ ч  (чита́ ти )  текст .  9 .  Студе́ нти  (роб и́ ти)  

( впра́ ва) .  10 .  Ма́ ма  ( готува́ ти )  (об і ́ д ) .  11 .  Ба́ тько  

чита́ є  ( св і ́жий)  ( газе́ т а ) .  

 

15. A zárójelben lévő szavakhoz használják a megfelelő в (у) vagy на 

elöljárószavakat! Розкрийте дужки, поставивши запропонований 

іменник у знахідний відмінок із прийменником в (у) або на 

(використайте інформацію уроку). 

 

1. Я  йду  (музе́ й ) .   5. Моя́  сестр а́  ї ́ д е   

(Карпа́ ти) . 

2 .  Серг і ́ й  іде́  ( теа́ тр) .   6 .Тури́ сти ї ́ дуть   

( екск у́ рс і я ) .  

3 .  Вон и́  ї ́ дуть  ( вокза́ л ) .   7 .  Мій друг  ід е́   

(по́ шта) .  

4 .  Др у́ з і  йдуть  ( в и́ ставка). 8 .  Ба́ тько  ї ́ де   

( банк) .  

 

16. A zárójelben lévő szavakat tegyék tárgyesetbe! Розкрийте дужки, 

поставивши іменник у знахідний відмінок. 
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1)  опубл ікува́ ти  ( в ірш,  статт я́ ,  кн и́ га ,  п ідру́ чник) ;   

2)  готува́ ти  (об і ́ д ,  конце́ рт ,  завда́ ння,  впр а́ ва ,  

борщ,  пере́ клад) ;   

3) годува́ ти  (дит и́ на ,  дочк а́ ,  син ,  к і ́шка ,  соб а́ к а) . 

17. Szerkesszenek mondatokat, használják a zárójelben lévő szavakat! 

Напишіть речення, розкриваючи дужки. 

1.Ми чека́ ємо (він) .  2 .Я турбу́ юся про (син) .  

3 .  В ін розпов ід а́ є  про (шко́ ла ) .  4 .Ма́ ма  ба́ чить  

(Оле́ на) .  5 .Я  ду́ же  ра́ да  ба́ чити  (вона́ ) .  6 .Ми пита́ ємо 

про  (вон и́ ) .  7 .Ден и́ с  баг а́ то  ду́ мав  про  (вон а́ ) .  8 .Вон и́  

зустріч а́ ють  (ми) .  

18 .  Válaszolják meg a kérdéseket, a válaszokban használják a főnév, 

melléknév és a névmás tárgyesetű alakját! Дайте відповіді на питання. 

Використовуйте у відповідях іменники, прикметники та займенники 

у формі знахідного відмінка. 

1 .  Що ти чита́ єш? (кн и́ га)  2 .  Кого́  ти  ба́ чиш? 

(свій ,  подру́ га)  3 .  Кого́  ти  в іта́ єш? (на́ ші ,  батьк и́ )  

4 .  Що я  зна́ ю?  (га́ рний,  п і ́ сня)5 .  Що він  несе́ ?  

(вел и́ кий,  словн и́ к)  6 .  Кого́  ви  зустріча́ єте?  (наш,  

сестра́ )  7 .  Що вона́  малю́ є?  (вона́ ,  портре́ т )  8 .  Кого́  я  

представля́ ю?  (свій,  коле́ га)  9 .  Кого́  тре́ ба  почека́ ти?  

(я)  10 .  Яку́  кни́ гу  ти чита́ єш? (ціка́ вий)  11 .  Чию́  газе́ ту 

ти бере́ ш?  (він)  12 .  Як е́  о́ зеро  ти ба́ чиш? (вел и́ кий)  

13 .  Що вони́  ро́ блять?  (впра́ ва)  14 .  Що вона́  вико́ нує?  

(дома́ шній,  завда́ ння)  15 .  Що вивч а́ є  Окса́ на?  

(укра ї ́ нський,  мо́ ва)  

19. Fordítsák ukránra a következő mondatok! Перекладіть запропоновані 

речення українською мовою. 

1) Ismerem a barátomat. Házi feladatot készítek. Natalka és Okszana 

barátnők. Ők együtt tanulnak magyarul. Bemutatom, ő a kollégám Kovács 

Roland. István sokat gondol a barátnőjére. A nagymama gondoskodik a 

nagybácsiról. Megetettem a kutyákat és a macskákat. Az anya elkészítette 

az ebédet, és megetette a gyereket. Örülők, hogy látlak. 

2) Látod azt a nagy épületet? Ezzel a metróval eljutok a Dnyipro 

megállóig? Ismered azt az embert? Látod Pétert? Kié ez az újság? Mit 

szeretnél? Milyen könyvet olvasol? Mit vettél a hipermarketben? 

Megvettétek a nagyobb lakást? Elkészítetted a vacsorát? 

20. Találják meg a 4. párbeszédben tárgyesetben álló főneveket és 

mellékneveket, és írják ki őket! Знайдіть та випишіть іменники і 

прикметники у формі знахідного відмінка у четвертому діалозі 

уроку. 
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21. Szerkesszenek önállóan párbeszédeket, használják a megtanult szókincset! 

Складіть власні діалоги, використовуючи подані в уроці вислови та 

лексику: 

1)  az állomásra érkezett és a központba szeretne eljutni; ви приїхали 

на вокзал і вам треба добратися до центру міста; 

2)  a metróban van, és meg kell kérdeznie, hol kell leszállni; ви у 

вагоні метро, розпитайте, де вам треба виходити; 

3)  a városban van és eltévedt, kérdezze meg hogyan juthat el a 

szállásra; ви у місті, але заблукали,запитайте як пройти до вашого по-

мешкання. 

22. Válaszoljanak a következő kérdésekre, segítségül használhatják a lecke 

szövegét! Дайте відповіді на питання за текстом уроку. 

1 .  Яке́  Ки́ їв  мі ́ сто?  2 .  Що ма́ є  Ки́ їв?  3 .  Де  

розташо́ ваний Ки́ їв?  4 .  Як и́ м це́ нтром є  стол и́ ця 

Украї ́ ни?  5 .  Чи ма́ є  Ки́ їв  музе́ ї  та  теа́ три?  6 .  Чи є  у 

мі ́ ст і  па́ рки?  7 .  Як  потра́ пити від  майд а́ ну  

Незале́ жності  на  Європе́ йську пло́ щу?  8.  Як  пройт и́  до  

Центра́ льного універма́ гу? 9 .  Як и́ й вид відкрива́ ється з  

Європе́ йської  пло́ щі?  10 .  Як  д іста́ тися з  майд а́ ну  

Незале́ жності  до Марі ́ їнського пала́ цу?  11 .  Що 

знахо́ диться за  Марі ́ їнським пала́ цом? 12 .  Що мо́ жна 

поба́ чити з  па́ рку?  13 .  Кол и́  особли́ во  крас и́ вий Ки́ їв?  

Чому́ ?  14.  Кол и́  святку́ ють  День мі ́ ста?  15 .  Що 

відбува́ ється у  цей день?  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



155 

СЛОВНИК – SZÓTÁR 

 

авто́бусний 

автовокза́л 

англі́йський 

бале́т 

бе́рег 

бік 

буді́вля 

будь-яки́й 

ваго́н 

Верхо́вна Ра́да 

вивча́ти 

вид 

виста́ва 

ви́ставка 

виставко́вий 

відбува́тися 

відзнача́ти 

відкрива́тися 

вірш 

впе́рше/упе́рше 

все 

всього́/усього́ 

гість 

говори́ти 

годува́ти 

готе́ль 

готува́ти 

да́вній 

делега́ція 

дійти́ 

до́вго 

дово́диться 

до́повідь 

допомага́ти 

економі́чний 

європе́йський 

заблука́ти 

задово́лення 

залізни́чний 

за́лік 

заснува́ння 

за́хід 

зачека́ти 

autóbusz- 

pályaudvar 

angol 

balett 

part 

oldal 

építmény 

bármelyik 

kocsi 

Legfelsőbb Tanács 

tanulni 

kilátás 

előadás 

kiállítás 

kiállitási 

történik, végbemegy 

megjegyezni 

(ki)nyílni 

vers 

első ízben 

minden 

összesen 

vendég 

beszélni 

etetni 

szálloda, fogadó 

dolgozni, főzni 

hajdani, régi 

delegáció 

megérkezni 

hosszú ideig 

szükséges 

előadás 

segíteni 

(köz)gazdasági 

európai 

eltévedni 

öröm, szívesen 

vasúti 

beszámoló 

(meg)alapítás 

rendezvény 

várni 

збо́ри 

зоопа́рк 

зу́стріч 

інший 

і́спит, екза́мен 

істо́рія  

ка́рта 

кашта́н 

кі́лька 

кіне́ць 

кінотеа́тр 

компа́ктний 

консульта́ція 

конце́рт 

краєви́д 

кра́ще 

культу́ра 

культу́рний 

ку́рси 

леге́нда 

ле́кція 

лі́вий 

лялько́вий 

ма́йже 

ме́рія 

 

міжнаро́дний 

мі́сце 

могти́ 

на́віть 

найви́щий 

на́прям 

на́прямок 

науко́вий 

неподалі́к 

ніко́ли 

німе́цький 

но́мер 

одра́зу 

о́пера 

опублікува́ти 

орієнтува́тися 

особли́во 

gyűlés, ülés 

állatkert 

találkozás 

más 

vizsga 

történelem 

térkép 

gesztenyefa 

néhány 

vége 

mozi 

tömör 

konzultáció 

koncert 

kilátás 

jobban, inkább 

kultúra 

kulturális 

tanfolyam 

legenda 

előadás 

bal 

baba-, báb- 

majdnem 

polgármesteri 

hivatal  

nemzetközi 

hely, táj 

-hat / -het 

(még)...is/sem 

legmagasabb 

irány  

irány 

tudományos 

nem messze 

soha, sohasem 

német 

szám, számú 

rögtön 

opera 

közzétenni 

tájékozódni 

különösen 
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оста́нній 

офіці́йний 

па́м’ятка 

парк 

підка́зувати 

підру́чник 

поба́чити 

побли́зу 

пов’я́зувати 

поверта́ти 

пога́но 

подо́батися 

пока́зувати 

політи́чний 

полічи́ти 

по́тім 

потрапля́ти 

потрі́бно 

поча́ток 

пра́вий 

прекра́сний 

приї́хати 

прийо́м 

протиле́жний 

ра́дість 

ранг 

рані́ше 

рі́зний 

різномані́тний 

розважа́льний 

 

utolsó, elmúlt 

hivatalos 

emlék 

park, liget 

súgni 

tankönyv 

meglátni 

közel 

megkötni 

(meg)fordulni 

rosszul 

szeretni 

(meg)mutatni 

politikai 

megszámolni 

aztán, azután 

(el)jutni 

kell 

kezdet 

jobb- 

nagyon szép 

ideutazni 

átvétel 

szemben levő 

öröm 

rang 

korábban 

különböző 

különféle 

szórakoztató 

 

розташо́ваний 

росі́йський 

святкува́ти 

се́рбський 

си́мвол 

скі́льки 

собо́р 

сподо́батися 

стадіо́н 

старови́нний 

стаття́ 

столи́ця 

сусі́дній 

тре́ба 

тро́хи 

уздо́вж/вздовж 

умі́ти/вмі́ти 

у́ряд 

фа́брика 

філармо́нія 

фільм 

фі́рма 

францу́зький 

хоті́ти 

цвісти́ 

центра́льний 

цирк 

ціка́вити 

че́ський 

чудовий 

elhelyezett 

orosz 

ünnepelni 

szerb (mn) 

jelkép 

mennyi, hány 

székesegyház 

megtetszeni 

stadion 

idős, öreg 

cikk 

főváros 

szomszédos 

kell 

kicsit 

mentén 

tudni 

kormány(zat) 

gyár, üzem 

zenekonzervatórium 

film 

cég 

francia (mn) 

akarni 

virágozni 

központi 

cirkusz 

érdekelni 

cseh (mn) 

csodálatos 
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999...    LLLEEECCCKKKEEE   –––      УУУРРРОООККК   999   

 

✓ A főnevek birtokos és részeshatározós esete 

✓ Elöljárószók, amelyek birtokos és részeshatározós esettel állnak 

✓ A melléknevek birtokos és részeshatározós esete  

✓ A névmások birtokos és részeshatározós esete  

✓ Tagadó mondatok 

✓ Az ember külső és belső tulajdonságai 

✓ Sport 

 

A főnév birtokos esetére a következő kérdésekkel kérdezünk rá: „к о г о́ ? 

ч о г о́ ?”. 

A birtokos eset birtokviszony kifejezésére szolgál, ezen belül is a birtokos 

fejezzük ki vele. (б а ́ т ь к о  Ок с а́ н и ,  в е́ ч і р  Ш е в ч е́ н к а ); a birtokkal történő 

cselekvést (н е  к у п и́ т и  г а з е ́ т и ); egy részt az egészből, vagy nem a teljességet 

(н а л и́ т и  во д и́ ,  к у п и́ т и  ц у́ к р у ,  ц е х  з а в о́ д у ); időviszonyt, dátumot 

(2 0 0 9  р о́ к у ); térbeli tájékozódást (д о ї ́ х а т и  д о  м о́ р я ); időbeli tájékozódást 

(п р о́ т я г о м  т и́ ж н я ); okozatot (к р и́ к н у т и  з  п е р е л я́ к у ). A birtokos eset 

tipikus formái a következő jelentésekben fordulhatnak elő: 

1) Birtokviszony kifejezése: Ч и є ́  ф о́ т о ?  –  Ф о́ т о  д р у́ г а .  

2) Időviszony kifejezése: Ко л и́  і ́ с п и т ?  –  І ́ с п и т  п е́ р ш о г о  ч е́ р в н я .  

3) Irány kifejezése: к у д и́ ?  з в і ́ д к и ?  ( ї ́ х а т и  д о  м і ́ с т а ,  п р и ї ́ х а т и  з  

м і ́ с т а ) .  

4) Tagadás, tiltás kifejezése: н е м а́ є …  ( н е м а́ є  с т у д е́ н т а ) .  

5) A „п ’ я т ь ,  ш і с т ь  s t b . ”  s z á m n e v e k k e l  é s  a  „б а г а ́ т о ,  м а́ л о ,  

с к і ́ л ь к и ”  szavakkal (б а г а ́ т о  р о з м о́ в ,  п ’ я т ь  с т у д е́ н т і в ). 

A birtokos esetet használhatjuk elöljárószókkal és nélkülük is. Elöljárószókkal 

álló konstrukciókkal a következőket fejezzük ki: a cselekvés helyét (ж и́ т и  б і ́ л я  

с е л а́ ,  у з д о́ вж  д о р о́ г и ), térbeli közelséget (з у с т р і ́ т и с я  б і ́ л я  л і ́ с у ,  з а  

п ’ я т ь  м е́ т р і в ), a mozgás irányát (п о ї ́ х а т и  д о  ш к о́ л и ,  п р и ї ́ х а т и  з  

м і ́ с т а ), időt (п о б а́ ч и т и  п і д  ч а с  д о́ п о в і д і ,  п р о́ т я г о м  л і ́ т а ,  п і ́ с л я  

р о з м о́ в и ), okot ( засмія́ тися від  ра́ дості ,  засумува́ ти  з  го́ ря ,  у  

результа́ т і  хворо́ би) ,  célviszonyokat (п о б у д у в а́ т и  д л я  с т у д е́ н т і в ,  в  

і н т е р е́ с а х  с п р а́ ви ,  н а  ч е с т ь  п р и б у т т я́ ,  з а́ д л я  р о з в а́ г и ), feltételt (у  

р а́ з і  п е р е м о́ г и ,  н а  в и́ п а д о к  д о щ у́ ), egyezés vagy eltérés viszonyát 

(в і д п о в і ́ д н о  д о  н а к а́ з у ,  з а л е ́ ж н о  в і д  п о г о́ д и ). 

Birtokos esettel a következő elöljárószók állnak:  

• без – nélkül (п р и й т и́  б е з  к в і ́ т і в );  

• біля – mellett (з у с т р і ́ т и с я  б і ́ л я  б у д и́ н к у );  

• від – -tól, -től (а л е р г і ́ я  в і д  я́ б л у к );  

• для – -ért (к о р и́ с н о  д л я  з д о р о́ в ’ я ); 
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• до – -hoz, -hez, -höz (п р и т у л и́ т и с я  д о  д е́ р е ва ); 

• з-за – -mögül (ви г л я д а́ т и  з - з а  д ве р е́ й ); 

• з-під – -alól (в и́ х о п и т и  з - п і д  р у к ); 

• проти – szemben (с и д і ́ т и  п р о́ т и  к і м н а́ т и ); 

• в(у) – -tól, -től (в з я́ т и  в  О к с а́ н и ); 

• з – -ról, -ről (с м і я́ т и с я  з  а к т о́ р а ); 

• коло – körül (ч е к а́ т и  к о́ л о  т е а́ т р у ).  

A főnevek részeshatározós esetére a következő kérdésekkel kérdezünk rá: 

„к о м у́ ?  ч о м у́ ? ”  Személyt vagy tárgyat jelöl, amellyel a cselekvés történik 

(п р и в і ́ т  д р у́ г о в і ), vagy vkihez/vmihez való tartozást fejez ki (п а ́ м ’ я т н и к  

І в а ́ н о в і  Ф р а н к о́ в і ). A részeshatározós eset: 

1) Mutatja a személyt, aki miatt a cselekvés történik: к о м у́ ?  (д а р у в а́ т и  

с е с т р і ́ ,  п о д я́ к у ва т и  б а т ь к а́ м ); 

2) A kor meghatározásakor használatos: к о м у́  с к і ́ л ь к и  р о́ к і в?  

(О л е́ н і  п ’ я т ь  р о́ к і в .  Б р а́ т о в і  д ва  р о́ к и );  

3) Személytelen mondatokban fordul elő: (Д р у́ з я м  т у т  в е́ с е л о ). 

A főnevek részeshatározós esete előfordulhat elöljárószókkal vagy nélkülük.  

Részeshatározós esettel a következő elöljárószók állnak:  

• завдяки – köszönhetően (п е р е м о г т и́  з а вд я к и́  т е р п і ́ н н ю ); 

• всупереч – szembe (п р и й т и́  в с у́ п е р е ч  п р о г н о́ з у ); 

• наперекір – vkinek, vminek ellenére (п о ве р н у́ т и с я  н а п е р е к і ́ р  

д о́ л і ); 

• на противагу – ellen (з р о б и́ т и  н а  п р о т и в а́ г у  л і ́ к а р е в і ). 

 

Az I. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) a következő végződéseket 

kapják birtokos és részeshatározós esetekben: 

 
 

Fontos megjegyezni, hogy a kemény csoport részeshatározós esetében 

bizonyos mássalhangzók cserélődnek, a [г], [к], [х]-ból [з], [ц], [с] lesz: р у к а́  –  

р у ц і ́ ,  д о п о м о́ г а  –  д о п о м о́ з і ,  м у́ х а  –  м у́ с і . Többes szám birtokos 

esetben mind a három csoport nullvégződést kap: р у к а́  –  р у к ,  м р і ́ я  –  м р і й ,  

т и́ с я ч а  –  т и́ с я ч . 
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A II. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) a következő végződéseket 

kapják birtokos és részeshatározós esetben: 

 

 
 

A semlegesnemű főnevek birtokos esteben -а(-я) végződést kapnak: в і к н а́ ,  

в і д р а́ ,  п о́ л я . A hímnemű főnevek a jelentéstől függően kaphatnak:  -а(-я) 

végződést (konkrét tárgyak nevei) vagy-у(-ю) végződést (absztrakt fogalmak, 

tárgyak): к л ю ч а́ ,  х а р а́ к т е р у . 

Részeshatározós esteben a II. ragozáshoz tartozó főnevek -ові, -у (kemény 

csoport) és -еві(-єві), -ю (lágy csoport és vegyes csoport) végződéseket kapnak. Az 

élőlényeknél többnyire az -ові, -еві(-єві) végződést használják, míg az élettelen 

főneveknél -у, -ю a végződés. 

 

A III. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) a következő végződéseket 

kapják birtokos és részeshatározós esetben: 

 

  Відмінок 
ОДНИНА МНОЖИНА 

Н. 
тінь, 

ніч 

ма́ти тіні, 

но́чі 

матері ́

Р. 
тін́і,  

но́чі 

ма́тері ті́ней, 

ноче́й 

матері́в 

Д. 
тін́і,  

но́чі 

ма́тері ті́ням, 

но́чам 

матеря́м 

 

A IV. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) a következő végződéseket 

kapják birtokos és részeshatározós esetben: 
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 Відмінок 
ОДНИНА МНОЖИНА 

Н. 
курча́, 

внуча́ 

ім’я́, 

пле́м’я 

курча́та, 

внуча́та 

імена́, 

племена́ 

Р. 
курча́ти,  

внуча́ти 

і́мені, ім’я́, 

пле́мені, 

пле́м’я 

курча́т 

внуча́т 

іме́н, 

племе́н 

Д. 
курча́ті,  

внуча́ті 

і́мені, 

пле́мені 

курча́там 

внуча́там 

імена́м, 

племена́м 

 

A melléknevek birtokos és részeshatározós esetben a következő vég-

ződéseket kapják: 

 

 
 

A névmások 

 

A személyes névmások birtokos és részeshatározós esetben a következő 

formákat kapják: я  –  м е н е́ ,  м е н і ́ ,  т и  –  т е б е́ ,  т о б і ́ ,  в і н ,  в о н о́  –  

й о г о́ ( д о  н ь о́ г о ) ,  й о м у́ ,  во н а́  –  ї ї ́  ( д о  н е́ ї ) ,  ї й ;  м и  –  н а с ,  н а м ,  

в и  –  в а с ,  в а м ,  во н и́  –  ї х  ( д о  н и х ) ,  ї м .  

A „с е б е́ ”  visszaható névmás birtokos és részeshatározós esetben с е б е́ ,  

с о б і ́ . 

A birtokos névmások birtokos és részeshatározós esetben a következő 

formákkal bírnak: м і й ,  м о є ́  –  м о г о́ ,  м о є ́ м у ,  м о я́  –  м о є ́ ї ,  м о ї ́ й ,  м о ї ́  

–  м о ї ́ х ,  м о ї ́ м . Ugyanilyen formái vannak a „т в і й ,  с в і й ”  b i r t o k o s  

n é v m á s o k n a k  i s . A „в а ш ,  н а ш ”  névmások a melléknevek kemény csoportja 

szerint ragozódnak (в а ш ,  в а́ ш е  –  в а́ ш о г о ,  в а́ ш о м у ,  в а ́ ш а  –  в а́ ш о ї ,  

в а́ ш і й ,  в а ́ ш і  –  в а́ ш и х ,  в а́ ш и м ;  н а ш ,  н а ́ ш е  –  н а́ ш о г о ,  

н а́ ш о м у ,  н а ́ ш а  –  н а́ ш о ї ,  н а́ ш і й ,  н а ́ ш і  –  н а́ ш и х ,  н а́ ш и м ), viszont 

а „ї ́ х н і й ”  névmás a melléknevek lágy csoportja szerint változik (ї ́ х н і й ,  ї ́ х н є  –  

ї ́ х н ь о г о ,  ї ́ х н ь о м у ,  ї ́ х н я  –  ї ́ х н ь о ї ,  ї ́ х н і й ,  ї ́ х н і  –  ї ́ х н і х ,  ї ́ х н і м ). 

A mutató névmások birtokos és részeshatározós esetben a következő formákat 

veszik fel: той,  те  –  того́ ,  том у́ ,  та  –  тіє ́ ї  (то́ ї ) ,  т ій ,  т і  –  тих ;  цей ,  

це  –  цього́ ,  цьому́ ,  ця  –  ціє ́ ї  (це́ ї ) ,  ц і  –  цих .  A melléknevek kemény 
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csoportja szerint ragozódik a „той  ( та ,  те)”  névmás, és az „ ото́ й  (ота́ ,  оте́ ) ,  

так и́ й  ( так а́ ,  таке́ ,  отака́ ,  отак е́ ) ” . 

Az általános névmások „ко́ жний (к о́ жен) ,  ж о́ дний  (ж о́ ден) ,  

вся́ кий,  са́ мий ,  і ́ нший”  birtokos és részeshatározós esetben a melléknevek 

kemény csoportja szerint ragozódnak A „весь” névmás birtokos és részeshatározós esetben a 

következő formákkal bír: в есь  (уве́ с ь)  –  всього́ ,  всьому́ ,  все  (усе́ )  –  

всьог о́ ,  всьом у́ ,  вся  (ус я́ )  –  всіє ́ ї  ( ус і є ́ ї ) ,  вс ій  (ус і ́ й ) ,  вс і  (ус і ́ )  

–  вс іх  (ус і ́ х ) ,  вс ім  (ус і ́м) .  

A х т о ?  é s  щ о ?  kérdő névmások birtokos és részeshatározós esetben 

к о г о́ ?  ч о г о́ ?  illetve к о м у́ ? ,  ч о м у́ ? . Hasonló módon képezzük a tagadó és 

határozatlan névmásokat is: н і х т о́  –  н і к о́ г о , н і к о́ м у ,  н і щ о́  –  н і ч о́ г о ,  

н і ч о́ м у ;  б у д ь - х т о  –  б у д ь - к о г о́ , б у д ь -к о м у́ ,  б у д ь -щ о  –  б у д ь -

ч о г о́ ,  б у д ь - ч о м у́ . A я к и́ й ?  ( я к и́ й ) ,  к о т р и́ й ?  ( к о т р и́ й )  kérdő 

névmások a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódnak. 

A ч и й ?  ( ч и й )  kérdő névmásnak birtokos és részeshatározós esetben a 

következő formái vannak: ч и й ,  ч и є ́  –  ч и й о́ г о ,  ч и й о́ м у  ( ч и є ́ м у ) , ч и я́  –  

ч и є ́ ї ,  ч и ї ́ й ,  ч и ї ́  –  ч и ї ́ х ,  ч и ї ́ м .  

A с к і ́ л ь к и ?  ( с к і ́ л ь к и )  kérdő névmásnál birtokos és részeshatározós 

esetben a következő formákat használjuk: с к і ́ л ь к и  –  с к і л ь к о́ х ,  с к і л ь к о́ м . 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

 

1. Milyen kérdések segítségével kérdezünk rá a birtokos esetre? 

2.  Milyen kérdések segítségével kérdezünk rá a részeshatározós esetre? 

3. Mit lehet kifejezni a birtokos és részeshatározós esetekkel az ukrán 

nyelvben? Sorolja fel ezeket! 

4. Milyen elöljárószókat ismer, amelyek birtokos és részeshatározós esetekkel 

állnak? Mondjon néhány példát! 

5. Milyen végződéseket kapnak birtokos és részeshatározós esetben az 

I. ragozáshoz tartozó főnevek?  

6. Milyen végződéseket kapnak birtokos és részeshatározós esetben a 

II. ragozáshoz tartozó főnevek?  

7. Mivel magyarázható a hímnemű főneveknél a végződések variációja egyes 

számban? 

8. Milyen végződéseket kapnak birtokos és részeshatározós esetben a 

III. ragozáshoz tartozó főnevek?  

9. Milyen végződéseket kapnak birtokos és részeshatározós esetben a 

IV. ragozáshoz tartozó főnevek?  

10. Milyen végződéseket kapnak a melléknevek birtokos és részeshatározós 

esetben? 
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11. Milyen végződéseket kapnak a névmások birtokos és részeshatározós 

esetben? Soroljon fel néhányat! 

  

Tagadó mondatok 

  

Az ukrán nyelvben a не, ні, ані tagadó szócskákkal (partikulákkal) tagadunk.  

A не partikula minden mondatrészhez kapcsolódik: П о д а́ й  м е н і ́ ,  б у д ь  

л а ́ с к а ,  н е  о л і в е ́ ц ь ,  а  р у́ ч к у .  Ол е́ н а  н е  ч и т а́ є  ф а н т а́ с т и к у .  Н а  

в у́ л и ц і  н е  х о́ л о д н о . Mondatbeli elhelyezkedése attól függ, hogy az egész 

mondatot, vagy annak valamely részét tagadja. A не partikula azt a szót tagadja, 

amely elött áll: О л е́ н а  ч и т а́ є  н е  ф а н т а́ с ти к у . Ha a tagadó partikula az 

állitmány előtt áll, akkor az egész mondatot tagadja: О л е́ н а  н е  ч и т а́ є  

ф а н т а́ с т и к у .  

A не partikula kétszer is állhat egy mondaton belül – a segédige előtt és az 

infinitivusz előtt. Összetett állítmány esetén a tagadás neutralizálódik, tehát a mondat 

állító tartalmú lesz: В і н  н е  м і г  н е  п р и й т и ́. 

Amikor a mondatban a не partikula mellett tagadó névmás is áll, akkor a 

tagadás erősödik: В  а у д и т о́ р і ї  н і х т о́  н е  г о в о р и́ в . 

A ні partikula tagadásának megerősítéséhez használjuk a немає (нема) szót 

is: М е н і ́  п р о  і ́ с п и т  н е  с к а з а ́ л и  н і  д е к а́ н ,  н і  с т у д е́ н т и .  У  к і м н а́ т і  

н е м а́ є  н і  с т о л а́ ,  н і  с т і л ь ц я́ . 

A ні partikulát mondatként is használhatjuk a tagadó válaszoknál: Я́ б л у к о  

з е л е́ н е ?  –  Н і .  Во н о́  ч е р в о́ н е . 

Az ані partikula variánsa a ні partikulának: Я  н е  б о ю́ с я  а́ н і  в і ́ т р у ,  

а ́ н і  д о щ у́ . 

A не, ні, а́ні partikulákat külön kell írni az igétől: н е  п и с а́ т и ,  н е  

р о б и́ т и ;  н і  с м і я́ т и с я ,  н і  п л а́ к а т и ;  а ́ н і  с т о я́ т и ,  а ́ н і  л е ж а́ т и . 

Kivételt jelent, ha az igét a не nélkül nem használjuk: н е з д у́ ж а т и ,  

н е п о к о́ ї т и с я . 

 

Jegyezzék meg az ember testrészeit: 

 

голова́           fej 

обли́ччя       arc 

ву́хо              fül 

підборід́дя   áll 

рот                száj 

губа́              ajak 

ніс                orr 

щока́            orca 

о́ко               szem 

зуб               fog 

язи́к             nyelv 

го́рло          torok 

ши́я             nyak 

плече́          váll 

рука́             kéz 

ліќоть          könyök 

доло́ня        tenyér 

па́лець         ujj 

сідни́ці            fenék 

нога́                 láb 

колі́но             térd 

ступня́             lábfej 

живі́т               has 

спи́на               hát 

кіс́тка              csont 

шкір́а               bőr 

воло́сся           haj 
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лоб, чоло́     homlok 

брова́           szemöldök 

вія́                szempilla 

ву́са             bajusz 

борода́        szakáll 

повіќи         szemhéj 

 

ніѓоть          köröm 

ту́луб          törzs  

тіл́о             test 

гру́ди          mell, kebel 

та́лія            derék 

стегно́         comb 

 

м’яз                 izom 

се́рце               szív 

леге́ня             tüdő 

шлу́нок           gyomor 

Jegyezzék meg a következő, tulajdonságokat jelölő szavakat, amelyek se-

gítségével leírhatják az ember külsejét: 

 

висо́кий                      magas 

довготеле́сий             hosszú, magas  

                                    növésű 

сере́днього зро́сту     közepes 

невисо́кий, низьки́й   alacsony 

га́рна фігу́ра               jó alakú 

худи́й                          sovány 

по́вний                        kövér 

струнки́й                    karcsú 

худорля́вий                vékony 

тендіт́ний                   törékeny alkatú 

зго́рблений                görbe 

креме́зний                 derék, erős 

дебе́лий                     túl magas 

гладки́й                     sima 

огря́дний                   kövér 

о́чі (блаки́тні,           szemek (kék, 

зеле́ні, ка́рі, сір́і)  zöld, barna, szürke) 

воло́сся (світ́ле,       haj (szőke, 

кашта́нове, чо́рне,   barna, fekete, 

руде́, си́ве)               vörös, ősz) 

шате́н                       világosbarna hajú 

брюне́т                       barna hajú 

брюне́тка                   barna hajú (lány) 

блонди́н                     szőke férfi 

блонди́нка                 szőke nő 

ли́сий                         kopasz 

одно́го зро́сту     azonos magasságúak 

молоди́й                    fiatal 

похи́лого віќу           idős 

сере́днього віку        középkorú 

га́рно вигляда́є          jól néz ki 

краси́вий                   szép 

вродли́вий                 szépséges 

гарне́нький                szép 

прива́бливий             rokonszenves 

ми́лий                        kedves 

симпати́чний            rokonszenves 

непоказни́й               nem mutatós 

потво́рний                rút 

бридки́й                   csúnya, csúf 

красу́ня                    szép nő 

кра́сень                    szép férfi 

шате́нка           világosbarna hajú (nő) 

 

Jegyezzék meg a kérdéseket, amelyek segítségével rákérdezhetnek az ember 

tulajdonságaira: 

  

Яки́й у ньо́го зо́внішній ви́гляд  Milyen a kinézete 

(зріст …)?     (magassága)? 

Яка́ у ньо́го зо́внішність  

(поста́ва, стату́ра …)?   Milyen a testalkata? 

Яке́ у ньо́го обли́ччя (воло́сся)? Milyen az arca (haja)? 
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Які ́у не́ї о́чі (волосся)?  Milyen a szeme (a haja)? 

Яку́ вона́ ма́є зо́внішність?  Milyen a külseje? 

Яки́й вона́ ма́є зо́внішній ви́гляд? Milyen a külseje?  

Які ́він ма́є о́чі?   Milyen a szeme? 

Яко́го вона́ зро́сту?   Milyen magas? 

Яки́й він на зріст?   Mekkora a magassága? 

Яко́ї вона́ стату́ри?   Milyen testalkatú?  

Яку́ він ма́є стату́ру?   Milyen testalkatú?   

Яка́ вона́ на вро́ду? Вона́ краси́ва?  Szép? 

     

Jegyezzék meg a következő kifejezéseket: 

 Обли́ччя – життєра́дісне, сумне́,  Arc – életvidám, szomorú, 

    широ́ке, вузьке́, кру́гле,   széles, keskeny, kerek, 

    квадра́тне, продо́вгувате,  kocka, hosszúkás, 

худе́, по́вне, смагля́ве,  sovány, telt, barna, 

бліде́, гладе́ньке,  sápadt, sima, 

змо́ршкувате, набря́кле. ráncos, felpuffadt. 

Що́ки –  рум’я́ні, по́вні,  Orca – pirospozsgás, telt, 

пухкі,́ запа́лі,  бліді.́  kerek, beesett, sápadt. 

 О́чі –   вели́кі, малі,́ вузькі,́  Szemek – nagy, kicsi, szűk, 

насміш́куваті, вто́млені, nevető, fáradt, 

   злі, розу́мні, весе́лі.  gonosz,okos, nevető.  

 Бро́ви –  густі,́ широ́кі, вузькі,́ Szemöldök – sűrű, széles, keskeny, 

те́мні, світ́лі,    sötét, világos, morcos, 

насу́плені, кошла́ті.  bozontos. 

 Вії́ –   до́вгі, чо́рні, те́мні, світ́лі, Szempilla – hosszú, fekete,  

підфарбо́вані, шту́чні             sötét, világos, festett, mű-. 

Лоб –   висо́кий, низьки́й,  Homlok – magas, alacsony, 

вели́кий, мале́нький.    nagy, kicsi. 

 Ніс –   прями́й, кирпа́тий,  Orr – egyenes, görbe, 

до́вгий, коро́ткий,   hosszú, rövid, 

   вели́кий, мале́нький,  nagy, kicsi, 

   горба́тий, го́стрий, коро́ткий, görbe, éles, rövid 

   орли́ний, ніс карто́плею. sasorr, krumpliorr. 

 Гу́би,  вуста́ – пухкі,́ роже́ві, по́вні,  Ajkak – telt, piros, vastag, 

  тонкі,́ черво́ні.   vékony, piros szinű. 

 Зу́би –   рів́ні, біл́і, білосніж́ні,  Fogak – egyenes, fehér,  

   криві,́ рідкі.́   hófehér, görbe, ritka. 

 Підборід́дя –  вольове́, квадра́тне. Áll – hegyes, szögletes alakú. 

 Воло́сся –  руся́ве, хвиля́сте, пряме́,  Haj – szőkés, hullámos,  

   пи́шне, шту́чне (перу́ка). egyenes,dús,mű- (paroka). 
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  Jegyezzék meg a következő szavakat: 

 

пога́ний на́стрій                 rosszkedvű 

важки́й хара́ктер    nehéz a természete 

приє́мна люди́на  rokonszenves ember 

ви́хований                         jól nevelt 

весе́лий                             vidám 

люб’я́зний, увіч́ливий     udvarias 

гру́бий                              durva 

сумни́й                             szomorú 

до́брий                              jószívű 

злий                                  gonosz 

жа́дібний                          mohó 

ліни́вий                            lusta 

му́дрий                             bölcs 

розу́мний                         okos 

нерозу́мний, дурни́й      buta 

неви́хований                   neveletlen 

нелюб’я́зний                   udvariatlan 

  

непоря́дний                   tisztességtelen, 

                                          illetlen 

нерво́вий                       ideges 

освіч́ений                      művelt 

пога́ний                         rossz 

поря́дний                      rendes 

принципо́вий               elvhű 

байду́жий                     közömbös 

самовпе́внений            magabiztos 

скро́мний                     szerény 

стара́нний                    szorgalmas 

ти́хий                           csendes 

працелю́бний              munkaszerető 

впе́ртий                       makacs 

хи́трий                         ravasz 

га́рний                         jó 

че́сний                         becsületes 

 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

 

Olvassák el a párbeszédeket, játsszák el őket! 

Прочитайте діалоги. Спробуйте переказати їх у ролях. 

 

1.  – До́брий день! 

– До́брий день! 

– Чи мо́жу я поговори́ти з Оле́ною? 

– Я слу́хаю. 

– Я Олег. У ме́не лист для вас від Сергі́я Семе́новича. 

– Так, дя́кую. Я вже чека́ла ва́шого дзвін́ка. 

– Чи мо́жемо ми сього́дні зустріт́ися? 

– Так, звича́йно. У будь-яки́й зручни́й для вас час. Дава́йте 

зустрін́емося біл́я О́перного теа́тру. Як я вас упізна́ю? 

– До́бре. Я сере́днього зро́сту, по́вної стату́ри, у ме́не кру́гле 

обли́ччя, те́мне коро́тке воло́сся. Я бу́ду в джи́нсах і біл́ій 

футбо́лці. А ви як вигляда́єте? 

– Я невисо́кого зро́сту, шате́нка. У ме́не до́вге воло́сся. Бу́ду в 

су́кні роже́вого ко́льору. 

– Тоді ́до зу́стрічі. 

– До зу́стрічі. 
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2.  – Оле́но Петрів́но, розкажіт́ь, будь ла́ска, яки́й хара́ктер ма́є 

ва́ша коле́га Світла́на Олекса́ндрівна? 

– Світла́на Олекса́ндрівна приє́мна люди́на. До́бре ви́хована, 

увіч́лива, поря́дна. Ма́є весе́лий хара́ктер. Вона́ доста́тньо 

осві́чена, щоб керува́ти від́ділом. 

– А які ́негати́вні ри́си хара́ктеру їй власти́ві? 

– Вона́ ду́же скро́мна. Якщо́ це мо́жна вважа́ти негати́вною 

ри́сою. І впе́рта. Одна́к це не шко́дить спілкува́нню й робо́ті з 

підле́глими. А ча́сто свід́чить про принципо́вість. 

 

3. – Яки́й він за хара́ктером? 

– Він ма́є до́брий, урівнова́жений хара́ктер. 

– Хто вона́ за ти́пом темпера́менту? 

– Вона́ – сангвін́ік (холе́рик, флегма́тик, меланхо́лік). 

– Які ́ри́си хара́ктеру прива́блюють вас у ньо́му? 

– Мені ́ подо́бається те, що він розва́жливий, стри́маний, 

вольови́й. Прива́блює його́ ро́зум і вмін́ня ми́слити логіч́но. 

– Яки́ми ри́сами хара́ктеру пови́нен відзнача́тися чолові́к? 

– Чоловіќ пови́нен бу́ти … 

– А жін́ка? 

– Жін́ка пови́нна бу́ти … 

– Чи мо́жете ви описа́ти її ́зо́внішність? 

– Вона́ струнка́, темношкір́а, ма́є до́вге руде́ воло́сся. 

– Яки́й на ви́гляд чоловіќ? 

– Він висо́кий, до́сить огря́дний. Ма́є кучеря́ве воло́сся, ву́са й 

борід́ку. На ви́гляд йому́ ро́ків со́рок, хоча́ спра́вжній його́ вік 

зна́чно біл́ьший. 

– За яки́ми прикме́тами я змо́жу вас упізна́ти? 

– Я висо́кого зро́сту, ма́ю коро́тку за́чіску. Бу́ду одя́гнута в біл́ий 

светр і те́мні брю́ки. На ши́ї пов’я́зана бе́жева ху́стка. Тако́го ж 

ко́льору су́мка й босоніж́ки. 

 

4. – Які ́ри́си ви ціну́єте в лю́дях? 

– Я ціну́ю че́сність і поря́дність. А та́кож мені ́ подо́баються 

розу́мні та ви́ховані лю́ди. 

– А лю́ди з яки́ми ри́сами вам не подо́баються? 

– Мені ́не подо́баються ліни́ві та непоря́дні лю́ди. 

 

5.  – Що ти збира́єшся роби́ти в неділ́ю? 

– У неділ́ю? Ще не зна́ю. А що? Ма́єш яку́сь пропози́цію? 
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– На Олімпій́ському стадіо́ні відбу́деться футбо́льний матч. 

Ходім́о поди́вимося! 

– Із задово́ленням. 

– О́тже, домо́вилися. 

 

6.  – Не хо́чеш піти́ на міжнаро́дні змага́ння з кікбо́ксингу? У 

ме́не є за́йвий квито́к. 

– Кікбо́ксинг? Не зна́ю, щось не до вподо́би мені ́цей вид спо́рту. 

– Як зна́єш. Але́, гада́ю, змага́ння бу́дуть ціка́ві. А́дже в них 

беру́ть у́часть чемпіо́ни світ́у. 

– До́бре. Умо́вив. Одна́к нема́є чим зайня́тися вве́чері. Піде́мо на 

кікбо́ксинг. 

 

7. – Чи не хо́чеш піти́ подиви́тися веслува́ння сього́дні? 

– Сього́дні? Ні, дя́кую. Сього́дні, на жаль, не мо́жу. 

– Що ж, шко́да. Зателефону́ю Макси́му. Мо́же, він складе́ мені ́

товари́ство. 

  

SZÖVEG – ТЕКСТ 

  

Olvassák el az alábbi szöveget! Прочитайте запропонований текст. 

  

   Мене́ зва́ти Дени́с. Я захо́плююся спо́ртом. Мені ́подо́баються різ́ні 

ви́ди спо́рту. Сам я займа́юся пла́ванням та гра́ю у баскетбо́л. У віл́ьний від 

навча́ння час за́вжди намага́юся сходи́ти в басе́йн або побіѓати з м’яче́м. Моя́ 

сестра́ Ната́ля професій́но займа́ється фігу́рним ката́нням. Вона́ ма́є нагоро́ди 

міжнаро́дних змага́нь і ду́же хо́че взя́ти у́часть у зимо́вій олімпіа́ді. Ната́ля 

бага́то трену́ється і ма́є всі ша́нси для здій́снення свої́х пла́нів. Батьки́ 

підтри́мують її ́ захо́плення. А́дже і та́то, і ма́ма в мину́лому професій́ні 

спортсме́ни. Та́то – ма́йстер спо́рту з волейбо́лу. У ньо́го є золота́ меда́ль 

чемпіона́ту світ́у. Ма́ма – ма́йстер спо́рту з худо́жньої гімна́стики. За́раз вона́ 

трену́є молоде́ поколін́ня для на́шої збір́ної.  

Ми усіє́ю роди́ною сте́жимо за пере́бігом змага́нь: купу́ємо спорти́вні 

газети та журна́ли, чита́ємо нови́ни в інтерне́ті, ди́вимося спорти́вні трансля́ції. 

Особли́во ціка́во диви́тися телевізій́ні трансля́ції автоперего́нів Фо́рмули 1 та 

змага́ння з те́нісу. Коли́ є наго́да, то обов’язко́во купу́ємо квитки́ і особи́сто 

відвід́уємо футбо́льні ма́тчі, змага́ння з худо́жньої гімна́стики, хоке́ю, бо́ксу. 

А ще у на́шої роди́ни є мрія́. Коли́ сестра́ ви́грає путів́ку на олімпіа́ду, то 

ми усіє́ю роди́ною поїд́емо її ́підтри́мувати. 
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FELADATOK – ЗАВДАННЯ 

  

1. Tegyék többes szám birtokos esetbe a következő szavakat! Утворіть 

форми родового відмінка множини від поданих слів. 

Ви́ шня,  роб о́ та ,  пра́ ця ,  кн и́ жка ,  аудито́ р і я ,  с ім’ я́ ,  

доба́ ,  мр і ́ я ,  земл я́ ,  леге́ ня ,  соба́ к а ,  губа́ ,  дочк а́ ,  па́ р та ,  

кише́ ня ,  вор о́ та ,  рука́ ,  доро́ га ,  нога́ . 

2. Tegyék egyes szám részeshatározós esetbe a következő szavakat! Утворіть 

форми давального відмінка однини від поданих слів. 

Ног а́ ,  О́ льга ,  допом о́ га ,  доро́ га ,  кн и́ жка ,  м и́ ска ,  

пол и́ чка . 

3. Szerkesszenek birtokos és részeshatározós formákat egyes és többes 

számban! Утворіть форми родового та давального однини та 

множини від слів: 

брат,  т и́ ждень ,  това́ риш,  край ,  п а́ рубок ,  ка́ м інь ,  

в і кно́ ,  бер е́ за . 

4 .  A zárójelben lévő szavakat tegyék a megfelelő esetbe! Розкрийте дужки, 

поставивши слово у правильній формі. 

У к імна́ т і  (н іхто́ )  не  було́ .  Я (хто -не́ будь)  в ідда́ м  

цю кн и́ жку .  У (хтось )  є  з а́ йва  ру́ чка?  Я (ніщ о́ )  про це  

не  зна́ ю .  До  (вон и́ )  пр и́ йдуть  г о́ с т і .  Я  ( ти)  в ідда ю́  

кн и́ жку .  Ск і ́ льки ( ти)  ро́ к і в?  

5. Ragozzák el jelen időben a következő igéket! Alkossanak mondatot három 

kiválasztott szóval! Продієвідмінюйте у теперішньому часі дієслова. 

Утворіть з трьома словами (на вибір) по одному реченню. 

Трима́ ти ,  хот і ́ ти ,  могт и́ ,  зна́ ти ,  ду́ мати ,  ба́ чити,  

див и́ тися,  уч и́ ти ,  ма́ ти .  

6 .  A zárójelben lévő szavakat tegyék megfelelő alakba! Розкрийте дужки, 

поставивши слова в правильну форму. 

Я (чита́ ти)  кн и́ жку.  Со́ нце  (св і ́ тити) .  Ти  ( зна́ ти)  

цього́  письме́ нника?  Ми (люб и́ ти)  сво ї ́ х  батьк і ́ в .  Р і ́ чка  

( тект и́ ) .  Ма́ ма  (готува́ ти )  об і ́ д .  Я  (ма́ ти)  завд а́ ння .  Ми 

(йти)  до  те а́ тру .  Вра́ нц і  б а́ тько  ( і т и́ )  на  робо́ ту .  Петро́  

( чита́ ти )  кн и́ жку .  Надво́ р і  ( сто я́ ти)  весн а́ .  На  балк о́ н і  

( со́ хнути)  б іл и́ зна .  М а́ ма  (розповіда́ ти )  про  сво ю́  

по́ дорож до  Уго́ рщини.  Вон и́  н ічо́ го  не  (могт и́ )  

зроб и́ ти .  Чолов і ́ к  ( сид і ́ ти )  на  ст ільц і ́ . 

7. Az adott kifejezéseket tegyék birtokos és részeshatározós esetbe, 

szerkesszenek velük mondatot! Поставте запропоновані 

словосполучення у форму родового та давального відмінків. Утворіть 

по одному реченню з родовим і давальним відмінком. 
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Стар а́  люд и́ на ,  молод и́ й  хло́ пець ,  яскр а́ ва  су́ кня ,  

здоро́ ве  т і ́ ло ,  вродл и́ ва  д і ́ вчина ,  дал е́ ка  доро́ га ,  

кру́ глий  стіл ,  роз у́ мн і  слова́ ,  злий  по́ гляд ,  г о́ с трий  

н іж ,  вес е́ ла  розмо́ ва . 

8. A zárójelben lévő szavakat egyeztessék nemben, számban és esetben! 

Розкрийте дужки, поставивши в правильному числі, роді та відмінку 

слова у дужках. 

Сал а́ т  і з  (св і ́жий ,  соло́ ний,  молод и́ й)  ог ірк і ́ в ,  

(молода́ ,  з еле́ на )  циб у́ л і  і  ( св і ́жа ,  г а́ рна)  мо́ ркви.  Обі ́ д  

склад а́ є ться  з  ( смачн и́ й ,  до́ брий ,  густ и́ й)  борщ у́ ,  

(молода́ ,  сма́ жена ,  ва́ рена)  карт о́ пл і  й  (прохол о́ дний,  

соло́ дкий)  киселю́ .  

9. Szerkesszenek mondatokat, használják a megfelelő esetet! Побудуйте 

речення, вживаючи іменники у правильній формі. 

Ді ́ вчина ,  това́ ришка ,  свекру́ ха ,  по́ друга ,  Соломі ́ я ,  

суддя́ ;  кн и́ га ,  гру́ ша ,  г а зе́ та ,  ка́ р та ,  кв і ́ ти ;  сестра́ ,  

Марі ́ я ,  Мик о́ ла ,  дочк а́ ,  баб у́ ся ,  Ната́ лка ;  дир е́ к тор ,  

ст іл . 

Я в іддаю́  кн и́ гу  …  

Потр і ́ бно  запит а́ ти  у  … 

Хо́ чу  зверну́ тися  до  … 

Ми купля́ ємо  баг а́ то  … 

Я п ідх о́ джу  до  … 

Він  купу́ є  подару́ нок  …  

10. Szerkesszenek mondatokat, használják a melléknevek és névmások 

megfelelő eseteit! Побудуйте речення, вживаючи прикметники та 

займенники у правильній формі. 

У ме́ не  нема́ є  (нов и́ й ,  хоро́ ший)  м е́ бл ів ,  кн и́ ги ,  

кр і ́ сла .  

Ми д я́ куємо  ( ста́ рший,  молод и́ й)  бра́ тов і ,  сестр і ́ ,  

коле́ г ам .  

Ск і ́ льки  ро́ к і в  ( твій ,  в ін)  др у́ зям,  батьк а́ м?  

Я  ї ́ ду  з  (р і ́ дний ,  ц іка́ вий)  м і ́ с та ,  кра ї ́ ни .  

Ми ї ́ демо до (наш,  вон а́ )  дру́ з і в ,  батьк і ́ в .  

Я  подару́ ю  ( ти,  ви ,  вон и́ )  журна́ л .  

Ви  подо́ баєтесь  (мій,  мо я́ )  коле́ з і ,  знай о́ м ій .  

Це  пальт о́  ( тв ій ,  наш)  дочк и́ .  

Передава́ йте  приві ́ т  ( ваш)  друж и́ ні ,  ( ваш)  д і ́ т ям .  

Я  не  од е́ ржав  ( твій)  телегр а́ ми,  листа́ .  

Я  телефон у́ ю  (наш,  ї ́ хн ій)  батька́ м .  
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11. Szerkesszenek mondatokat a zárójelben lévő szavakat tegyék a megfelelő 

esetbe! Розкрийте дужки, поставивши слова у правильну форму. 

Підійд і ́ ть  до  ( той чолов і ́ к ) .  Відд а́ йте  кн и́ гу  ( та  

жі ́ нка) .  Я не  зна́ ю  (ця люд и́ на) .  Ми зверт а́ ємося до  

( вс і  кол е́ ги) .  Результ а́ ти  огол о́ сять  ( вс і  прис у́ тні ) .  

Вон и́  ма́ ють  прете́ нз і ї  до  (на́ ша  грома́ да) .  Да́ йте  

газе́ ту  (к о́ жний студе́ нт ) . 

12. Szerkesszenek mondatokat az odaillő igével és használják a főnevek 

megfelelő eseteit! Побудуйте речення, обравши потрібне дієслово та 

поставивши іменник у правильну форму. 

 

Олекс а́ ндр           дочка́ ,  син  

Дочк а́           чолов і ́ к ,  м і ́ с то  

Оле́ на           теа́ тр ,  к імна́ та  

Студ е́ нт  йде / ід е́ / ї ́ д е         каф е́ ,університе́ т ,   

дек а́ н  

Виклада́ ч           кабіне́ т ,  аудит о́ р і я  

Сестра́                 вокза́ л ,  буд и́ нок ,  шко́ ла  

Коле́ г а           я ,  ти ,  ми 

 

13. Válaszoljanak a kérdésekre a példamondat szerint! Дайте відповіді на 

питання за зразком. 

 

Зразо́ к :  Чия́  це  к імна́ та?  –  Це  к імна́ та  мо ї ́ х   

батьк і ́ в .  

 

1 .  Чиє ́  це  я́ блуко?  (мол о́ дша сестр а́ )  

2 .  Чия́  це  кн и́ га?  (мій виклад а́ ч )  

3 .  Чий це  ст іл?  ( ст а́ рший брат)  

4 .  Чиї ́  це  олівці ́ ?  (мо ї ́  д і ́ ти )  

5 .  Чия́  це  шк о́ ла?  (на́ ша  ону́ ка )  

6 .  Чиє ́  це  завд а́ ння?  (мій  друг )  

7 .  Чий це  буд и́ нок?  ( твій  коле́ г а )  

 

14. Szerkesszenek kérdéseket a következő mondatokhoz! Поставте 

запитання до поданих речень. 

1 .  Це  друг  с ім’ ї ́ .  2 .  Ми зустр іча́ ємо  бра́ та  друж и́ ни .  

3 .  Це  сестр а́  чолові ́ ка .  4 .  Я чита́ ю  кн и́ гу  дру́ г а .  

5 .  Це  кол е́ га  моє ́ ї  с естр и́ .   

15. Válaszoljanak a következő kérdésekre a minta szerint! Дайте відповіді на 

питання за зразком. 
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Зразо́ к :  Кол и́  приї ́ де  ма́ ма?  –  Ма́ ма  приї ́ де   

пе́ ршого  тр а́ вня .  

    Зв і ́ дки  ї ́ д е  твій  друг?  –  Друг  ї ́ д е  з   

А́ нглі ї .  

    Куд и́  ви  ї ́ д ете?  –  Я  ї ́ ду  до  Уг о́ рщини.  

 

1 .  Кол и́  розпочну́ ться  і ́ спити?  (17 .12)  

2 .  Кол и́  прибува́ є  по́ ї зд?  (02 .06)  

3 .  Кол и́  почина́ ються  зан я́ т тя  (01 .09)  

4 .  Кол и́  ти народ и́ вся  (08 .04 .1985)  

5 .  Зв і ́ дки  телефон у́ ють  батьк и́ ?  (Оде́ с а )  

6 .  Зв і ́ дки  п и́ ше  телегр а́ му  сестра́ ?  (Укра ї ́ на)  

7 .  Зв і ́ дки  летя́ ть  птах и́ ?  (п і ́ вдень)  

8 .  Куд и́  ви  телефон у́ є те?  (батьк и́ )  

9 .  Куд и́  вона́  б іжи́ ть?  (університе́ т )  

10 .  Куд и́  несу́ ть  ст іл?  (к імна́ та )  

 

16. Szerkesszenek mondatokat a példamondat szerint! Утворіть речення, 

пояснивши, у кого що є, а чого нема. 

 

Зразо́ к :  У Марі ́ ї  є  буд и́ нок ,  ал е́  нема́ є  маш и́ ни .  

 

1 .  І ́ г ор ,  кн и́ га ,  журна́ л .  2 .  Ол е́ на ,  ол іве́ ць ,  ру́ чка .  

3 .  Ір и́ на ,  ст іл ,  ст іл е́ ць .  4 .  Тар а́ с ,  тар і ́ лка ,  ло́ жка .  

5 .  Сестра́ ,  квито́ к ,  в і ́ з а .  6 .  Брат ,  друж и́ на ,  д і ́ ти .  

7 .  Дру́ з і ,  роб о́ та ,  в ідпу́ с тка . 

 

17. Szerkesszenek mondatokat, használják a zárójelben lévő szavakat, 

szerkesszenek hozzájuk kérdéseket is! Напишіть речення, розкривши 

дужки. Поставте запитання до цих речень. 

1 .Ю́ лія  (чита́ ти)  пов ідо́ млення (брат) .  2 .  Макс и́ м 

ча́ с то  (писа́ ти)  лист и́  (бабу́ ся) .  3 .  Ма́ ма  (готува́ ти)  

вече́ рю  (ба́ тько) .  4 .  Дмитро́  ( купува́ ти )  кв і ́ ти  

(Оле́ на) .  5 .  Кол е́ ги  (дарува́ ти)  подар у́ нок  ( я ) .  

18. Szerkesszenek mondatokat, használják az „adni, venni, megajándékozni, 

elküldeni” igéket birtokos és részeshatározós esetű konstrukciókban! 

Побудуйте речення, використовуючи дієслова дати ,  купити ,  

подарувати ,  в ідправити  у конструкціях зі знахідним та 

давальним відмінками (що? кому?). 

 

Зразо́ к :  Брат  купу́ є  (що?)  квитк и́  (кому́ ? )  сестр і ́ .  
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19. Találják meg és írják ki a birtokos esetű főneveket és névmásokat a lecke 

szövegéből! Знайдіть і випишіть іменники та займенники у формі 

родового відмінка у тексті уроку. 

20. Találják meg és írják ki a részeshatározós esetű névmásokat a lecke 

harmadik és negyedik párbeszédéből! Знайдіть і випишіть займенники у 

формі давального відмінка у третьому та четвертому діалогах уроку. 

21. Szerkesszenek irányított párbeszédet a következő szituációkhoz! Складіть 

власні діалоги, використовуючи подану в уроці лексику: 

1)  megkéri a barátját, hogy menjen ki az állomásra az ön testvéréért, 

akit soha nem látott, ezért le kell írnia neki; ви просите друга зустріти 

вашу сестру, але він її ніколи не бачив, тому вам треба її описати; 

2)  barátjának/barátnőjének mesél egy fiúról/lányról, akit az utcán 

látott és nagyon megtetszett önnek; ви розказуєте своєму другу 

(подрузі) про дівчину (хлопця), яку (якого) ви побачили випадково на 

вулиці, і яка (який) вам сподобалась (сподобався); 

3)  önhöz új vezető érkezett, meséljen a barátainak, milyen a jelleme; 

у вас новий керівник, розкажіть про його характер друзям. 

22. Írják le a jellemét és külső tulajdonságait bármely embernek 

(családtagnak, barátnak, egy ismert személynek)! Опишіть зовнішність і 

характер будь-якої людини (своїх рідних, товариша, відомої особи). 

23. Válaszoljanak a következő kérdésekre! Дайте відповіді на питання. 

1 . Як і ́  в и́ д и  с п о́ р т у  н а й б і ́ л ь ш  п о п у л я́ р н і  у  в а ́ ш і й  

к р а ї ́ н і ?  2 .  Ч и  з а й м а́ є т е с я  ви  я к и́ м о с ь  в и́ д о м  с п о́ р т у ?  

3 .  Ч и  д о в о́ д и л о с я  в а м  б р а́ т и  у́ ч а с т ь  у  з м а г а́ н н я х ?  

5 .  Ч и  є  с е ́ р е д  в а ́ ш и х  з н а й о́ м и х  с п о р т с м е́ н и ?  6 .  З а  я к у́  

к о м а́ н д у  ч и  с п о р т с м е́ н а  в и  у б о л і в а ́ є т е ?  

24. Válaszoljanak a kérdésekre, használják a lecke szövegét! Дайте відповіді 

на питання за текстом уроку. 

1 .  Чи  зах о́ плюється Ден и́ с  спо́ ртом?  2 .  Які ́  в и́ ди 

спо́ рту  йому́  подо́ баються?  3 .  Як и́ ми  в и́ дами спо́ рту  

займа́ є ться Ден и́ с?  4 .  Що ро́ бить  Ден и́ с  у  в і ́ л ьний в ід  

навча́ ння час?  5 .Ната́ ля  профес і ́ йно  займа́ є ться  

спо́ ртом?  6 .  Як і ́  нагоро́ ди  ма́ є  сестр а́  Ден и́ са?  7 .  Які ́  

пла́ ни у  Нат а́ л і ?  8 .  Батьк и́  п ідтр и́ мують  зах о́ плення 

сестр и́ ?  9 .  Та́ то  й  ма́ ма  Ден и́ са  спортсм е́ ни?  10 .  Яка́  

меда́ ль  є  у  т а́ т а  Ден и́ са?  11 .  Чим займ а́ є ться  ма́ ма  

Ден и́ са?  12 .  Як  род и́ на  Ден и́ са  сте́ жить  за  

спорт и́ вними нов и́ нами?  13 .  Що особл и́ во  цік а́ во  

див и́ тися по телев і ́ зору?  14 .  Чи  відв і ́ дують  вон и́  

особ и́ сто  спорт и́ вні  змаг а́ ння?  15 .  Як і ́  змага́ ння вон и́  

в ідві ́ дують  особ и́ сто?  16 .  Яка́  мрі ́ я  є  у  род и́ ни?  
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СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

 

автоперего́ни 

а́дже 

басе́йн 

баскетбо́л 

бокс 

бра́ти у́часть 

вважа́ти 

веслува́ння 

ви́гляд 

виграва́ти 

вид спо́рту 

відбува́тися 

відвід́увати 

відзнача́тися 

віл́ьний 

вмін́ня 

волейбо́л 

всу́переч 

гада́ти 

гра́ти 

дзвіно́к 

до вподо́би 

до́сить 

доста́тньо 

з переля́ку 

завдяки́ 

за́йвий 

займа́тися 

      спо́ртом 

захо́плення 

захо́плюватися 

збира́тися 

збір́на 

звід́ки 

здій́снення 

зимо́вий 

змага́ння 

зна́чно 

зо́внішність 

autóverseny 

hisz, ugye 

uszoda 

kosárlabda 

ökölvívás 

részt venni 

számítani 

evezés 

látszat 

győzni 

sportág 

(meg)történni 

(meg)látogatni 

megjelenni 

szabad 

képesség 

röplabda 

ellenére 

vélni 

játszani 

csengő 

tetszik 

eléggé 

eléggé 

ijedtségben 

folytán 

felesleges 

 

sportolni 

lelkesedés 

lelkesedni 

készülődni 

válogatott csapat 

honnan 

megvalósítás 

téli 

verseny 

jelentékenyen 

külseje 

зручни́й 

керува́ти 

кікбо́ксинг 

коли́ 

куди́ 

лист 

логіч́но 

ма́йстер спо́рту 

матч 

ми́слити 

мрія́ 

м’яч 

на протива́гу 

навча́ння 

наго́да 

нагоро́да 

налива́ти 

намага́тися 

наперекір́ 

нови́ни 

обов’язко́во 

одна́к 

олімпіа́да 

описа́ти 

особи́сто 

особли́во 

па́м’ятник 

пере́біг  

      змага́нь 

перемага́ти 

перемо́га 

підле́глий 

підтри́мувати 

пла́вання 

план 

пов’я́заний 

пови́нен 

поколін́ня 

поря́дність 

kedvező 

vezetni 

kickbox 

mikor 

hova 

levél 

logikai 

sportmester 

mérkőzés 

gondolkodni 

álmodozás 

labda 

ellensúlyozva 

tanulás 

indíték 

kitüntetés 

teletölteni 

törekedni 

ellenére 

hír 

kötelezően 

szintén 

olimpia 

leírni 

személyesen 

különösen 

emlékmű 

 

versenyszámok 

győzni 

győzelem 

beosztott 

támogatni 

úszás 

terv 

összefüggő 

köteles 

nemzedék 

tisztesség 
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прива́блювати 

 

прикме́та 

принципо́вість 

пропози́ція 

про́тягом 

професій́ний 

професій́но 

путів́ка 

розва́жливий 

розка́зувати 

свід́чити 

світ 

скла́сти 

    товари́ство 

спілкува́ння 

спорт 

спорти́вний 

спортсме́н 

стадіо́н 

сте́жити 

стри́маний 

та́кож 

телевізій́ний 

темпера́мент 

те́ніс 

тип 

 

felkelteni   

  (az érdeklődést) 

jel 

elviség 

javaslat  

folyamán 

profi 

profi módon 

beutalás 

szórakozott 

(el)mesélni 

bizonyítani 

világ 

egyesületett              

       alapítani 

beszélgetés 

sport 

sport- 

sportoló 

stadion 

figyelni, követni 

tartózkodó 

szintén 

televíziós 

vérmérséklet 

tenisz 

típus 

 

тоді ́

трансля́ція 

тренува́ти 

тренува́тися 

умо́вити 

упізнава́ти 

урівнова́жений 

фігу́рне 

      ката́ння 

футбо́л 

футбо́льний 

хара́ктер 

хоке́й 

хотіт́и 

худо́жня  

      гімна́стика 

ху́стка 

ціка́во 

цінува́ти 

чемпіо́н 

чемпіона́т 

че́сність 

шанс 

шко́дити 

ще 

щоб 

якщо́ 

akkor 

közvetítés 

edződni 

edzeni magát 

rávenni 

felismerni 

kiegyensúlyozott 

 

műkorcsolyázás 

 labdarúgás 

foci 

jellem 

jéghoki 

kívánni 

művészeti  

gimnasztika 

kendő 

érdekes 

értékelni 

bajnok 

bajnokság 

jóság 

esély 

kárt okozni 

még 

mert 

ha, hogyha 
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УУУРРРОООККК   111000   –––   111000...    LLLEEECCCKKKEEE   

 

✓ A főnév eszközhatározós és helyhatározós esete 

✓ Elöljárószók, amelyek eszközhatározós és helyhatározós esettel 

állnak 

✓ A melléknevek eszközhatározós és helyhatározós esete  

✓ A névmások eszközhatározós és helyhatározós esete  

✓ Az ige múlt ideje 

✓ Az étteremben  

✓ Hagyományos ukrán ételek 

 

A főnév eszközhatározós esetére a к и м ? ч и м ? (”Ki által? Mi által? Kivel? 

Mivel? Kinek / Minek a révén?”) kérdőszavakkal kérdezünk rá. 

Az eszközhatározós esetben különböző szemantikai (jelentéstani) viszonyok 

lehetségesek: tárgyi (п и с а́ т и  р у́ ч к о ю ,  д і л и́ т и с я  я́ б л у к о м ), körülmények 

(helymeghatározás – ї ́ х а т и  д о р о́ г о ю ,  і т и́  в у́ л и ц е ю ; idő – п о ве р н у́ т и с я  

п е́ р е д  о б і ́ д о м ,  н е  с п а́ т и  н о ч а́ м и ; ok – з а  к р и́ к а м и  н і ч о́ г о  н е  

ч у́ т н о ), a cselekvés résztvevőjét is jelenthetik (б а ́ т ь к о  з  с и́ н о м ,  м а ш и́ н а  з  

в о д і є ́ м ), az összetett állítmány része is lehet (с т а ́ т и  п е р е к л а д а ч е́ м ,  б у́ т и  

б а ́ т ь к о м ), vagy alany az egyszerű mondatokban (Г у р т о́ ж и т о к  з а с е ́ л е н о  

с т у д е́ н т а м и ). Az eszközhatározós eset legjellemzőbb használata: 

1) A tárgy megjelölése, amellyel a cselekvést végzik (Д і ́ т и  м а л ю́ ю т ь  

о л і в ц я́ м и ); 

2) Járművel való közlekedés (Я  л е ч у́  л і т а к о́ м ); 

3) Helymeghatározás (М и  ї ́ д е м о  в у́ л и ц е ю ); 

4) A бути ким? „Kivé válni”? kérdésre adott válaszokban (Во н а́  б у л а́  

і с т о́ р и к о м .  В і н  п р а ц ю́ є  б а н к і ́ р о м ); 

5) Társhatározóként (Я  р о з м о вл я́ ю  з  б а ́ т ь к о м .  М и  с и д и м о́  з  

д р у́ з я м и ); 

6) A к е р у в а́ т и ,  з а х о́ п л ю ва т и с я ,  м а́ р и т и ,  м и л у в а́ т и с я  igék 

eszközhatározós estettel állnak (Я  к е р у́ ю  в і ́ д д і л о м  

б і б л і о т е́ к и .  М и  з а х о́ п л ю є м о с я  с п о́ р т о м .  В і т а ́ л і й  

м а́ р и т ь  п о́ д о р о ж ж ю .  О́ л ь г а  м и л у́ є т ь с я  к а р т и́ н о ю ). 

Az eszközhatározós eset állhat elöljárószóval vagy anélkül.  

Eszközhatározós esettel állnak a következő elöljárószók:  

• з (зі) – -val,-vel (г о во р и́ т и  з  л і ́ к а р е м ,  п о ї ́ х а т и  з і  

с т у д е́ н т а м и );  

• між – között (д о м о́ в л е н і с т ь  м і ж  к р а ї ́ н а м и ,  

с т о я́ т и  м і ж  б у д и́ н к а м и ); 

• за – mögött (с т о я́ т и  з а  т е а́ т р о м ,  с и д і ́ т и  з а  

с т о л о́ м ); 
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• під – alatt (з н а й т и́  п і д  с т о л о́ м ,  х о д и́ т и  п і д  

п а р а с о́ л ь к о ю ); 

• над – fölött (л е т і ́ т и  н а д  д е р е́ в а м и ,  п о д у́ м а т и  

н а д  п р о б л е́ м о ю ); 

• перед – előtt (з у п и н и́ т и с я  п е́ р е д  б у д и́ н к о м ,  

п р о ч и т а́ т и  п е́ р е д  з а н я́ т т я м ); 

• поза – mögött (з а л и́ ш и т и  п о́ з а  у в а́ г о ю ,  б у д у в а́ т и  

п о́ з а  ш к о́ л о ю ). 

A főnevek helyhatározós esetére a (на) к о м у́ ?  – k i n ?  ( н а )  ч о м у́ ?  – 

m i n ?  kérdéssel kérdezünk rá. (Az elöljárószók azért vannak zárójelbe téve, mert 

ezzel az esettel más elöljárószók is előfordulhatnak, de a на a leggyakoribb). Az 

elöljárószó megléte bizonyítja, hogy ez az eset csak elöljárószókkal együtt fordul elő: 

л е ж а́ т и  н а  т р а в і ́ ,  п р и й т и́  о  с ь о́ м і й  г о д и́ н і ,  с и д і ́ т и  в  а у д и т о́ р і ї . 

A helyhatározós eset, mint a nevében is benne van, a helyre utal, meghatározza azt 

(х о д и́ т и  п о  т р а в і ́ , п и с а́ т и  н а  п а п е́ р і ), illetve a tárgyat (г р а ́ т и  н а  

г і т а́ р і ,  у д а ́ р и т и  п о  р у ц і ́ ). Leggyakrabban a következő esetekben használjuk: 

1) Helymeghatározáskor – де?-hol? (Се с т р а́  н а вч а́ є т ь с я  в  

у н і ве р с и т е́ т і .  Р о д и́ н а  в і д п о ч и в а́ л а  н а  м о́ р і ); 

2) Időmeghatározáskor – коли?-mikor? (О л е́ н а  н а р о д и́ л а с я  у  

г р у́ д н і .  І ́ с п и т и  п о ч и н а́ ю т ь с я  у  т р а́ в н і ). 

Jegyezzék meg! К о л и́ ?  У  с і ́ ч н і ,  у  б е ́ р е з н і ,  у  к в і ́ т н і ,  у  

т р а ́ в н і ,  у  ч е́ р в н і ,  у  л и́ п н і ,  у  с е ́ р п н і ,  у  в е ́ р е с н і ,  у  

ж о́ в т н і ,  у  л и с т о п а́ д і ,  у  г р у́ д н і ,  але у  л ю́ т о м у . 

Helyhatározós esetet a következő elöljárószóknál használunk:  

• на – -ra, -re (т а н ц ю в а́ т и  н а  п а р к е́ т і ;  м а л ю в а́ т и  

н а  с т е ́ л і ); 

• в (у) – -ban, -ben (ч и т а́ т и  у  к і м н а́ т і ;  ж и́ т и  в  

Б у д а п е́ ш т і ) 

• при – mellett (с и д і ́ т и  п р и  б е́ р е з і ); 

• по – után (з а й т и́  п о  о б і ́ д і ). 

A на elöljárószó állhat helyhatározós esettel vagy tárgyesettel: 

К у д и́ ?  –  Я  ї ́ д у  н а  м о́ р е .  – (Tárgyeset) 

Д е ?  –  Я  в і д п о ч и в а́ ю  н а  м о́ р і .  – (Helyhatározós eset). 

Az elöljárós szerkezeteknél váltakozhat a в/у elöljárószó. Annak meg-

választása, hogy melyiket használjuk, attól függ, hogy a következő szó magán-

hangzóval vagy mássalhangzóval kezdődik-e. Ha a szó magánhangzóval kezdődik, 

akkor в-t használunk: Я  п р а ц ю́ ю  в  А́ н г л і ї .  Ст у д е́ н т и  ч е к а́ ю т ь  в  

а п т е́ ц і ; ha mássalhangzóval, akkor у-t: С т у д е́ н т и  ж и в у́ т ь  у  

г у р т о́ ж и т к у .  Я  ж и в у́  у  Ль в о́ в і . Sok esetben tetszőleges a használatuk: М и  

с и д и м о́  в  к і м н а́ т і .  М и  с и д и м о́  у  к і м н а́ т і .  
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Az І. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) végződései eszközhatározós és 

helyhatározós esetben: 

 

 
 

Fontos megjegyezni, hogy a főnevek kemény csoportjában helyhatározós 

esetben a [г], [к], [х] helyett [з], [ц], [с] van: р у к а́  –  н а  р у ц і ́ ,  д о п о м о́ г а  –  

н а  д о п о м о́ з і ,  м у́ х а  –  н а  м у́ с і .  

A II. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) végződései eszközhatározós és 

helyhatározós esetben: 

 

 
 

Eszközhatározós esetben egyes számban a végződések -ом, -ем (-єм): 

а в т о́ б у с о м ,  п а ́ л ь ц е м ,  о́ б р і є м . A semlegesnemű főnevek, amelyek 

alanyesetben -я végződést kapnak, eszközhatározós esetben -ям-ot: п о в і ́ т р я м ,  

в о л о́ с с я м . 

Helyhatározós esetben a főneveknek -ові, -еві (-єві), -і, -ї, -у(-ю) végződésük 

lesz: п р и  б р а́ т о в і ,  н а  х л о́ п ц е в і ,  н а  А н д р і ́ є в і ,  н а  о́ б р і ї ,  у  с а д у́ ,  

н а  к р а ю́ .  

A ІII. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) végződései eszközhatározós 

és helyhatározós esetben: 
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 Відмінок 
ОДНИНА МНОЖИНА 

Н. 
тінь, 

ніч 

ма́ти тіні, 

но́чі 

матері́ 

О. 
ті́нню,  

ні́ччю 

ма́тір'ю ті́нями, 

ноча́ми 

матеря́ми 

М. 
(на) ті́ні,  

но́чі 

(на) ма́тері (на) ті́нях, 

но́чах 

(на) матеря́х 

 

Eszközhatározós esetben a -ю előtt mássalhangzó-kettőződés történik, ha az 

két magánhangzó között áll: в е́ л и ч ч ю ,  р о́ з к і ш ш ю , de р а́ д і с т ю ,  б і ́ д н і с тю  

(mert a lágy [т] nem két magánhangzó között áll, hanem magánhangzó és 

mássalhangzó között).  

A ІV. ragozáshoz tartozó főnevek (l. 5. lecke) végződései eszközhatározós 

és helyhatározós esetben: 

 

 Відмінок 
ОДНИНА МНОЖИНА 

Н. 
курча́, 

внуча́ 

ім’я́, 

пле́м’я 

курча́та, 

внуча́та 

імена́, 

племена́ 

О. 
курча́м,  

внуча́м 

ім’я́м, 

пле́м’ям 

курча́тами 

внуча́тами 

іме́нами, 

племе́нами 

М. 

(на) 

курча́ті,  

внуча́ті 

(на)  

і́мені, 

пле́мені 

(на) 

курча́тах 

внуча́тах 

(на)  

імена́х, 

племена́х 

 

A melléknevek végződései eszközhatározós és helyhatározós esetben: 

 

 
 

Helyhatározós esetben egyes számban a mellékneveknek hím- és semle-

gesnemben lehetnek párhuzamos formáik: К н и́ г а  л е ж и́ т ь  н а  ве л и́ к о м у  

с т о л і ́ .  –  К н и́ г а  л е ж и́ т ь  н а  в е л и́ к і м  с т о л і ́ . 
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A névmás 

 

A személyes névmás végződései eszközhatározós és helyhatározós esetben: я 

– мно́ ю, (на) мені ́ , ти – тобо́ ю, (на) тобі ́ , він, воно́  – ним, (на) 

ньо́ му vagy  (на) нім , вона́  – не́ ю, (на) ній ;  ми – на́ ми, (на) нас ,  ви 

– ва́ ми, (на) вас , вони́  – ни́ ми, (на) них .   

A visszaható névmás „с е б е́ ”  ennek megfelelően az eszközhatározós és 

helyhatározós esetben: с о б о ю ,  ( н а )  с о б і ́ . 

A birtokos névmás eszközhatározós és helyhatározós esetben: м і й ,  м о є ́  –  

м о ї ́ м ,  ( н а )  м о є ́ м у  або ( н а )  м о ї ́ м ,  м о я́  –  м о є ́ ю ,  ( н а )  м о ї ́ й ,  м о ї ́  

–  м о ї ́ м и ,  ( н а )  м о ї ́ х . Ugyanolyan formákkal rendelkeznek a „т в і й ,  с в і й ”  

b i r t o k o s  n é v m á s o k  i s .  A „ва ш ,  н а ш ”  névmásokat a melléknevek kemény 

csoportjának ragozási mintája szerint ragozzuk (ва ш ,  в а ́ ш е  –  в а́ ш и м ,  ( н а )  

в а́ ш о м у  або ( н а )  в а́ ш і м ,  в а ́ ш а  –  в а́ ш о ю ,  ( н а )  в а́ ш і й ,  в а ́ ш і  –  

в а́ ш и м и ,  ( н а )  в а́ ш и х ;  н а ш ,  н а́ ш е  –  н а́ ш и м ,  ( н а )  н а́ ш о м у  або 

( н а )  н а́ ш і м ,  н а ́ ш а  –  н а́ ш о ю ,  ( н а )  н а́ ш і й ,  н а ́ ш і  –  н а́ ш и м и ,  

( н а )  н а́ ш и х ), а „ї ́ х н і й ”  névmást pedig a melléknevek lágy csoporja szerint 

(ї ́ х н і й ,  ї ́ х н є  –  ї ́ х н і м ,  ( н а )  ї ́ х н ь о м у  або ( н а )  ї ́ х н і м ,  ї ́ х н я  –  

ї ́ х н ь о ю ,  ( н а )  ї ́ х н і й ,  ї ́ х н і  –  ї ́ х н і м и ,  ( н а )  ї ́ х н і х ). 

A mutató névmás eszközhatározós és helyhatározós esetben: т о й ,  т е  –  

т и м ,  ( н а )  т о м у́  або ( н а )  т і м ,  т а  –  т і є ́ ю  ( т о́ ю ) ,  ( н а )  т і й ,  т і  –  

т и́ м и ,  ( н а )  т и х ;  ц е й ,  ц е  –  ц и м ,  ( н а )  ц ь о́ м у  або ( н а )  ц і м ,  ц я  –  

ц і є ́ ю  ( ц е́ ю ) ,  ( н а )  ц і й ,  ц і  –  ц и́ м и ,  ( н а )  ц и х . Hasonló módon a т о й  

( т а ,  т е )  névmások a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódnak: ото́ й  (ота́ ,  

оте́ ) ,  а т а к и́ й  (така́ ,  таке́ ,  отака́ ,  отаке́ ) .  

Az általános névmások к о́ ж н и й  ( к о́ ж е н ) ,  ж о́ д н и й  ( ж о́ д е н ) ,  

в с я́ к и й ,  с а́ м и й ,  і ́ н ш и й  a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódnak. 

A в е с ь  névmás az eszközhatározós és helyhatározós esetben: ве с ь  ( у в е ́ с ь ) ,  в с е  

( у с е )  –  в с і м ,  ( н а )  в с ь о́ м у  або ( н а )  в с і м ,  в с я  ( у с я́ )  –  в с і є ́ ю  

( у с і є ́ ю ) ,  ( н а )  в с і й  ( у с і ́ й ) ,  в с і  ( у с і ́ )  –  в с і м а́  ( у с і м а́ ) ,  ( н а )  в с і х  

( у с і ́ х ) . 

A kérdő névmások az eszközhatározós és helyhatározós esetben: к и м ?  

ч и м ?  illetve (на) к о м у́ ? ,  ( н а )  ч о м у́ ? . Ennek analógiájára változnak a 

határozatlan és tagadó névmások is: н і х т о́  –  н і к и́ м  ( н і  з  к и м ) ,  ( н а )  

н і к о́ м у  ( н і  н а  к о́ м у ) ,  н і щ о́  –  н і ч и́ м  ( н і  з  ч и м ) ,  ( н а )  н і ч о́ м у  

( н і  н а  ч о́ м у ) ;  б у д ь - х т о́  –  б у д ь - к и́ м  ( б у д ь  з  к и м ) ,  ( н а )  б у д ь -

к о м у́  ( б у д ь  н а  к о́ м у ) .  A я к и́ й ?  ( я к и́ й ) ,  к о т р и́ й ?  ( к о т р и́ й )  kérdő 

névmások a melléknevek kemény csoportja szerint ragozódnak. 

A birtokviszonyt kifejező kérdő névmás a чий? eszközhatározós és helyhatározós 

esetben: ч и й ,  ч и є ́  –  ч и ї ́ м ,  ( н а )  ч и й о́ м у  ( ч и є ́ м у )  або ( н а )  

ч и ї ́ м , ч и я́  –  ч и є ́ ю ,  ( н а )  ч и ї ́ й ,  ч и ї ́  –  ч и ї ́ м и ,  ( н а )  ч и ї ́ х .  
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A с к і ́ л ь к и ?  ( с к і ́ л ь к и )  névmás eszközhatározós és helyhatározós 

esetben: с к і ́ л ь к и  –  с к і л ь к о́ м а ,  ( н а )  с к і л ь к о́ х . 

Az ige múlt ideje 

A múlt idő olyan cselekvést fejez ki, amely a beszéd folyamatakor már 

megtörtént.  

A múlt időt az ige infinitivusz – tövéből képezzük: 

– hímnemben, ha a szótő magánhangzóra végződik: -в toldalékkal 

(szuffixummal) képezzük; 

 – hímnemben, ha a szótő mássalhangzó végződik: nullmorféma; 

 – nőnemben, semlegesnemben és többes számban nőnemben -ла, sem-

legesnemben -ло, többes számban -ли: 

п р о с и́ - ( т и )  +  - в  =  п р о с и́ в   

п р о с и́ - ( т и )  +  - л -  +  - а  ( - о ,  - и )  =  п р о с и́ л а  ( - л о ,  - л и )  

 

б і ́ г - ( т и )  +  ᴓ  =  б і г   

б і ́ г - ( т и )  +  - л -  +  - а ( - о ,  - и )  =  б і ́ г л а  ( - л о ,  - л и )  

 

с к а з а́ - ( т и )  +  - в  =  с к а з а́ в   

с к а з а́ - ( т и )  +  - л -  +  - а ( - о ,  - и )  =  с к а з а́ л а  ( - л о ,  - л и )  

 

п р и н е́ с - ( т и )  +  ᴓ  =  п р и н і ́ с   

п р и н е́ с - ( т и )  +  - л -  +  - а ( - о ,  - и )  =  п р и н е́ с л а  ( - л о ,  - л и )  

Az igék lehetnek folyamatosak vagy befejezettek. 

A befejezett igék általában a beszéd folyamatában, a cselekvés megtörtént, 

lezárult voltáról számolnak be a jelenben: Я навча́ вся в Се́ гедському науко́ вому 

університе́ ті. Мину́ лого ти́жня Оле́ на роби́ла ремо́ нт. 

A folyamatos múlt idejű igék a cselekmény megtörténéséről, annak 

eredményességéről szólnak (роби́в –  з р о б и́ в ,  відповіда́в –  в і д п о в і ́ в ,  писа́в 

–  н а п и с а́ в ,  чита́в –  п р о ч и т а́ в ,  каза́в –  с к а з а́ в ), amelyek a beszéd 

pillanatakor is tartanak: Я  н а м а л ю в а́ л а  к а р т и́ н у .  Ю́ л я  п р о ч и т а́ л а  

к н и́ г у .  М а́ м а  п р и г о т у в а́ л а  о б і ́ д .  

Múlt időben az igék szám szerint ragozódnak és egyes számban utalnak a 

nemre is: однина – с п і в а́ в ,  с п і в а ́ л а ,  с п і в а ́ л о ; множина – с п і в а ́ л и ; 

чоловічий рід – сп іва́ в ; жіночий рід – сп іва́ л а ; середній рід – сп і ва́ ло .  

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

  

1. Milyen kérdésekkel kérdezünk rá az eszközhatározós esetre? 

2. Milyen kérdésekkel kérdezünk rá az elöljárós esetre? 

3. Mit tudunk kifejezni az eszközhatározós és elöljárós esettel? Mondjon 

példát rá! 
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4. Mely elöljárószók állnak eszközhatározós és elöljárós esettel? Monjon 

példát rá! 

5. Létezik-e az ukrán nyelvben, hogy az elöljárós eset elöljárószó nélkül fordul 

elő? 

6. Milyen végződéseket kapnak az I. ragozáshoz tartozó főnevek 

eszközhatározós és elöljárós esetben? 

7. Milyen végződéseket kapnak a II. ragozáshoz tartozó főnevek eszköz-

határozós és elöljárós esetben? 

8. Milyen végződéseket kapnak a III. ragozáshoz tartozó főnevek 

eszközhatározós és elöljárós esetben? 

9. Milyen végződéseket kapnak a IV. ragozáshoz tartozó főnevek 

eszközhatározós és elöljárós esetben? 

10. Milyen végződéseket kapnak a melléknevek eszközhatározós és elöljárós 

esetben? 

11. Milyen végződéseket kapnak a névmások eszközhatározós és elöljárós 

esetben? 

12. Mit jelent az ige múlt ideje? 

13. Milyen nyelvtani kategóriákkal rendelkezik az ige múlt időben? 

14. Hogyan képezzük a múlt idő egyes számát mindhárom nemnél? 

15.  Hogyan képezzük az ige múlt idejét többes számban? 

16. Mit jelent az ige befejezett szemléletű alakja múlt időben? Soroljon fel 

néhány példát! 

17. Mit jelent az ige folyamatos szemléletű alakja múlt időben? Soroljon fel 

néhány példát! 

  

Jegyezzék meg az alábbi szavakat, amelyeket étteremben szoktunk használni: 

бува́ти                   eljárni 

буфе́т                    büfé 

вибира́ти              kiválogatni 

ви́пити                 (meg)inni 

відвід́увати         (meg)látogatni 

відкоркува́ти      dugót kihuzzuk  

за́йнятий             nem szabad 

замовля́ти           (meg)rendelni 

запро́шувати      hívni, hivatni 

їда́льня               étkezde 

їс́ти                     (meg)enni 

кафе́                    kávézó 

люби́ти              szeretni, kedvelni 

меню́                  étlap, menü 

мінера́льний      ásványi 

надава́ти  

     перева́гу       jobbnak tartani 

накрива́ти         tálalni 

налива́ти           eletölteni 

обід́ати              ebédelni 

обслуго́вувати  felszolgálni 

окре́мо              külön 

oфіціа́нт            pincér 

офіціа́нтка        pincérnő 

підно́с, та́ця     tálca 

плати́ти            fizetni 

подо́батися      ízleni, jólesni 

по́рція               adag, porció 

пропонува́ти    ajánlani 

прохоло́джувальний    üdítő 
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ра́дити                tanácsolni 

ра́зом                  együtt      

раху́нок         számolás, számla 

рекомендува́ти   ajánlani 

розрахува́тися    elszámolni 

серве́тка              szalvéta 

смак                     íz 

 

смакува́ти           ízleni 

снід́ати                reggelizni 

столо́ві прибо́ри    evőeszköz 

стра́ва                  étel 

харчува́тися       fogyasztani 

хоті́ти                 akarni, kívánni 

чайові́                 borravaló 

 

Jegyezzék meg az alábbi kifejezéseket! 

За ва́ше здоро́в’я! Бу́дьмо!   Egészségére! 

Смачно́го!      Jó étvágyat! 

Бажа́ю вам до́бре прове́сти час!              Kellemes időtöltést kívánok! 

Приє́много відпочи́нку!    Jó pihenést! 

Цей стіл віл́ьний?     Szabad ez az asztal? 

Що бажа́єте?      Mit parancsol?  

Принесіт́ь, будь ла́ска, меню́!    Kérek egy étlapot! 

Ми хотіл́и б повече́ряти.    Vacsorázni szeretnénk. 

Що ви мо́жете пора́дити на пе́рше?              Mit ajánlhatok első fogásként? 

Принесіт́ь, будь ла́ска, …    Hozzon, kérem, ... 

Що бу́демо пи́ти?     Mit iszunk? 

Ця стра́ва мені ́подо́бається.    Ez az étel ízlik nekem. 

Це ду́же сма́чно.     Ez nagyon finom. 

Шкода́, але́ я не їм м’ясно́го.                 Sajnos, de én nem eszem húsételeket.  

Я цього́ не замовля́в (замовля́ла).   Ezt nem is rendeltem. 

Да́йте мені,́ будь ла́ска, …    Adjon, kérem, ... 

Ви хо́чете що-не́будь ще?    Óhajt még valamit? 

Я б хотів́ (хотіл́а) …     Kérek, ... 

Скіл́ьки з ме́не?     Mennyit fizetek? 

Да́йте, будь ла́ска, раху́нок!    Kérem a számlát! 

  

Jegyezzék meg azokat a szavakat, amelyek az étlapon fordulhatnak elő: 

заку́ски   előételek  десе́рт    édességek 

сала́ти    saláta   напо́ї    italok 

пе́рше блю́до   első fogás гарнір́    köret 

супи́    levesek   алкого́ль   alkohol 

гаря́чі стра́ви   meleg ételek вода́    víz 

дру́ге блю́до   második fogás узва́р   kompót  

ка́ша          kása           (aszalt gyümölcsből) 

битки́   göngyölt hús компо́т  kompót 

голубці ́           töltött káposzta ті́стечко apró sütemény 

млинці ́  palacsinta пиріѓ  pirog 



184 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

  Olvassák el a párbeszédeket! Прочитайте діалоги.  

  

1.  – Ма́мо, що ти збира́єшся приготува́ти на вече́рю? 

– На пе́рше приготу́ю ю́шку. Я зра́нку для цьо́го звари́ла ку́рячий бульйо́н. 

– А що на дру́ге? 

– Запе́чена з гриба́ми карто́пля, холоде́ць, а та́кож вінегре́т. 

– А на десе́рт? 

– Та́то приві́з від бабу́сі сві́жі ви́шні, тож зро́бимо варе́ники з ви́шнями. 

– А які ́проду́кти для них потріб́ні? 

–  Цу́кор, бо́рошно, я́йця. У ті́сто ще додаю́ть півскля́нки води́ та сіль до смаку́. 

– А смета́на у нас є? Варе́ники сма́чно їс́ти зі смета́ною. 

– Так, смета́на у холоди́льнику. Ти допомо́жеш мені́ готува́ти вече́рю? 

– Обов’язко́во. 

 

2.  – Чи тобі ́смаку́ють бито́чки в смета́ні? 

– Так, дя́кую. Вони́ ду́же смачні.́ 

– Мо́же, замо́вити, ще щось? 

– Не поспіша́й. Я споча́тку доїм́ цю стра́ву, а по́тім поба́чимо. 

– У цьо́му рестора́ні є фірмо́ва стра́ва. Офіціа́нт її ́ду́же ра́див. 

– Що це за стра́ва? 

– Ку́рка сма́жена з капу́стою. Тре́ба обов’язко́во скуштува́ти. 

– Якщо́ це фірмо́ва стра́ва, то замо́вимо її́. 

– А що замо́вимо на десе́рт? Мо́же, я́блучний пиріѓ з моро́зивом? 

– Я не про́ти. Мені ́подо́бається я́блучний пиріѓ. А із напо́їв – узва́р. 

– До́бре. За́раз підій́де офіціа́нт і ми зро́бимо замо́влення. 

 

3.  – О ко́трій годи́ні піде́мо обід́ати? 

– Як за́вжди, о пе́ршій? 

– Пообід́аємо в буфе́ті? 

– Ні, сього́дні під́емо в їда́льню. Ка́жуть, там вели́кий ви́бір страв. 

– А які ́стра́ви ти лю́биш? 

– Мені́ подо́баються м’ясні́ стра́ви: сма́жена свини́на з молодо́ю карто́плею і 

капу́стою, тушко́ване м’я́со з овоча́ми, котле́ти зі свини́ни. 

– А я віддаю́ перева́гу вегетаріа́нським стра́вам. Люблю́ овоче́ві сала́ти, 

сма́жену і ва́рену ри́бу. 

– А що тобі́ подо́бається з напо́їв? 

– Я люблю́ чо́рну ка́ву. 

– А я люблю́ зеле́ний чай з лимо́ном. 

– Мені ́здає́ться, нам пора́ йти. 

– Ходім́о, бо по́тім бу́де вели́ка че́рга. 
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4.  – Візьми́ підно́с і прохо́дь сюди́. Сала́т бу́деш бра́ти? 

– Бу́ду. 

– Тоді ́став його́ на підно́с. Ю́шку ї́стемеш? 

– Ні, ю́шки не хо́чу. 

– А я візьму́ борщ. 

– Що на дру́ге? 

– Варе́ники з м’я́сом, звича́йно. 

– Я теж їх візьму́. Все? 

– Ні, я ще хо́чу ча́ю. 

– Тепе́р усе́? 

– Так. 

– Тоді ́прохо́дь до ка́си і плати́ гро́ші. 

 

5.  – Скажіт́ь, будь ла́ска, ка́ва у вас є? 

– Так, є. 

– Тоді ́да́йте мені ́одну́ ча́шку. 

– Бу́дете ще щось бра́ти? 

– Одне́ тіс́течко. 

– Будь ла́ска.  

– Дя́кую. 

 

6.  – До́брий день. Що бу́дете замовля́ти? 

– Що ви пора́дите? 

– На пе́рше мо́жу запропонува́ти україн́ський борщ з пампу́шками, а на 

дру́ге пече́ню в го́рщиках. 

– До́бре, покушту́ю. Принесі́ть мені́, будь ла́ска, та́кож овоче́вий сала́т. 

– Щось пи́тимете? 

– Будь ла́ска, скля́нку мінера́льної негазо́ваної води́. 

– А на десе́рт? 

– Десе́рт я замо́влю пізніш́е. 

– Чека́йте, за кіл́ька хвили́н я принесу́ ва́ше замо́влення. 

– Дя́кую. 

 

SZÖVEG – ТЕКСТ 

 

Olvassák el az alábbi szöveget! Прочитайте запропонований текст. 

 

   Традицій́ні україн́ські стра́ви наліч́ують бли́зько 70 (сімдесяти́) назв. 

Головни́м в україн́ців був і залиша́ється хліб. Хліб ужива́ли перева́жно жи́тній, а 

пшени́чний пекли́ на свята́. Повсякде́нний хліб назива́ється паляни́ця. На 

україн́ському весі́ллі за́вжди́ мо́жна поба́чити корова́й. Він випіка́ється із 
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кра́щих сортів́ бо́рошна, зве́рху прикраша́ється символіч́ними візеру́нками з 

тіс́та. До Вели́кодня випіка́ють па́ску. 

Зви́чною для ко́жної україн́ської роди́ни стра́вою є варе́ники. Спра́вжні 

варе́ники готу́ють з пріс́ного тіс́та. Начиня́ють варе́ники м’я́сом, капу́стою, 

си́ром, квасо́лею, ви́шнями, я́блуками, сли́вами, ма́ком або́ кали́ною. Найбіл́ьше 

варе́ники смаку́ють із смета́ною або́ ме́дом. 

Ін́шою улю́бленою стра́вою україн́ців є галу́шки – шмато́чки тіс́та, 

зва́рені на воді ́або́ у ю́шці. Їх заправля́ють засма́жкою і їдя́ть ра́зом із рідино́ю. 

«Дру́гим хліб́ом» в Україн́і й дони́ні назива́ють карто́плю. Карто́плю 

спожива́ють пече́ною, варе́ною, як самостій́ну стра́ву і в поєдна́нні з ін́шими. 

Загальновідо́ма при́страсть україн́ців до тако́го проду́кту як са́ло. 

Зазвича́й його́ вжива́ють із хліб́ом, додаю́ть до ін́ших страв. Са́ло є обов’язко́вим 

складнико́м коза́цької ка́ші – кулешу́, що традицій́но готу́ється з пшона́. 

Си́мволом україн́ської ку́хні був і залиша́ється борщ. Приготува́ння 

борщу́ вимага́є неаби́якого хи́сту й майсте́рності, а та́кож вели́кої кі́лькості 

проду́ктів. Різно́видів ціє́ї стра́ви бага́то. Найпопуля́рніший черво́ний борщ 

готу́ють з капу́стою, мо́рквою, петру́шкою, карто́плею, цибу́лею, буряко́м. Для 

смаку́ у таріл́ку з борще́м додаю́ть смета́ну. По-спра́вжньому україн́ський борщ 

смаку́є з пшени́чними пампу́шками із часнико́м. 

Традицій́ні україн́ські стра́ви і сього́дні готу́ють у ко́жній україн́ській 

роди́ні, їх зазвича́й пропону́ють у рестора́нах та ін́ших за́кладах грома́дського 

харчува́ння. 

 

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ 

  

1. A zárójelben lévő főneveket tegyék ragozott formába! Поставте у правильну 

форму іменники в дужках. 

 

Я  пиш у́  (ру́ чка) .  Я  копа́ ю  (лопа́ та ) .  Ми р о́ бимо 

(ру́ ки) .  Вікто́ р і я  ї ́ де  (по́ ї зд) .  Макс и́ м  добира́ є ться 

( авто́ бус) .  Ром а́ н  і  Арте́ м  до ї ́ х али  (трамв а́ й ) .  Тур и́ сти 

гуля́ ють  (мі ́ с то) .  Автомоб і ́ ль  до́ вго  ї ́ х ав  (по́ ле ) .  Вона́  

була́  ( студ е́ нтка) .  О́ льга  бул а́  ( арх іте́ к тор) .  Мій т а́ то  

працю́ є  (будіве́ льник) .  Др у́ з і  працю́ ють (офіці а́ нти) .  

Мені ́  ду́ же  при є ́мно  познай о́ митися  з  (Дмитр о́ ) .  Гал и́ на  

л ю́ бить  ї ́ здити  у  в ідпу́ с тку  з  (батьк и́ ) .  Я  б у́ ду  тво є ́ю  

( т інь) .  Окса́ на  повто́ рює  слова́  пе́ ред  ( заня́ т тя ) .  

 

2. Szerkesszenek mondatokat az alábbi szavakból! Складіть речення, 

використовуючи наведені слова. 
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1)  Поверта́ тися,  по́ ї зд ,  з ,  Будапе́ шт,  Олекса́ ндр.  

2 )  Кві ́ тень ,  вона́ ,  зустр і ́ тися,  з ,  дру́ з і .  

3 )  М а́ ма  з  ( та́ то) ,  при ї ́ хати ,  у ,  нед і ́ ля .  

4)  За́ раз,  я,  йти,  див и́ тися,  у,  к інотеа́ тр,  фільм. 

5 )  Учо́ ра ,  Оле́ г ,  с таття́ ,  ц ік а́ ва ,  чита́ ти .  

3. Szerkesszenek mondatokat, használják a zárójelben lévő szavakat! Напишіть 

речення, розкриваючи дужки. 

 

1 .  Я любл ю́  ка́ ву  з  ( вершк и́ ,  молок о́ ) .  2 .  Він  

прилет і ́ в  з  (Пар и́ ж)  (л і та́ к ) .  3 .  Петро́  з айма́ є ться  

(баск етбо́ л ) .  4 .  Тара́ с  працюва́ в  ра́ зом  з  (мо я́  р і ́ дна  

сестра́ ) .  5 .  Ко́ жного  дня  я  ї ́ ду  на  роб о́ ту  ( троле́ йбус) .  

6 .  Тур и́ сти  х о́ чуть  познай о́ митися  з  (н а́ ше  мі ́ с то) .  

7 .  Оле́ на  зах о́ плюється  (клас и́ чна  му́ зика) .  8 .  Учо́ ра  я  

зустр і ́ лася  з  (нов и́ й  дире́ к тор) .  

 

4. Szerkesszenek mondatokat az alábbi szavakból! Утворіть речення з 

поданими словами. 

1 .  Ю́ рій ,  б у́ ти ,  виклада́ ч .  2 .  Павло́ ,  хот і ́ ти ,  бу́ ти ,  

худо́ жник.  3 .  Мої ́  дру́ з і ,  з а́ вжди,  ї ́ х ати ,  автомоб і ́ ль ,  

мо́ ре .  4 .  Га́ нна ,  лет і ́ ти ,  л і та́ к ,  Крим.  5 .  Вон и́ ,  до́ в го ,  

блука́ ти ,  л іс . 

5. Válaszoljanak a kérdésekre, használják a zárójelben lévő szavakat! Дайте 

відповіді на запитання, використовуючи подані в дужках слова. 

1 .  Де  ви  відпочив а́ ли  вл і ́ тку?  –  (Гре́ ц і я) .  

2 .  Де  твій  брат  куп и́ в  крос і ́ вки?  –  (центра́ льний 

ун іверм а́ г ) .  

3 .  Де  леж и́ ть  фотоальб о́ м?  –  (дива́ н ) .  

4 .  Де  ви  бул и́  вчо́ ра?  –  (науко́ ва  б ібл іоте́ ка ) .  

5 .  Де  ви  за́ ра з?  –  (худ о́ жня в и́ ставка ) .  

6 .  Де  ви  вчит е́ с я?  –  (мед и́ чний університ е́ т ) .  

7 .  Де  ти лю́ биш відпочив а́ ти?  –  (р і ́ чка ) .  

8 .  Де  ви  купу́ є те  о́ воч і  та  фру́ к ти?  –  (база́ р ) .  

9 .  Куд и́  вон и́  пої ́ х али?  –  (наук о́ ва  б ібліот е́ ка ) .  

10 .  Куд и́  ми  лю́ бимо  ход и́ ти?  –  (база́ р ) .  

11 .  Куд и́  ви  за́ втра  ї ́ д ете?  –  ( в и́ ставка ) .  

6. Oldják fel a zárójeleket! Розкрийте дужки. 

І .   Моя́  с естра́  працю́ є  (л і ́ к ар ,  виклад а́ ч ,  офіці а́ нтка ,  

економі ́ с т ,  перук а́ рка) .  Мій  брат  прац ю́ є  на  ( заво́ д ,  

фа́ брика ,  фе́ рма ,  будівн и́ цтво) .  Мо я́  ма́ ма  працю́ є  в  

( апте́ к а ,  ун іверсите́ т ,  банк ,  шк о́ ла ,  б ібліоте́ ка ) .  Ми 
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зустр і ́ лися  з  (по́ друга ,  судд я́ ,  Ір и́ на ,  Нат а́ ля ,  хло́ пці ,  

с туде́ нти) .  Вон и́  приві та́ лися  з  (баб у́ ся ,  О́ льга ,  брат ,  

Олекса́ ндр ,  р е́ к тор ,  виклада́ ч ,  коле́ г а ) .  Батьк и́  

зал и́ шилися  ж и́ ти  при  (Нат а́ лка ,  Сві тл а́ на ,  дочка́ ,  син ,  

Вас и́ ль) .   

 

І І .   Студ е́ нти  в и́ ступили  п е́ ред  (ун іверсит е́ тськ і  г о́ с т і ) .  

Оле́ на  цік а́ виться (укра ї ́ нська  му́ зика) .  Школярі ́  

прохо́ дять  пр а́ к тику  в  ( істор и́ чний  муз е́ й) .  Макс и́ м  

лю́ бить  ход и́ ти у  (б і ́ л і  крос і ́ вки) .  Анат о́ л ій  і  Ден и́ с  

отр и́ мали по (п’ят і ́ рка) .  Журн а́ л  леж и́ ть  у  (на́ ша  ша́ фа ) .  

Окса́ на  не  розлуч а́ ється  з  ( тво я́  кни́ га ) .  Ол е́ г  ц і ́ лий  день 

був  на  ( сво я́  робо́ та ) .  На  ( ї ́ хнє  д е́ рево)  баг а́ то  л и́ стя .  

Брат  ц ік а́ виться  ( інформац і ́йн і  технол о́ г і ї ) .  Дар и́ на 

залиш и́ лася на  (стар а́  кварт и́ ра) .  Познай о́ мтеся з  (мій  

син) .  Батьк и́  розмовл я́ ли  з  (наш кол е́ г а ) .  Я  зал и́ шу  газе́ ту  

на  ( тво є ́  робо́ че  мі ́ сце) .  Ол е́ но ,  порозмов ля́ йте  з  ( та  

д і ́ вчина) .  Мик и́ та  впе́ рше познай о́ мився  з  ( ст і ́ л ьки 

люде́ й) .  Дру́ з і  вже  бул и́  на  (ці  в и́ ставки) .  Тре́ ба  

порозмовл я́ ти  з  (уве́ с ь  колект и́ в ) .    

7 .  A következő igékből mindhárom nemben szerkesszenek múlt idejű alakot, és 

egy-egy mondatot! Утворіть форми минулого часу трьох родів від 

запропонованих дієслів. Із трьома формами (на вибір) у творіть по 

одному реченню. 

Вис і ́ ти ,  ход и́ ти ,  м и́ ти ,  ч и́ стити,  прок и́ нутися ,  

засну́ ти ,  ї ́ с ти ,  об і ́ дати ,  слу́ хати ,  крича́ ти ,  п и́ ти ,  б у́ ти ,  

могт и́ ,  лягт и́ . 

8. A zárójelben lévő igéket tegyék múlt időbe! Наведені в дужках дієслова 

поставте в минулому часі. 

1 .  Учо́ ра  вве́ чері  Андр і ́ й  (чита́ ти )  підру́ чник .  2 .  Мої ́

батьк и́  в  п ’ я́ тницю (ход и́ ти)  в  те а́ тр .  3 .  Учо́ ра  Оле́ на  

( ї ́ здити)  в  магаз и́ н  і  ( куп и́ ти)  ва́ зу .  4 .  Макс и́ ме ,  ти 

( зроб и́ ти)  дома́ шнє  завда́ ння?  5 .  Марі ́ є ,  що ти (роб и́ ти)  

вчо́ ра?  6 .  Мину́ лого  т и́ жня  ви  (б у́ ти)  в  університ е́ т і ?  

7 .  Мину́ лого  зан я́ т тя  ви  ( відпов ід а́ ти )?  

9. A múlt idejű igéket fordítsák le magyarra! До українських дієслів у формі 

минулого часу доберіть угорські граматичні відповідники. 

Готува́ ла ,  сид і ́ в ,  сп іва́ ли ,  керува́ ли ,  працюв а́ ли ,  

розповіда́ в ,  купува́ ла ,  жив ,  бул а́ ,  народ и́ вся,  воз и́ в ,  

пита́ ла ,  ї ́ хав ,  вече́ ряли ,  див и́ лася ,  з ’ ї ́ ли ,  в ідповіда́ ла ,  

йшов ,  зроб и́ ла ,  чека́ ли . 
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10. Az alábbi igékből szerkesszenek minden lehetséges múlt idejű alakot! Három 

kiválasztott alakkal alkossanak mondatot! Утворіть усі можливі форми 

минулого часу від поданих дієслів. Складіть із трьома формами (на 

вибір) по одному реченню. 

Жи́ ти ,  д а́ ти ,  ма́ ти ,  к и́ нути ,  с о́ хнути ,  ї ́ здити ,  

стерегт и́ ,  допома га́ ти ,  рятува́ ти ,  лягт и́ ,  чита́ ти ,  уч и́ ти ,  

навча́ тися ,  і т и́ ,  могт и́ ,  в і та́ ти ,  дарува́ ти .  

11. Keressék meg és írják ki a lecke szövegéből a főnevek, melléknevek, névmá-

sok eszközhatározós és helyhatározós esetben lévő alakjait! Знайдіть і 

випишіть іменники, прикметники та займенники у формі орудного та 

місцевого відмінків у тексті уроку. 

12. Keressék meg és írják ki a szövegből a múlt idejű igéket, állapítsák meg folya-

matosak-e vagy befejezettek, és adják meg a szótári (infinitivuszi) alakjukat! 

Знайдіть і випишіть із тексту уроку дієслова у формі минулого часу. 

Визначте, якого вони виду: доконаного чи недоконаного. Утворіть від 

цих дієслівних форми інфінітива. 

13. Szerkesszenek párbeszédeket a következő szituációkhoz! Складіть власні 

діалоги, використовуючи подані в уроці лексику та вислови: 

1) külföldi kollégáit étterembe viszi és bemutatja nekik a nemzeti 

ételeket; ви запрошуєте іноземних колег у ресторан і знайомите їх з 

національною кухнею; 

2) ebédszünete van és ebédet rendel az étteremben; у вас обідня 

перерва і ви замовляєте в кафе обід; 

3) megrendelte az ételt, de valamiért nem hozták még ki.; ви зробили 

замовлення, але його довго не виконують. 

14. Válaszoljanak a lecke szövege alapján a következő kérdésekre! Дайте 

відповіді на питання за текстом уроку. 

1 .  Як и́ й проду́ к т  був  і  залиша́ є ться головн и́ м  в  

укра ї ́ нців?  2 .  Як и́ й хліб  перева́ жно  вжива́ ли  укра ї ́ нці ? 

3 .  Кол и́  пекл и́  пшен и́ чний хліб?  4 .  Як  назив а́ є ться 

повсякде́ нний  хл іб?  5 .  Де  мо́ жна  поба́ чити  коров а́ й?  6 .  І з  

як и́ х  сорт і ́ в  бо́ рошна випіка́ є ться корова́ й?  7 .  Що 

випіка́ ють  до  Вел и́ кодня?  8 .Чим начин я́ ють  варе́ ники? 

9 .  І з  чим найб і ́ льше  смак у́ ють  варе́ ники?  10 .  Що таке́  

г алу́ шки?  1 1 .  Як  їд я́ ть  г ал у́ шки?  12 .  «Дру́ гий  хліб»  в  

Укра ї ́ н і  це  карто́ пля?  13 .  Як  спожив а́ ють  карт о́ плю? 

14 .  І з  чим вжива́ ють  с а́ ло?  15 .  І з  чо́ го  готу́ є ться кул і ́ш?  

16 .  Яка́  с тра́ ва  є  с и́ мволом укра ї ́ нсько ї  к у́ хн і?  17 .  Чи 

баг а́ то  є  р і зн о́ видів  борщу́ ?  18 .  І з  як и́ х  прод у́ к т і в  

готу́ ють  черво́ ний  борщ? 19 .  І з  чим укра ї ́ нський борщ 

смак у́ є  по -спра́ вжньому?   
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СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

 

бито́чки у смета́ні  

 

біѓти 

бли́зько 

борщ  

буря́к 

ва́рений 

варе́ники 

вари́ти 

вегетаріа́нський 

ви́бір 

вимага́ти 

вино́ 

випіка́ти 

ви́шня 

візеру́нок 

вінегре́т  

галу́шки 

головни́й 

горіл́ка 

го́рщик 

готува́ти 

грома́дський 

гурто́житок 

діли́тися 

для сма́ку 

додава́ти 

доїда́ти 

домо́вленість 

дони́ні 

допомо́га 

жи́тній 

загальновідо́мий 

зазвича́й 

 

за́клад 

залиша́тися 

замо́влення 

заправля́ти 

tejfeles   

      húsgombóc  

futni 

körülbelül 

borscs  

cékla 

főtt 

vareniki 

főzni 

vegetáriánus (mn) 

választék 

kívánni 

bor 

kisütni 

meggy 

minta 

vegyes saláta  

galuska 

fő-, alap- 

horilka 

cserépedény 

elkészíteni 

köz- 

kollégium 

megosztani 

ízlés szerint 

hozzáadni 

megenni 

megbeszélés 

eddig 

segély 

rozs (mn.) 

közismert 

szokás szerint, 

      rendszerint 

vállalat, 

maradni 

megrendelés 

készíteni 

заселя́ти 

засма́жка 

захо́дити 

захо́плюватися 

збира́тися 

зва́рений 

зви́чний 

зупиня́тися 

кали́на 

ка́чка сма́жена з  

      я́блуками  

квасо́ля 

керува́ти 

кисіл́ь  

 

кіл́ькість 

ко́жний 

коза́цький 

корова́й 

котле́та 

кра́щий 

крик 

куліш́ 

ку́рка сма́жена  

      з капу́стою  

ку́рячий бульйо́н  

куштува́ти 

м’ясни́й 

майсте́рність 

малюва́ти 

ма́рити 

милува́тися 

моро́зиво 

на́зва 

найбі́льше 
найпопуля́рніший 

налічувати 

начиня́ти 

неаби́який 

beköltözni 

rántás 

benézni 

lelkesedni 

készülni 

megfőtt 

általános 

(meg)szállni 

kányafa 

 

kacsasült аlmával 

bab 

vezetni 

savanykás 

gyümölcspép 

mennyiség 

minden(egyes) 

kozák- (mn.) 

diszített kalács 

vagdalthús 

jobb 

kiáltás 

kulis 

rántott csirke  

   káposztával 

tyúkhúsleves 

megkóstolni 

húsos 

ügyesség 

rajzolni, festeni 

álmodozik 

gyönyörködni 

fagylalt 

elnevezés, név 

leginkább 

legnépszerűbb 

kiszámolni 

megtölteni 

különleges 
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неща́стя 

обов’язко́вий 

обов’язко́во 

овоче́вий 

паляни́ця 

парке́т 

па́ска 

пекти́ 

перева́жно 

пе́чений 

пече́ня 

півскля́нки 

підхо́дити 

поверта́тися 

повсякде́нний 

по́дорож 

пора́ йти 

поспіша́ти 

по-спра́вжньому 

почина́тися 

приготува́ння 

прикраша́ти 

прино́сити 

при́страсть 

пріс́ний 

пробле́ма 

про́ти 

прохо́дь 

пшени́чний 

пшоно́ 

ремо́нт 

рестора́н 

ри́ба відварна́  

ри́ба сма́жена  

пиріжки́  

рідина́ 

різно́вид 

 

szerencsétlenség 

kötelező 

feltétlenül 

zöldség- (mn.) 

kenyér 

parketta 

húsvéti kalács 

sütni 

általában 

sült 

sült hús 

fél üveggel 

odalépni 

visszatérni 

mindennapos 

utazás 

mennem kell 

sietni 

igazá(ba)n 

(meg)kezdődni 

előkészület 

(fel)díszíteni 

(ide)hordani 

szenvedély 

édeskés 

probléma 

ellen 

gyere be 

búzás (mn.) 

köles 

javítás 

étterem 

főtt hal  

rántott hal  

pirog 

folyadék 

különböző  

        fajták 

са́ло 

самостій́ний 

свини́на 

свіж́ий 

свя́то 

си́мвол 

символіч́ний 

сік 

складни́к 

сма́жений 

сорт 

спа́ти 

спожива́ти 

споча́тку 

спра́вжній 

ста́вити 

та́кож 

танцюва́ти 

тепе́р 

тіс́то 

традицій́ний 

традицій́но 

тушко́ваний 

у поєдна́нні 

уда́рити 

ужива́ти 

улю́блений 

усе́ 

фір́мовий 

фрукто́вий 

харчува́ння 

хист 

холоде́ць 

чутно́ 

шмато́чок 

ю́шка 

szalonna 

önálló 

disznóhús 

friss 

ünnepnap 

jelkép 

szimbolikus 

lé 

összetevő 

(ki)sütött 

fajta 

aludni 

használni 

előbb, először 

jelen 

helyezni 

is, szintén 

táncolni 

most 

tészta 

hagyományos 

hagyományosan 

párolt 

azzal együtt 

ráütni, megütni 

használni 

szeretett 

minden 

céges 

gyümölcs- (mn.) 

étkezés 

tehetség 

kocsonya 

hallható 

darab 

leves 
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УУУРРРОООККК   111111   –––   111111...    LLLEEECCCKKKEEE   

 

✓ A főnevek megszólító esete (formája) 

✓ Főnevesült melléknevek 

✓ Az igék feltételes módja 

✓ Az igék felszólító módja 

✓ Oktatás, egyetem  

✓ Posta 

 

A főnevek megszólító esete (formája) ukránul: кличний відмінок vagy 

клична форма. Megszólításra használjuk, függetlenül attól, hogy élőt vagy élettelent 

jelöl-e a főnév. Például: б р а́ т е ,  с е́ с т р о ,  М и к и́ т о ,  Ол е́ н о ,  к о́ н и к у ,  

в о́ в ч е . Ezen kívül az irodalmi nyelvben, médiában, de leginkább a népnyelvben 

megszólító formát az absztrakt (elvont) jelentésű főnevek is kaphatnak: п о е́ з і є ,  

м у́ з о ,  х в и́ л е . Megszólító esetük csak a főneveknek van! A semlegesnemű 

főneveknél többes számban az alanyesetű formát használjuk. 

 

Az I. főnévragozásban a végződések megszólító esetben a következők:   -о 

(kemény csoport: м а́ м о ,  М и к о́ л о ), -е(-є) (lágy és vegyes csoport: з е́ м л е ,  

м р і ́ є ,  М а р і ́ є ,  д у́ ш е ).  

 

A II. főnévragozásban a végződések megszólító esetben a következőek: -у,   

-е (kemény csoport: б а ́ т ь к у ,  д р у́ ж е ), -ю, -е (lágy csoport: в ч и́ т е л ю ,  г а ́ ю ,  

х л о́ п ч е ), -у, -е (vegyes csoport: ч и т а ч у́ ,  б д ж о л я́ р е ). 

A megszolító esetnél is előfordulhatnak a már jól ismert mássalhangzócserék, 

vagyis a [г], [к], [х] cserélődik [ж], [ч], [ш]-re: О л е́ г  –  О л е́ ж е ,  к о з а́ к  –  

к о з а ́ ч е ,  п а с т у́ х  –  п а с т у́ ш е . Az -ець szuffixum esetén a [ц] [ч]-re változhat: 

х л о́ п е ц ь  –  х л о́ п ч е .  

 

A III. főnévragozásban a végződése megszólító esetben mind a három 

csoportban -е (н о́ ч е ,  т і ́ н е ,  р а ́ д о с т е ). 

 

A IV. főnévragozásban a végződések megszólító esetben az alanyeset 

végződéseivel azonosak: к у р ч а́ ,  і м ’ я́ , п л е́ м ’ я . 

 

A nevek ragozásánál, ha a megszólító esetet használjuk, és a személy neve 

névből illetve apai névből áll, akkor mind a két név ragozódik, a vezetéknevet pedig 

alanyesetben használjuk: М а р і ́ є  Пе т р і ́ в н о ,  І р и́ н о  В і т а́ л і ї в н о ,  М и к о́ л о  

В а с и́ л ь о ви ч у .  В і ́ р о  Ва с и́ л і в н о  К о в а л е́ н к о ,  в і т а́ є м о  в а с !  

М и к о́ л о  А н д р і ́ й о ви ч у  Ко в а́ л ь ,  з а й д і ́ т ь ,  б у д ь  л а ́ с к а ,  д о  

д и р е́ к т о р а .   
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Кличний відмінок 

 

Називний 

відмінок 

Закінчення та 

основа слова у 

називному 

відмінку 

Закінчення у 

кличному 

відмінку  

Кличний відмінок 

Чоловічий рід 

 

студе́нт 

Петро́ 

 

 

 

 

учи́тель 

Віта́лій 

 

 

 

 

това́риш 

Олекса́ндрович 

 

ба́тько 

син 

основа – на 

твердий 

приголосний, 

закінчення – 

нульове або -о; 

 

основа – на 

м’який 

приголосний або 

на -й, закінчення 

– нульове; 

 

основа – на 

шиплячий; 

 

основа – на 

твердий 

приголосний, 

закінчення –     -о 

або нульове. 

       -е 

 

 

 

 

 

        -ю 

 

 

 

 

 

         -у 

 

 

         -у 

студе́нте 

Пе́тре 

 

 

 

 

учи́телю 

Віта́лію 

 

 

 

 

това́ришу 

Олекса́ндровичу 

 

ба́тьку 

си́ну 

Жіночий рід 

 

ді́вчина 

 

 

душа́ 

земля́ 

 

 

 

 

 

до́ня 

 

 

 

 

Марі́я 

закінчення –  

на -а; 

 

основа – на 

шиплячий або 

м’який 

приголосний, 

закінчення -а або 

-я; 

 

основа – на 

м’який 

приголосний, 

закінчення -я; 

 

закінчення на -ія 

         -о 

 

 

         -е 

 

 

 

 

 

 

        -ю 

 

 

 

 

         -є 

ді́вчино 

 

 

ду́ше 

зе́мле 

 

 

 

 

 

до́ню 

 

 

 

 

Марі́є 
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Főnevesült melléknevek 

  

Az ukrán nyelvben néhány melléknév átalakulhat főnévvé. Az ilyen 

szubsztanciális főnevek megőrzik ugyan a melléknevek formáit, de önállóak, és nem 

függnek a főnévtől: м а й б у́ т н є  р і ́ ш е н н я  –  м о є ́  м а й б у́ т н є ,  з н а й о́ м и й  

ч о л о в і ́ к  –  м і й  з н а й о́ м и й ,  у ч и́ т е л ь с ь к а  р о б о́ т а  –  з а й т и́  в  

у ч и́ т е л ь с ь к у .  

Megőrzik a melléknevek ragozását, de a mondatban az alany szerepét töltik 

be: Ви с т у п а́ л а  м о я́  д а ́ в н я  з н а й о́ м а  (хто?), Я  з у с т р і ́ в с я  з  д а́ вн ь о ю  

з н а й о́ м о ю  (з ким?). 

 

A főnevesült melléknevekhez tartoznak: 

–    a földrajzi nevek (Р і ́ вн е ,  С р і ́ б н е ); 

– vezetéknevek (Ко т л я р е́ в с ь к и й ,  Ко ц ю б и́ н с ь к и й ); 

– néhány tárgy neve, helységnév, ételek nevei (п а л ь н е́ ,  ч а ́ й н а ,  

ш а м п а́ н с ь к е ,  д и с п е́ т ч е р с ь к а ); 

– absztrakt (elvont) fogalmak (м и н у́ л е ,  с ь о г о ч а́ с н е ,  д а́ в н є ,  

о с о б и́ с т е ); 

– foglalkozásnevek, szociális helyzet vagy rang, az ember külső és belső 

tulajdonságai (б е з р о б і ́ т н и й ,  у б о́ г и й ,  н і м и́ й ,  в і й с ь к о́ в и й ,  

х в о́ р и й ); 

– állatnevek (во р о н и́ й ,  г н і д и́ й ,  з о з у л я́ с т и й ); 

– szakkifejezések, fogalmak (г о л о с н и́ й , п р и́ г о л о с н и й  (звук)). 

  

Az igemód 

  

Az ukrán nyelvben, ugyanúgy mint a magyarban, három igemódot kü-

lönböztetünk meg: kijelentőt, felszólítót és feltételest. 

 

A kijelentő mód a cselekvés valódi voltát fejezi ki, függetlenül attól, milyen 

időben történik: М и к о́ л а  д и в и́ в с я  т е л е в і ́ з о р .  Я  ч и т а́ ю  ж у р н а́ л .  

М а р і ́ я  г о т у в а́ т и м е  ве ч е́ р ю .  

A kijelentő módban lévő igék szám, személy és idő szerint ragozódnak: 

(х о д и́ в ,  х о́ д и т ь ,  х о д и́ т и м е ); jelen és jövő időben személy szerint (я  

х о д ж у́ ,  х о д и́ т и м у ;  т и  х о́ д и ш ,  х о д и́ т и м е ш  та ін.), а múlt időben pedig 

nem és szám szerint (х о д и́ в ,  х о д и́ л а ,  х о д и́ л и ). 

 

A feltételes mód a cselekvés óhajtására, bizonyos feltételek mellett tel-

jesülésére utal: Я  п і д г о т у в а́ в  б и  з а вд а́ н н я ,  я к б и́  м а в  ч а с .  Я  

п р и й ш о́ в  б и  н а  д е н ь  н а р о́ д ж е н н я ,  я к б и́  б у в  у  м і ́ с т і .  
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A feltételes módnak jelen és múlt ideje van. Úgy képezzük, hogy jelen időben 

a kijelentő mód múlt idejű, múlt időben pedig a kijelentő mód régmúlt alakját a би (б) 

partikulával használjuk. Magánhangzó után б, mássalhangzó után pedig a би 

partikulát kötjük össze: ч и т а́ в  б и ,  х о д и́ в  б и ,  з н а в  б и ;  ч и т а́ л а  б ,  

х о д и́ л а  б ,  з н а ́ л а  б ;  ч и т а́ л и  б ,  х о д и́ л и  б , з н а́ л и  б .  

A би (б) partikula közvetlenül az ige után áll, de ez nem kötelező, más szavak 

is beékelődhetnek:  

 

Сього́ дні  Оле́ на чита́ ла  б  газе́ ту,  якби́  не заб у́ ла ї ї ́  вдо́ ма.   

Сього́ дні  Оле́ на б  чита́ ла  газе́ ту,  якби́  не заб у́ ла ї ї ́  вдо́ ма.   

Сього́ дні  б  Оле́ на чита́ ла  газе́ ту,  якби́  не заб у́ ла ї ї ́  вдо́ ма.  

 

A feltételes mód igealakjai csak nemben és számban ragozódnak: (п и с а́ в  

б и ,  п и с а́ л а  б ,  п и с а́ л о  б ,  п и с а́ л и  б ). 

 

A felszólító mód valamely cselekvésre való felszólítást, parancsot fejez ki: 

П р и н е с и́ ,  б у д ь  л а ́ с к а ,  к н и́ г у .  П і д х о́ д ь  д о  к а́ с и .  Не  г о в р и́  т а к  

г о́ л о с н о .  З а х о́ д ь т е ,  б у д ь  л а́ с к а .  

Az igéknek felszólító módban nincsen időkategóriájuk, de van személy-

kategóriájuk. Egyes szám második, illetve többes szám első és második személyű 

alakjuk van.  

A felszólító módot háromféleképpen képezzük: 

1. Egyes szám második személy -й végződést kaphat: ч и т а́ ( й + у ) т ь  –  

ч и т а́ й ,  с п і в а́ ( й + у ) т ь  –  с п і в а́ й ,  м и́ ( й + у ) т ь  –  м и й . 

2. Egyes szám második személyben -и végződést kaphat, ha a jelen idejű ige 

töve mássalhangzóra végződik. Ez akkor lehetséges, ha а) a szótő nem hangsúlyos 

(н е с у́ т ь  –  н е с и́ ,  б е р у́ т ь  –  б е р и́ ) és b) ha a szótőben mássalhangzó-torlódás 

van (с т и́ с н у т ь  –  с т и́ с н и ,  з і г н у́ т ь  –  з і г н и́ ). 

3. Az összes többi ige felszólító módban, egyes szám második személyben 

ún.” tiszta szótőt” kap: с я́ д у т ь  –  с я д ь ,  в і ́ р я т ь  –  в і р . 

Többes szám első és második személyben -імо (-ім), -іть (ritkán – -іте) a 

végződés: х о д і ́ м о ,  с я́ д ь м о ,  н е с і ́ т ь ,  б е р і ́ т е . 

Néhány prefixum nélküli ige felszólító módban, egyes szám második 

személyben -и végződést kap, viszont a prefixumokkal rendelkező párjuk 

mássalhangzóra végződnek (szótőre): в е з и́  –  п р и в о́ з ь ,  н е с и́  –  п р и н о́ с ь ,  

м о вч и́  –  з а м о́ в ч . Ilyen formák gyakran előfordulnak élőbeszédben. 

A ї ́ с т и  –  enni ige felszólító formái a következők: ї ж ,  ї ́ ж м о ,  ї ́ ж т е . 

Az egyes szám első és harmadik, valamint a többes szám harmadik személyét 

a körülírt felszólító módban az igék egyes szám első és harmadik, valamint a többes 

szám harmadik személyéből képezzük a хай (неха́й) partikulák segítségével: н е х а́ й  

в и́ вч у ,  х а й  п о с л у́ х а є ,  х а й  ч и т а́ ю т ь . 
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 Особа Однина 

1 хай  (нех а́ й)  поба́ чу ,  зроблю́ ,  напиш у́ ,  с я́ ду ,  

почита́ ю  

2 поба́ ч ,  зроб и́ ,  напиш и́ ,  сядь ,  почит а́ й  

3 хай  (неха́ й)  поб а́ чить ,  зр о́ бить ,  нап и́ ше,  с я́ де ,  

почита́ є  

Множина 

1 поба́ чмо ,  зроб і ́мо  ( -м) ,  напиш і ́мо  ( -м) ,  

ся́ дьмо ,  почита́ ймо 

2 поба́ чте ,  зроб і ́ т ь ,  напиш і ́ ть ,  ся́ дьте ,  

почита́ йте  

3 хай (неха́ й )  поба́ чать ,  зр о́ блять ,  нап и́ шуть ,  

ся́ дуть ,  почита́ ють  

 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

  

1. Mit tudunk kifejezni a megszólító eset segítségével? 

2. Milyen végződései vannak az I. főnévragozáshoz tartozó szavaknak 

megszólító esetben?  

3. Milyen végződései vannak a II. főnévragozáshoz tartozó szavaknak 

megszólító esetben?  

4. Milyen végződései vannak a III. főnévragozáshoz tartozó szavaknak 

megszólító esetben?  

5. Milyen végződései vannak a IV. főnévragozáshoz tartozó szavaknak 

megszólító esetben?  

6. Mivel magyarázzuk a melléknevek főnévvé való átalakulását?  

7. Milyen tulajdonságaik vannak a főnevesült mellékneveknek? 

8. Milyen alcsoportjait ismeri a főnevesült mellékneveknek? 

9. Milyen igemódokat különböztetünk meg az ukrán nyelvben? 

10.  Mi jellemző a kijelentő módra? 

11. Milyen nyelvtani kategóriákkal rendelkezik a kijelentő mód? 

12.  Mi jellemző a felszólító módra? 

13. Milyen nyelvtani kategóriákkal rendelkezik a felszólító mód? 

14. Hogyan képezzük a felszólító módot? 

15. Mi jellemző a feltételes módra? 

16. Milyen nyelvtani kategóriákkal rendelkezik a feltételes mód? 

17. Hogyan képezzük az egyszerű felszólító módot? 

18. Hogyan képezzük a körülírt felszólító módot? 
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Tanulás, Oktatás – Навча́ння. Освіт́а 

 

аспіра́нт(ка)                 aspiráns 

аудито́рія                     tanterem 

виклада́ч(ка)                tanár 

дека́н                           dékán 

дипло́м                        oklevél 

дома́шнє завда́ння     házi feladat 

за́лік                            beszámoló 

залікова книжка       index, leckekönyv 

іс́пит, екза́мен           vizsga 

канікули                   szünet 

ка́федра                      tanszék 

коло́квіум                  kollokvium 

контро́льна робо́та   dolgozat  

ле́кція                        előadás  

 

навча́льний рік     tanév 

нау́ка                     tudomány 

оцін́ка                   osztályzat 

практи́чне            gyakorlati 

     заня́ття             foglalkozás 

ро́зклад                órarend 

семе́стр                egyetemi félév  

                                 (szemeszter) 

семіна́р                 szeminárium 

се́сія                      vizsgaidőszak 

студе́нт                 egyetemi hallgató 

уро́к                      óra 

у́чень                    tanuló 

учи́тель                tanító, tanár 

  

Jegyezzék meg! 

 

навча́ти – кого? чого?   tanítani vkit/vmire 

вивча́ти – що? де? як?   tanulni vmit/vhol/vhogyan 

учи́тися – де? чого? у кого?  tanulni vhol/vmit/vkitől 

навча́тись – чого? у кого? де?  megtanulni vmit/vkitől/vhol(foly.) 

навчи́тись – чого? у кого? де?  megtanulni vmit/vkitől/vhol(bef.) 

записа́тись – куди?   beiratkozni vhová 

склада́ти – що? кому? як?  levizsgázni vmiből/vkinél /vhogyan 

 

Я – студе́нт. 

Я отри́мую стипе́ндію. 

Я навча́юся на стаціона́рі. 

У яко́му університе́ті ви навча́єтеся? 

Я навча́юся в Cе́гедському університе́ті. 

На яко́му факульте́ті ви навча́єтеся? 

Я навча́юся на філологіч́ному  

(філосо́фському, істори́чному, 

географіч́ному, юриди́чному,  

      математи́чному) факульте́ті. 

Я хо́чу бу́ти викладаче́м. 

На яко́му ку́рсі ви навча́єтеся? 

Я навча́юся на пе́ршому (дру́гому, 

тре́тьому, четве́ртому, п’я́тому)  

Egyetemi hallgató vagyok. 

Ösztöndíjas vagyok. 

Nappali tagozaton tanulok. 

Melyik egyetemen tanul? 

A Szegedi Tudományegyetemen tanulok. 

Milyen karon tanul? 

Bölcsész  

     (filozófiai, történelmi, földrajzi,   

     jogi, matematikai) karon   

     tanulok. 

Tanár szeretnék lenni. 

Ön hanyadéves? 

Elsőéves (másodéves, harmadéves, 

        negyedéves, ötödéves)  



198 

             ку́рсі. 

За́раз я склада́ю іс́пити. 

Я вже скла́ла іс́пити. 

За́раз я склада́ю за́ліки. 

З яки́ми результа́тами ви скла́ли і́спити? 

З яко́ї дисциплін́и ви склада́єте іс́пит? 

Я склада́ю іс́пит з літерату́ри  

      (з україн́ської мо́ви). 

Я отри́мала «відмін́но» («до́бре»,  

«посере́дньо», «задовіл́ьно»,  

             «незадовіл́ьно»). 

Я отри́мала п’ятір́ку (четвір́ку, 

трій́ку, двій́ку). 

За́втра я склада́ю за́лік. 

Коли́ ви закін́чуєте навча́ння? 

Я закін́чую навча́ння цього́ ро́ку  

(насту́пного ро́ку, че́рез два 

ро́ки). 

Я до́бре навча́юся. 

Коли́ почина́ється навча́льний рік? 

Навча́льний рік почина́ється у ве́ресні. 

Скіл́ьки трива́ють каніќули? 

Каніќули трива́ють два ти́жні. 

       vagyok. 

Most vizsgázom. 

Már letettem a vizsgát. 

Most vizsgázom. 

Milyen eredménnyel vizsgázott? 

Miből vizsgázik? 

Irodalomból (ukrán nyelvből)   

       vizsgázom. 

Jelest (jót, közepest, elégségest,  

     elégtelent) kaptam. 

 

Ötöst (négyest, hármast, kettest)  

     kaptam. 

Holnap lesz a beszámolóm. 

Mikor fejezi be a tanulmányait? 

Ebben az évben (a jövő évben,  

      két év múlva) fejezem be a  

      tanulmányaimat. 

Jól tanulok. 

Mikor kezdődik a tanév? 

A tanév szeptemberben kezdődik. 

Mennyi ideig tart az iskolai szünet? 

A szünet két hétig tart. 

 

 

POSTA – ПО́ШТА 

 Зразок напису адреси на листі: 
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адре́са                                lakcím 

адреса́нт (відпра́вник)      feladó 

адреса́т (отри́мувач)        címzett 

бандеро́ль                         csomag 

бланк                                űrlap 

ва́ртість за оди́н кілогра́м ваги́ 

                                          egy kg ára 

ва́ртість одного́ сло́ва те́ксту 

                                         egy szó ára 

відді́лення зв’язку́  

                             kapcsolatok osztálya 

відпра́влення й ви́дача грошови́х  

                                              пере́казів 

                            ki-, befizetések 

 

вікно́ (віко́нце)             ablak 

віта́льний               üdvözlő, gratuláló 

головпошта́мт              főposta 

грошови́й пере́каз        átutalás 

до запита́ння                 postán maradó 

електро́нна по́шта        e-mail 

звича́йний (прости́й)    közönséges 

зворо́тня адре́са            a feladó címe 

і́ндекс                            írányítószám 

інтерне́т-по́слуги  

                         internet szolgáltatások 

квита́нція                     nyugta 

код                                körzetszám 

конве́рт                           boríték  

лист                                 levél 

листі́вка                          levelezőlap 

листоно́ша                      postás 

листува́ння                     levelezni 

ма́рка                              bélyeg 

міжнаро́дні конве́рти   külföldi bélyeg 

опла́та                           (meg)fizetés, bér 

офо́рмлення й відпра́влення листі́в 

               a levelek megcímzése és elküldése 

паку́нок (поси́лка) 

                                       küldemény 

передпла́та газе́т і журна́лів 

               újság és folyóirat előfizetése 

 

повідо́млення               közlés 

по́шта                            posta 

пошта́р(ка)                    postás 

працівни́к по́шти         postai dolgozó 

рекомендо́ваний         ajánlott 

тари́ф                            díj 

телегра́ма                     távirat 

телегра́ф                       távirat 

телефо́н                        telefon 

терміно́вий                  sürgős 

факс                              fax 

ці́нний                         érték- 

 

 

відправля́ти бандеро́ль (листа́) 

надсила́ти телегра́му (лист) 

отри́мувати телегра́му (бандеро́ль,  

                                       листа́) 

закле́їти конве́рт 

накле́їти ма́рку 

написа́ти адре́су 

кида́ти листа́ в пошто́ву скри́ньку 

вруча́ти телегра́му адреса́тові 

запо́внювати бланк 

запакува́ти бандеро́ль 

написа́ти адре́су розбі́рливо  

                            (нерозбі́рливо) 

пред’явля́ти докуме́нт 

 

 

csomagot (levelet) feladni 

táviratot (levelet) küldeni 

táviratot (csomagot, levelet)  

                                   kapni 

leragasztani a borítékot 

felragasztani a bélyeget 

ráírni a címet 

bedobni a levelet a postaládába 

a címzettnek kézbesíteni a táviratot 

kitölteni az űrlapot 

becsomagolni a csomagot 

címet olvashatóan írni 

                    (olvashatatlanul) 

igazolványt felmutatni 
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PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

 Olvassák el a párbeszédeket! Прочитайте діалоги. 

  

1.  – До́брий день! Чи мо́жу я зателефонува́ти до Ки́єва? 

– Так, звича́йно. Скіл́ьки хвили́н ви плану́єте розмовля́ти? 

– Де́сять хвили́н. 

– Мо́жете заплати́ти 10 гри́вень. Коли́ гро́ші закін́чуватимуться, ви 

почу́єте попере́джувальний сигна́л. А якщо́ ли́шиться яка́сь су́ма піс́ля 

розмо́ви, то вам її ́пове́рнуть. 

– Ду́же дя́кую. А куди́ плати́ти? 

– Ідіт́ь у дру́ге вікно́ і платіт́ь там. А по́тім захо́дьте в п’я́ту кабін́у. 

– А яки́й код Ки́єва? 

– Код Ки́єва 044, але́ пе́ред ним наберіт́ь віс́імку, а вже по́тім код міс́та і 

телефо́нний но́мер. 

– Дя́кую. 

 

2.  – Привіт́, Макси́ме! 

– Ра́дий тебе́ ба́чити, Оле́но! 

– Ти де навча́єшся? 

– Я навча́юся у меди́чному університе́ті. Оста́нній курс. Пишу́ дипло́мну 

робо́ту. А ти? 

– Я навча́юся в економіч́ному університе́ті на тре́тьому ку́рсі. За́раз 

склада́ю іс́пити. 

– І як, успіш́но? 

– Дя́кую, по́ки все до́бре. 

– А на яко́му ти відді́ленні? У ме́не в цьо́му університе́ті навча́ється   друг. 

– Я навча́юся на відділ́енні «Ба́нківська спра́ва». 

– Мій друг на ін́шому відділ́енні. Не пам’ята́ю то́чно, як назива́ється, але́ 

він майбу́тній маркето́лог. 

 

3.  – До́брого ра́нку! 

– До́брого ра́нку! 

– Я хотів́ би відпра́вити бандеро́ль до Доне́цька. 

– Будь ла́ска, ось бланк. Офо́рмлюйте замо́влення. 

– Дя́кую. 

– Що са́ме ви хо́чете відпра́вити? 

– Де́кілька книг і подарунко́вий календа́р. 

– Ви збира́єтеся відправля́ти їх просто́ю чи цін́ною бандеро́ллю? 

– Ма́буть, просто́ю. 

– Бандеро́ль оформля́ти з повідо́мленням? 

– Так, будь ла́ска. 
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– Тоді ́поста́вте свій під́пис ось тут. 

– Ось, про́шу. Що ще тре́ба офо́рмити? Чи це все? 

– Дя́кую, це все. 

– А коли́ бандеро́ль бу́де в Доне́цьку? 

– Післяза́втра ва́ша бандеро́ль бу́де в Доне́цьку у пошто́вому відділ́енні. 

Яки́йсь час піде́ на те, щоб ви́писати повідо́млення для адреса́та і 

вручи́ти йому́ особи́сто. Ду́маю, що че́рез три дні цю бандеро́ль 

отри́мають за вка́заною адре́сою. 

– Щи́ро дя́кую. До поба́чення. 

– До поба́чення! 

 

4.  – Скажіт́ь, будь ла́ска, де мо́жна купи́ти пошто́вий папір́ і конве́рти? 

– У дру́гому вікні.́ Там прийма́ють рекомендо́вані та цін́ні листи́. 

– Дя́кую. А де прийма́ють грошові ́пере́кази? 

– Підійдіт́ь до четве́ртого вікна́. Там та́кож змо́жете запо́внити 

спеціа́льний бланк для грошово́го пере́казу. 

– А це всі віта́льні листів́ки, які ́у вас є? 

– Якщо́ вас ціка́влять віта́льні листі́вки, то я мо́жу да́ти вам катало́г. 

– Дя́кую. Я піду́ офо́рмлю пере́каз, а по́тім поверну́ся за листів́кою. 

 

5.  – Привіт́, Світла́но! Давно́ тебе́ не ба́чила! Як провела́ каніќули?  

– Приві́т, О́льго! Я та́кож ра́да тебе́ ба́чити. На кані́кулах я була́ на стажува́нні 

в А́нглії, покра́щувала свої́ зна́ння з англі́йської мо́ви. Ти вже зна́єш, які́ нові́ 

предме́ти у нас бу́дуть цього́ семе́стру? 

– Так, що́йно була́ бі́ля ро́зкладу. Цього́ семе́стру у нас три нові́ ку́рси: істо́рія 

Украї́ни та стилі́стика украї́нської мо́ви, а та́кож лати́на. 

– А це лекцій́ні ку́рси чи практи́чні заня́ття? 

– Із цих дисциплін́ є і ле́кції, і практи́чні заня́ття. А в гру́дні з істо́рії 

Україн́и та стиліс́тики – іс́пит, а з лати́ни – за́лік. 

 

6.  – Скажіт́ь, будь ла́ска, у вас є конве́рти для міжнаро́дної по́шти? 

– Так, є. 

– Скіл́ьки ко́штує конве́рт? 

– До яко́ї країн́и ви надсила́єте листа́? 

– До Німе́ччини. 

– Три гри́вні п’ятдеся́т копій́ок. 

– Це ціна́ ра́зом із ма́ркою? 

– Так. 

– Да́йте, будь ла́ска, два конве́рти. 

– Ва́ші конве́рти і зда́ча. 

– Дя́кую. 
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7.  – Де мо́жна взя́ти бланк для телегра́ми? 

– Яки́й вам бланк потрі́бний? Для вну́трішньої чи міжнаро́дної телегра́ми? 

– Для міжнаро́дної. 

– Ось бланк. А яку́ ви хо́чете надісла́ти телегра́му? Звича́йну чи віта́льну? 

– Віта́льну. 

– Тоді ́ подивіт́ься ось ці спеціа́льні бла́нки телегра́м для поздоро́влень. 

Мо́жете ви́брати той, що вам сподо́бається. 

– Будь ла́ска, ось цей. 

– Запишіт́ь но́мер цього́ бла́нка ось тут. 

– Дя́кую вам. 

– Будь ла́ска. 

 

SZÖVEG – ТЕКСТ 

  

Olvassák el az alábbi szöveget! Прочитайте запропонований текст. 

  

   У суча́сному житті ́ перева́жна біл́ьшість справ виріш́ується че́рез 

електро́нне листува́ння. Але́ я ду́же люблю́ надсила́ти листи́ по́штою, бо коли́ 

отри́муєш таки́й лист, то це виклика́є зо́всім ін́ші відчуття́, ніж лист 

електро́нною по́штою. 

У ме́не бага́то дру́зів. Вони́ живу́ть і в Україн́і, і за кордо́ном. Я листу́юся 

з багатьма́ з них електро́нною по́штою. Але́ коли́ є наго́да і час, обов’язко́во 

пишу́ листа́ і відно́шу його́ на по́шту. Мені ́ та́кож надсила́ють листи́. Я із 

задово́ленням їх отри́мую. На дні наро́дження ча́сто надсила́ю дру́зям віта́льні 

телегра́ми, кольоро́ві листів́ки.  

Написа́ння листа́ – це ціл́ий ритуа́л. Споча́тку купу́єш конве́рт і обира́єш 

яку́сь оригіна́льну ма́рку. По́тім, у ра́зі потре́би, вибира́єш листів́ку. Ве́чір 

присвя́чуєш написа́нню листа́. Піс́ля то́го, як написа́в лист, іде́ш на по́шту і 

кида́єш його́ у пошто́ву скри́ньку.  

Зна́чно рід́ше я надсила́ю поси́лки. У них перева́жно кни́ги та сувенір́и 

до свят. Телегра́ми або́ поси́лки я отри́мую та відправля́ю з найбли́жчого 

пошто́вого відділ́ення. Нещода́вно я надсила́ла бандеро́ллю кни́ги. Споча́тку я 

запита́ла, де прийма́ють бандеро́лі. По́тім підійшла́ до потріб́ного вікна́ і 

попроси́ла запакува́ти кни́ги. Да́лі я запо́внила бланк, на яко́му вказа́ла адре́су, 

пріз́вище та ім’я́ адресата та зворо́тну адре́су. Працівни́ця по́шти перевір́ила, чи 

все пра́вильно, бандеро́ль зва́жили, мені ́ ви́писали квита́нцію і я оплати́ла її ́

ва́ртість. 

Сього́дні я теж зібра́лася на по́шту. Хо́чу передплати́ти газе́ти і журна́л 

на насту́пні півро́ку. Та́кож тре́ба купи́ти конве́рти з ма́рками по Україн́і та 

міжнаро́дні. Якщо́ поба́чу ціка́ві листі́вки, то неодмін́но їх придба́ю. Неха́й 

бу́дуть на майбу́тнє. 
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FELADATOK – ЗАВДАННЯ 

  

1. Tegyék megszólító esetbe a következő neveket! Поставте у кличному 

відмінку подані імена. 

Оле́ г ,  Фе́ ренц ,  Христ и́ на ,  Ра ї ́ с а ,  Корн е́ л і я ,  Зо́ л тан ,  

В ікто́ р і я ,  І ́штван ,  Євг е́ н і я ,  Мар и́ на ,  О́ льга ,  Нат а́ ля ,  І ́ г ор ,  

Йо́ жеф ,  Ір и́ на ,  Окса́ на . 

2. A megadott szavakat és kifejezéseket tegyék a megfelelő esetbe! Поставте слова 

і словосполучення у дужках у правильну форму. 

1 .  До́ брого  дня вам,  (дорог и́ й  друг ,  юн а́ к ) !  2 .  Ві та́ ю ,  

шано́ вний  (Вас и́ ль  Іва́ нович ,  Петр о́  Дми́ трович ,  Ю́ лія  

Олекса́ ндр івна ,  Гал и́ на  Іва́ н і вна) .  3 .  Дозво́ льте  запита́ ти  

вас ,  (шан о́ вний  кол е́ г а ,  Тет я́ на  Дми́ тр і вна ) .  4 .  Я  вас  

ува́ жно  сл у́ хаю (пан  проф е́ сор ,  коле́ г а ) .  5 .  Куд и́  йдеш,  

(Мар и́ на ,  Андр і ́ й ,  Ле́ с я ,  О́ ля ,  Мар і ́ йка ,  В і т а́ л ій ,  Рома́ н)?  

6 .  Ход і ́ т ь  р а́ зом  з  на́ ми  до  к інотеа́ тру ,  (Ві ́ р а  Петр і ́ вна ,  

Мари́ на  Анато́ л і ї вна ,  О́ льга  Тимоф і ́ ї вна ) .  7 .  Як  почува́ є те  

себе́ ,  ( Ір и́ на  Семе́ н івна ,  Дмитро́  Іва́ нович)?  

3. Találják meg a főnevesült mellékneveket! Знайдіть у запропонованих 

реченнях прикметники, що перейшли в іменники. 

1 .  Завжд и́  ду́ маю про  мин у́ ле .  2 .  Вартов і ́  с тоя́ ли  б і ́ л я  

вхо́ ду .  3 .  До  хоро́ шого  шв и́ дко  звика́ єш .  4 .  Апо́ с троф 

ста́ виться п е́ ред  йото́ ваними п і ́ сля  губн и́ х .  5 .  Тебе́  

ц і ка́ вить  суч а́ сне?  6 .  Зайд и́ ,  будь  ла́ ска ,  в  б у́ лочну.  

7 .  С и́ тий голо́ дного  не  розумі ́ є .  8 .  З  до́ брим товариш у́ й ,  а  

лихо́ го  стережи́ ся .  9 .  На́ ше  майбу́ тнє  зал е́ жить  від  нас  

сами́ х .  10 .  Нема́ є  н ічо́ го  пог а́ ного  без  ніч о́ го  д о́ брого .   

4. Milyen módban és milyen formában vannak a megadott igék? Визначте, до 

якого способу належать наведені дієслова, а також у якій формі вони 

представлені. 

Я  пла́ чу ,  с іда́ й ,  бер і ́мо ,  в ін  мі г  би ,  в ін  с і в ,  ви  чит а́ є те ,  

клич ,  я  ходж у́ ,  вони́  б іжа́ ть ,  ї ́жмо ,  кинь ,  я  с я́ ду ,  ляж ,  

вез и́ . 

5. A megadott igékből képezzenek különbőző nemű feltételes módú alakokat. 

Valamelyik ige három alakjából szerkesszenek mondatot! Утворіть родові 

форми умовного способу запропонованих дієслів. Із трьома формами (на 

вибір) складіть по одному реченню. 

Йти ,  ж и́ ти ,  ста́ ти ,  взя́ ти ,  пові ́ рити ,  в и́ конати ,  

одягну́ тися ,  каза́ ти ,  лягт и́ ,  поду́ мати ,  розпов ід а́ ти .  

6. Az ukrán igéket fordítsák le magyarra! Наведіть угорські відповідники до 

запропонованих українських дієслівних форм. 
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Лежа́ в би,  нос и́ ла б,  прибира́ ли б,  ї ́хав би, вико́ нували б, 

телефонува́ ла б, відповіда́ в би,  ду́ мали б.  

7. Szerkesszék át a mondatokat változtatva a би(б) partikula helyét, írják le az 

összes variációt! Перебудуйте речення стільки разів, скільки в них 

можливо логічних перестановок слів, відповідно змінюючи позицію 

частки би(б). 

1 .  Я  бул а́  б  ду́ же  вдя́ чна  за  допомо́ гу .  2 .  Чи  не  спект и́  

б  нам пир і ́ г?  3 .  Він  би і з  задов о́ ленням при ї ́ х ав  на 

конфере́ нцію .  4 .  За́ втра  я  напис а́ ла  б  листа́ ,  якб и́  ма́ ла 

адре́ су .  5 .  Ми замо́ вили  б  на  вече́ рю  борщ і  варе́ ники .  

8. Szerkesszenek egyes szám 2. személyt felszólító módban a megadott igéknél! 

Утворіть форми 2-ї особи однини наказового способу від поданих 

дієслів. 

Жи́ ти ,  гра́ ти ,  купи́ ти ,  купува́ ти ,  будув а́ ти ,  ш и́ ти ,  

ремонтува́ ти ,  ста́ ти ,  сто я́ ти ,  ста́ вити ,  покл и́ кати ,  

оголо́ шувати ,  зл і ́ з ти ,  (не )  крича́ ти ,  розказ а́ ти ,  

розка́ зувати ,  допомаг а́ ти ,  допомогт и́ .  

9. Az adott igékhez írják le a szótári alakokat! Fordítsák le magyarra, a felszólító 

módban álló szavakat; tetszőleges három alakkal szerkesszenek mondatot! 

Подайте до кожного дієслова початкову форму. Перекладіть по-угорськи 

подані форми наказового способу. Із трьома (на вибір) наказовими 

формами складіть речення. 

Одягн и́ ся ,  взу́ йся ,  береж і ́мо ,  хай  зна́ є ,  поспіша́ ймо,  

вч и́ ся ,  глянь ,  люб і ́мо ,  не  триво́ жся ,  буду́ йте ,  пиші ́мо ,  не  

втруча́ йся ,  хай чит а́ є .   

10. A felsorolt igékből képezzenek minden lehetséges felszólító módú alakot! Від 

поданих дієслів утворіть усі можливі форми наказового способу. 

Прине́ с ти ,  с іда́ ти ,  роб и́ ти,  сказа́ ти ,  сл у́ хати,  

запам’ята́ ти ,  вик о́ нувати .  

11. Olvassák el a mondatokat, és találják meg a megszólító esetben lévő 

főneveket, illetve a felszólító módban lévő igéket! Прочитайте речення. 

Знайдіть іменники у кличному відмінку та дієслова у формі наказового 

способу. 

1 .  Місяче́ ньку!  Наш гол у́ боньку!  Ход и́  до  нас  

вече́ ряти… 2 .  Шви́ дше ,  ко́ ню,  шв и́ дше ,  к о́ ню,  Поспіша́ й  

додо́ му!  3 .  Пла́ вай,  пл а́ вай ,  лебе́ донько ,  По  с и́ ньому 

мо́ рю ,  Рост и́ ,  рост и́ ,  топо́ ленько ,  Все  вг о́ ру  та  вго́ ру!  

4 .  Борі ́ т еся  –  побо́ рете ,  Вам Бог  помаг а́ є !  5 .  Бач ,  Окса́ но ,  

я  жарту́ ю ,  А ти й  спр а́ вд і  пла́ чеш.  Ну не  плач же ,  глянь 

на  ме́ не… (Із тво́рів Тара́са Шевче́нка). 
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12. Az adott igékből szerkesszék meg az összes igemódot és írjanak velük 

mondatokat! Від поданих слів утворіть усі способи дієслів. Складіть з 

ними речення. 

Говор и́ ти ,  сказа́ ти ,  див и́ тися,  д у́ мати,  подив и́ тися ,  

захо́ дити ,  в ідповід а́ ти .  

13. Oldják fel a zárójeleket! Розкрийте дужки. 

1. Чого́  не їси́ ,  того́  і в рот не (не́ сти).  2. Не (спіши́ ти) 

язико́ м, (ква́ питися) ді ́лом. 3. Не (лі ́ зти) попе́ ред ба́ тька в 

пе́ кло. 4.  Не (роби́ ти) з розго́ ном, але́  з ро́ зумом.   

14. Találják meg és írják ki a 10 lecke 4. és 1. párbeszédéből a felszólító módban 

lévő igéket, határozzák meg, milyen számban és személyben állnak! Знайдіть 

і випишіть дієслова у формі наказового способу з четвертого діалогу 

десятого уроку та першого діалогу одинадцятого уроку. Визначте особу і 

число у цих дієслівних формах. 

15. Szerkesszenek párbeszédeket a lecke szavaiból! Складіть власні діалоги, 

використовуючи подані в уроці лексику та вислови: 

1)  új tanárral ismerkedik meg és mesél a tanulmányairól; ви знайомитеся з 

новим викладачем і розповідаєте про своє навчання; 

2)  barátjának/barátnőjének mesél az egyetemi oktatásról; ви 

розповідаєте своєму другу (своїй подрузі) про ваше навчання і 

навчальний процес; 

3)  külföldi hallgatóktól érdeklődik, hogy az ő országukban milyen az 

oktatás! ви знайомитеся з іноземними студентами і розпитуєте їх про їхнє 

навчання. 

16. Szerkesszenek párbeszédeket, amelyek postán hangozhatnak el! Складіть діалог між 

вами і працівником пошти відповідно до ситуації: 

1) valamilyen szolgáltatást szeretne kérni, és önt kiszolgálják; вам 

надають послугу, про яку ви просите; 

2)  barátainak képeslapot szeretne küldeni, amelyet a postán vásárol; вам 

треба відправити друзям листівку, попередньо купивши її. 

17. Válaszoljanak a kérdésekre, segítségül használják a lecke szövegét! Дайте 

відповіді на питання за текстом уроку. 

1 .Чому́  опов ід а́ чц і  под о́ бається  надсил а́ ти  лист и́  

по́ штою?  2 .  Де  живу́ ть  друз і  оповід а́ чки?   3 .  Оповіда́ чці  

надсила́ ють  лист и́  по́ штою?  4 .  Що надсил а́ є  вона́  дру́ зям  

на  дн і  нар о́ дження?  5 .  Чому́  написа́ ння лист а́  –  це  ц і ́ лий 

ритуа́ л?  6 .  Що надсил а́ є  вона́  пос и́ лкою?  7 .Зві ́ дки 

опов ід а́ чка  в ідправл я́ є  телегра́ ми аб о́  пос и́ лки?  8 .  Що 

нещод а́ вно вона́  надсил а́ ла  бандер о́ ллю?  9 .  Для чо́ го  

сьог о́ дні  вона́  з ібра́ лася  на  п о́ шту?  10 .  Як і ́  конве́ рти  

тре́ ба  їй  купи́ ти?  
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SZÓTÁR – СЛОВНИ́К  

ба́нківський 

безробі́тний 

вже 

ви́клика́ти 

випи́сувати  

       квита́нцію 

вирі́шувати 

 

виступа́ти 

 

відно́сити 

 

відчуття́ 

військо́вий 

ві́рити 

віта́ння,  

   поздоро́влення 

вка́зана адре́са 

вка́зувати  

       адре́су 

вруча́ти 

все 

де́кілька 

день  

      наро́дження 

дипло́мна  

      робо́та 

душа́ 

електро́нне  

     листува́ння 

емо́ції 

за кордо́ном 

запи́сувати 

збира́тися 

зва́жити 

зігну́ти 

знайо́ма 

знайо́мий 

знання́ 

зна́чно рі́дше 

зо́всім 

із задово́ленням 

і́нший 

кабі́на 

banki 

munkanélküli 

már 

kihívni 

kiállítani a  

      csekket 

megoldani, 

     (el)dönteni 

fellépni,  

       felszólalni 

elvinni,  

     visszavinni 

érzékelés 

katona 

hinni 

 

jókívánság 

megadott cím 

megadni 

      a címet 

átadni 

minden 

néhány 

 

születésnap 

 

szakdolgozat 

lélek 

 

e-mail 

érzelmek 

külföldön 

felírni 

készül(ődni) 

megmérni 

hajlítani 

ismerős(nő) 

ismerős (ff) 

tudás 

egészen ritka 

egyáltalán 

szívesen 

más 

kabin 

календа́р 

катало́г 

куди́  

курс, рік 

 

лати́на 

листува́тися 

лиша́тися 

майбу́тнє 

майбу́тній 

маркето́лог 

меди́чний 

мину́ле 

мрі́я 

набира́ти  

       но́мер 

наго́да 

найбли́жчий 

написа́ння 

насту́пний 

незнайо́мець 

незнайо́мка 

неодмі́нно 

нещода́вно 

німи́й 

обира́ти, вибира́ти 

обов’язко́во 

оплати́ти ва́ртість 

оригіна́льний 

особи́сте 

особи́сто 

оста́нній 

офо́рмлювати 

пальне́ 

папі́р 

перева́жна  

     бі́льшість 

перевіря́ти 

пі́сля то́го, як 

планува́ти  

поверта́ти 

подарунко́вий 

пое́зія 

по́ки 

naptár 

katalógus 

hová 

évfolyam,  

    tanfolyam 

latin nyelv 

levelezni 

maradni 

a jövő 

jövő 

marketinges 

orvostudományi 

a múlt 

álom 

telefonszámot   

        tárcsázni 

indíték, ürügy 

legközelebbi 

írásmód 

következő 

ismeretlen 

ismeretlen 

nőfeltétlenül 

nemrég(en) 

a néma 

kiválogatni 

kötelezően 

kifizetni 

eredeti 

sajátos 

személyesen 

utolsó, elmúlt 

formába önteni 

üzemanyag 

papír 

 

leginkább 

ellenőrizni 

miután 

tervezni 

visszaadni 

ajándékos 

költészet 

(a)míg, eddig 
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покра́щувати 

попере́джувальний 

попроси́ти 

поста́вити пі́дпис 

по́тім, да́лі 

потрі́бний 

почу́ти 

пошто́вий 

пра́вильно 

 

предме́т,  

    дисциплі́на,  

            курс 

придба́ти 

присвя́чувати 

 

ритуа́л 

рі́шення 

сигна́л 

спеціа́льний 

споча́тку 

спра́ва 

 

javulni 

megelőző 

kérni 

aláírni 

aztán, azután 

szükséges 

meghallani 

postai 

szabályosan, 

  pontosan 

 

tantárgy, 

  tudományág  

beszerezni 

szentelni, 

       ajánlani   

rituálé 

elhatározás 

jel, jelzés 

speciális 

előbb, először 

dolog, ügy,  

feladat, munka 

стилі́стика 

сти́снути 

сувені́р 

су́ма 

суча́сне 

та́кож 

то́чно 

у ра́зі потре́би 

убо́гий 

успі́шно 

хви́ля 

хво́рий 

ціка́вити 

ці́лий 

ча́сто 

як 

 

якби́ 

 

яки́йсь 

stilisztika 

összenyomni 

emléktárgy 

összeg 

jelenkor 

is, szintén 

pontosan, jól 

szükség szerint 

szerencsétlen 

sikeresen 

hullám 

a beteg 

érdekelni 

egész, teljes 

gyakran 

hogy(an), mint, 

     amint, milyen 

ha ...-na/-ne; 

     ha -t/-tt volna 

valami 
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111222...    LLLEEECCCKKKEEE   –––   УУУРРРОООККК   111222   

 

✓ Az ige jövő ideje 

✓ Kötőszók 

✓ Ukrán ünnepek és hagyományok 

✓ A jövő tervei 

 

Az ige jövő ideje 

A jövő idő olyan cselekvést fejez ki, amely a beszélgetés után történik majd. 

Például: З а ́ в т р а  б у́ д е  д о щ .  Я  ч и т а́ т и м у  ж у р н а́ л  п і з н і ́ ш е .  Т е т я́ н а  

д о п о м а г а́ т и м е  б р а́ т о в і .  

A jövő idejű igék személy- és számkategóriával rendelkeznek: я  

п и т а́ т и м у ,  м и  п и т а́ т и м е м о ,  т и  п и т а́ т и м е ш ,  в и  п и т а́ т и м е т е ,  в і н  

п и т а́ т и м е ,  во н и́  п и т а́ т и м у т ь .  

Az ukrán nyelvben a jövő időnek három formája lehet: 

1. Egyszerű, befejezett jövő idő (п о с а д ж у́ ,  з р о б л ю́ ,  н а м а л ю́ ю 

–  Я  з р о б л ю́  з а вд а́ н н я  з р а́ н к у .  Я  п о с а д ж у́  д е ́ р е во  у  

с а д у́ .  Я  н а м а л ю́ ю  т в і й  п о р т р е́ т . ). Ezt a formát a 

befejezett igékből megfelelő végződések segítségével képezzük: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Egyszerű (szintetikus), folyamatos jövő idő (ч и т а́ т и м у ,  

м а л ю в а́ т и м у ,  р о б и́ т и м у  –  Я  ч и т а́ т и м у  т е к с т .  Я  

м а л ю в а́ т и м у  а вт о п о р т р е́ т .  Я  р о б и́ т и м у  д о м а́ ш н є  

з а вд а́ н н я . ). Képzése a következő: a folyamatos ige szótári alakja 

+ a ма́ ти ige ragozott formái.  

3. Összetett (analitikus), folyamatos jövő idő (б у́ д у  ч и т а́ т и ,  

б у́ д е ш  м а л ю в а́ т и ,  б у́ д е м о  р о б и́ т и  –  Я  б у́ д у  

ч и т а́ т и  г а з е ́ т у .  Т и  б у́ д е ш  м а л ю в а́ т и  п е й з а́ ж .  М и  

б у́ д е м о  р о б и́ т и  д о м а́ ш н є  з а в д а́ н н я . ) Az alábbi módon 

képezzük: a бу́ ти  jövő idejű (ragozott) alakja + a folyamatos ige 

szótári alakja. 

Особа Однина 

прийти́, прилетіт́и 

1 прийду́, прилечу́ 

2 прийде́ш, прилети́ш 

3 прийде́, прилети́ть 

 Множина 

1 прийде́мо, прилетимо́ 

2 прийде́те, прилетите́ 

3 прийду́ть, прилетя́ть 
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A folyamatos igék ragozása jövő időben 

 

Особа Однина 

Проста форма 

Egyszerű forma 

Складена форма 

Összetett forma 

Відповіда́ти – válaszolni 

1 відповіда́тиму бу́ду відповіда́ти 

2 відповіда́тимеш бу́деш відповіда́ти 

3 відповіда́тиме бу́де відповіда́ти 

 Множина 

1 відповіда́тимемо бу́демо відповіда́ти 

2 відповіда́тимете бу́дете відповіда́ти 

3 відповіда́тимуть бу́дуть відповіда́ти 

 

A „д а́ т и ”  ige és a „в і с т и ”  i g e t ő v e l  r e n d e l k e z ő  i g é k  

r a g o z á s a  j ö v ő  i d ő b e n  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
*A mai ukrán nyelvben az igék többes szám harmadik személyében a вісти igetővel rendelkező 

igéknél gyakran körülírt formákat használunk: в і д п о в і ́ с т и  –  д а д у́ т ь  в і ́ д п о в і д ь ,  

р о з п о в і ́ с т и  –  р о з к а́ ж у т ь ,  д о п о в і с т и́  –  з р о́ б л я т ь  д о́ п о в і д ь .  

 

A kötőszók 

 

Az ukrán nyelvben –  hasonlóan, mint a magyarban – a kötőszók két egyszerű 

mondat vagy összetett mondatok összekötésére szolgálnak. Például: Я чита́ ла, а  

Тетя́ на малюва́ ла. Володи́ мир і  Яросла́ в  навча́ ються на пе́ ршому 

ку́ рсі .  Ба́ тько зна́ є ,  що  по́ їзд запі ́знюється.  

A kötőszók jelentése csak a mondatban határozható meg! 

Szerkezetük szerint a kötőszókat csoportosíthatjuk: 

– Egyszerű (і ( й ) ,  а ,  а л е ́ ,  т а ,  б о ,  щ о ).  

– Összetett (щ о б ,  я к б и́ ,  я к щ о́ ,  п р о т е́ ,  н і ́ б и ,  н е н а́ ч е ). 

Особа да́ти 

adni 

відпові́сти 

válaszolni 

Однина  

1 дам відповім́ 

2 даси́ відповіси́ 

3 дасть відповіс́ть 

 Множина 

1 дамо́ відповімо́ 

2 дасте́ відповісте́ 

3 даду́ть відповідя́ть* 
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– Többszörösen összetett (ч е ́ р е з  т е  щ о ,  д л я  т о́ г о  щ о б ): Я  

з а п і з н и́ в с я ,  б о  д о́ в г о  н е  б у л о́  а в т о́ б у с а .  Я  

п е р е к л а д а́ ю  т е к с т ,  щ о б  з р о з у м і ́ т и  з м і с т .  В і н  

п о д з во н и́ в  д л я  т о́ г о ,  щ о б  п р и в і т а́ т и  м е н е́  з  д н е м  

н а р о́ д ж е н н я .  

Használatuk szerint pedig megkülönböztetünk egyeseket (а ,  а л е ́ ,  п р о т е́ ,  

о д н а́ к ,  з а т е ́ ), ismétlődőket (і  –  і ,  н і  –  н і ,  т о  –  т о ,  ч и  –  ч и ) és 

párosakat (н е  т і ́ л ь к и . . ,  а  й … ;  я к  . . ,  т а к  і … ;  х о ч  . . ,  а л е́ … ;  н е  

с т і ́ л ь к и . . ,  с к і ́ л ь к и … ;  к о л и́  ( я к щ о́ )  . . ,  т о  … ): Да́ йте мені ́ ,  будь 

ла́ ска, чо́ рний капелю́ х, а  не сі ́рий. За святко́ вим столо́ м сиді ́ли і  

батьки́ ,  і  ді ́ ти.  У конфере́ нції  бра́ ли у́ часть не ті ́льки  викладачі ́ ,  а 

й  студе́ нти університе́ ту.  

Attól függően, hogy az összetett mondat alárendelő vagy mellérendelő, a 

kötőszók az alábbiak lehetnek. A mellérendelő mondatoknál megkülönbőztetünk: 

kapcsolatos kötőszókat (і ,  й ,  т а  (в значенні і), н і  –  н і ,  т а  й ,  т а ́ к о ж ), 

ellentéteseket (а ,  а л е ́ ,  т а  (в значенні а л е́ ), п р о т е́ ,  з а т е ́ ,  о д н а́ к ) és 

választókat (а б о́ ,  ч и ,  а б о́  –  а б о́ ,  ч и  –  ч и ,  т о  –  т о ,  х о ч  –  х о ч ,  н е  т о  

–  н е  т о ): С о́ н я ч н о  і  т е́ п л о  б у́ д е  п р о́ т я г о м  т и́ ж н я .  П р о́ т я г о м  

н а с т у́ п н о г о  т и́ ж н я  б у́ д е  т е́ п л о ,  а л е́  й т и́ м е  д о щ .  Т р е́ б а  

б а т ь к а́ м  п о д з в о н и́ т и  а б о́  в і д п р а́ в и т и  т е л е г р а́ м у .  

Az alárendelő mondatoknál a következő kötőszókat különböztetjük meg: 

- határozói (б о ,  т о м у́  щ о ,  ч е́ р е з  т е  щ о ): Я  н е  б у в  н а  

м и н у́ л о м у  з а н я́ т т і ,  б о  х в о р і ́ в ; 

- célhatározói (щ о б ,  д л я  т о́ г о  щ о б ,  з  т и м  щ о б ): Я  п о -

д з во н и́ в  д л я  т о́ г о ,  щ о б  р о з к а з а́ т и  п р о  с во ю́  п о́ д о р о ж  

д о  У к р а ї ́ н и ; 

- feltételes (я к б и́ ,  я к щ о́ ,  т і ́ л ь к и ): М и  б у́ д е м о  н а  во к з а ́ л і  

в ч а́ с н о ,  я к щ о́  п о ї ́ д е м о  н а  т а к с і ́ ; 

- időbeli (к о л и́ ,  п о́ к и ,  д о́ к и ,  я к  т і ́ л ь к и ): К о л и́  я  с к л а д у́  

в с і  с в о ї ́  і ́ с п и т и ,  я  п о ї ́ д у  д о д о́ м у ; 

- összehasonlító (я к ,  м о в ,  н і ́ б и ,  н а́ ч е ,  н е н а́ ч е ,  н і ́ б и т о ): В і н  

г о в о р и́ в  п о в і ́ л ь н о ,  н і ́ б и  с п і в а́ в ; 

- magyarázó (щ о ,  щ о б ,  я к ): Я  д у́ м а ю ,  щ о  ц е  м і ́ с т о  д у́ ж е  

в е л и к е .  

Az ukrán nyelvben lehetséges a kötőszók cseréje, vagyis a szinonimák 

használata. Így előfordulhat, hogy a magyarázó mondatban a яки́й, що, ко́трий 

szinonimái egymásnak: Лю д и́ н а ,  я к а́  с т о я́ л а  б і ́ л я  т а к с і ́ ,  б у л а́  д у́ ж е  

с х о́ ж а  н а  м о г о́  к о л е́ г у .  –  Лю д и́ н а ,  к о́ т р а  с т о я́ л а  б і ́ л я  т а к с і ́ ,  

б у л а́  д у́ ж е  с х о́ ж а  н а  м о г о́  к о л е́ г у .  
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Hasonló szinonimasort képeznek a бо, тому́ що kötőszók, ha szembeállítást 

fejezünk ki: Я  н е  в і д п р а́ ви в  л и с т а́ ,  б о  н е  з н а в  а д р е́ с у .  –  Я  н е  

в і д п р а́ в и в  л и с т а́ ,  т о м у́  щ о  н е  з н а в  а д р е́ с у .  

Szinonim párokat képeznek még a következő kötőszók is: або́ – чи, і – й – 

та, та – але́: С і д а́ й ,  б у д ь  л а ́ с к а ,  н а  с т і л е ́ ц ь  а б о́  н а  д и в а́ н .  –  

С і д а́ й ,  б у д ь  л а́ с к а ,  н а  с т і л е ́ ц ь  ч и  н а  д и в а́ н . 

  

Mellérenedelő kötőszók – Сурядні сполучники 

 

Група Сполучники 

укр. угор. укр. угор. 

єдна́льні kapcsolatos  і (й),  

та (і),  

і… і, 

ні… ні 

és 

és 

és…és 

sem…se 

градацій́ні  fokozós а й, 

а ще й, 

та ще й, 

а на́віть, 

не тіл́ьки…, а й  

nemcsak 

és még az 

és még az is 

még, sőt 

nemcsak azért, 

hogy 

розділо́ві választó  або́ (або́… 

або́), 

чи (чи… чи), 

 

то… то, 

не то… не то, 

чи то… чи то  

vagy, avagy 

(vagy…vagy) 

vagy, avagy 

(vagy…vagy) 

…majd…., 

sem ez…sem az 

vagy ez…vagy az 

зіста́вно-

протиста́вні  

ellentétes а, 

але́, 

та (а, але́), 

зате́, проте́, 

одна́к  

pedig, viszont 

de, ámde 

és, (pedig, de) 

viszont, ellen,  

azonban 

поя́снювальні magyarázó  то́бто, 

а са́ме  

tehát 

leginkább 

 

 

Az ukrán nyelvben a szép ejtés miatt gyakran cserélődnek az і és й kötőszók, 

főleg a mássalhangzók torlódását elkerülendő. A kötőszó cserélődésére élő beszédben 

nincsen szabály, ez függ a beszédtempótól. Írásban a cserélődéseknél a következő 

szabályok az irányadóak: 



212 

 І-t írunk: 

- két szó esetében, ha az első mássalhangzóra végződik, a másik pedig 

mássalhangzóval kezdődik: с т і л  і  ш а́ ф а ,  к і т  і  с о б а́ к а ; 

- mondat elején, ha az utána következő szó mássalhangzóval kezdődik: І  

М а р и́ н а ,  і  ї ї ́  с е с т р а́  п р и й ш л и́  н а  в и́ с т а в к у ; 

- ha szünetet akarunk tartani mássalhangzó előtt: У  с а д у́  р о с л и́  р і ́ з н і  

д е р е́ в а :  я́ б л у н і ,  ч е р е́ ш н і ,  а б р и к о́ с и  –  і  в с і м  ї м  т у т  

в и с т а ч а́ л о  м і ́ с ц я . 

Й -t írunk: 

- magánhangzók között: І р и́ н а  з а п и т а́ л а  й  о д р а́ з у  о т р и́ м а л а  

в і ́ д п о в і д ь ; 

- magánhangzó után, de mássalhangzó előtt: О л е́ н а  й  М а к с и́ м  –  ц е  

м о ї ́  д і ́ т и . 

Az і – й-vel való felcserélése nem mehet végbe, ha: 

- szembenálló fogalmakról van szó: з и м а́  і  л і ́ т о ; 

- címekben: « В і й н а́  і  м и р » ; 

- azoknál a szavaknál, amelyek jótációs magánhangzóval vagy й-vel 

kezdődnek: Я  к у п и́ л а  н а  б а з а́ р і  г р у́ ш і  і  я́ б л у к а . 

Az irodalmi nyelvben az і – й cserélődése eltérhet a szabályoktól! 

 

Alárendelő kötőszók – Підрядні сполучники 

 

Група Сполучники 

 

укр. угор. укр. угор. 

 

з’ясува́льні  magyarázó що, 

щоб, 

як, 

ніб́и  

hogy 

azért, hogy 

hogyan 

mintha 

умо́ви  feltételes якби́, 

якщо́, 

коли́ б, 

аби́ 

akárhogy 

(a)mint 

hogyha 

csakhogy 

причи́ни  okhatározói бо, 

тому́ що, 

че́рез те що, 

завдяки́ тому́ що, 

у зв’язку́ з тим 

що 

azért, 

nemcsak azért 

amiatt,  

mert 

vmi révén,  

folytán 

következtében 
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наслідко́ві  következményes так що  így, úgy 

 

допусто́ві  megengedő хоч, 

хоча́, 

дарма́ що, 

незважа́ючи на  

те що, 

хоча́… але́, 

хай… але́  

bár,  

ámbár 

úgyhogy 

mintegy 

tekinett nélkül arra, hogy 

ámbár… de 

hát csak…,hogy 

мети́  célhatározói для то́го щоб, 

щоб, 

аби́  

azért, hogy 

hogy 

hogy 

часові ́ időbeli  коли́, 

як, 

по́ки, 

до́ки, 

відко́ли, 

відто́ді як, 

з то́го ча́су як, 

до то́го як, 

пе́ред тим як, 

що́йно, 

як тіл́ьки  

mikor 

hogyan 

mire 

meddig 

mikortól 

attól, hogy 

a régi időkből 

addig, hogy 

előtte, hogy 

azonnal 

ahogyan ezt…, azután 

 

ELLENŐRZŐ KÉRDÉSEK – КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ 

 

1. Mit jelent az ige jövő ideje? 

2. Hogyan ragozzuk az igéket jövő időben? 

3. Hány jövő idő-formát ismer az ukrán nyelv? 

4. Hogyan képezzük az egyszerű jövő időt a befejezett igékből? 

5. Hogyan képezzük az egyszerű jövő időt a folyamatos igékből? 

6. Hogyan képezzük az összetett jövő időt a folyamatos igékből? 

7. Szerkezetük szerint hogyan csoportosítjuk a kötőszókat? 

8. Jelentésük szerint hogyan csoportosítjuk a kötőszókat? 

9. Mely kötőszókat használjuk a mellérendelő összetett mondatoknál és 

melyeket az alárendelő mondatoknál? 

10. Lehetséges-e a kötőszók szinonimája? Mondjon rá példát! 

11. Miért van az і – й váltakozása az ukrán nyelvben? 

12. Mikor használjuk írásban az і kötőszót? 

13. Mikor használjuk írásban a й kötőszót? 

14. Mely esetekben nem lehetséges az і – й cserélődése? 
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Ünnepek – Свята́  

 

Сього́дні свя́то. 

Різдво́ 

Нови́й рік 

Вели́кдень 

8 (Во́сьме) Бе́резня 

День Перемо́ги 

День Конститу́ції 

День Незале́жності 

У ме́не сього́дні день наро́дження. 

Коли́ у вас день ім́ені? 

Віта́ю тебе́ (вас) зі свя́том! 

  

Віта́ю тебе́ (вас) із днем 

наро́дження! 

Бажа́ю 

      здоро́в'я 

      добро́буту 

      у́спіхів у робо́ті (у навча́нні) 

      усього́ найкра́щого 

 

Ma ünnep van. 

Karácsony 

Újév 

Húsvét 

Március 8., Nemzetközi Nőnap 

A Győzelem napja 

Az alkotmány napja 

A függetlenség napja 

Születésnapom van ma. 

Mikor van a névnapja? 

Köszöntelek/Köszöntöm az ünnep 

alkalmából! 

Köszöntelek/Köszöntöm 

születésnapod/születésnapja alkalmából! 

Kívánok  

jó egészséget 

jólétet 

sikereket a munkában (tanulásban) 

minden jót! 

PÁRBESZÉDEK – ДІАЛОГИ 

 

Olvassák el a párbeszédeket! Прочитайте діалоги. 

 

1.  – Я чув, що в Україн́і ду́же ціка́ві різдвя́ні тради́ції. Це час, коли́ 

мо́жна почу́ти коля́дки та щедрів́ки. Що це таке́? 

– Це спеціа́льні пісні,́ у яки́х бажа́ють ща́стя й добра́ роди́ні, 

розповіда́ється про життя́ і пра́цю, про вро́ду господи́ні та працьови́тість 

госпо́даря.  

– А коли́ мо́жна колядува́ти? 

– Колядува́ти мо́жна від Різдва́ до Ново́го ро́ку. Щопра́вда, коляду́ють в 

різ́них регіо́нах Україн́и у різ́ний час. Це зале́жить від то́го, за яки́м 

сти́лем святку́ють Різдво́. У за́хідних областя́х бага́то ві́руючих, які ́

святку́ють Різдво́   25-го (два́дцять п’я́того) гру́дня. 

– А коли́ співа́ють щедрів́ки? 

– Щедру́ють 13-го (трина́дцятого) сі́чня в передде́нь Ново́го ро́ку, а та́кож 

18-го (вісімна́дцятого) сі́чня на так зва́ний дру́гий Святве́чір, або́ Голо́дну 

кутю́. Ось тоді́ вже луна́ють не коля́дки, а весе́лі щедрі́вки. 

– Де найкра́ще зберегли́ся тради́ції колядува́ння? 
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– Найкра́ще зберіѓся обря́д колядува́ння в За́хідній Украї́ні, на 

Закарпа́тті, а та́кож на Поліс́сі й Воли́ні. 

– Ціка́во, як відбува́ється цей обря́д? 

– Колядники́ хо́дять від ха́ти до ха́ти, з до́зволу госпо́дарів коляду́ють їм, 

за що оде́ржують подару́нки: со́лодощі, пе́чиво, ча́сом гро́ші. Ра́зом зі 

співа́нням коля́док ча́сто відбува́ються наро́дні виста́ви: «Коза́», «Зір́ка», 

«Верте́п». 

 

2.  – На Вели́кдень в Україн́і традиці́йно розмальо́вують яйце́, яке́ 

назива́ють пи́санкою.  

– Так, це ду́же га́рний вид мисте́цтва. Розкажіт́ь, будь ла́ска, з чим 

пов’я́заний ро́зпис яйця́? 

– Поши́рений в Україн́і зви́чай розпи́сувати пташи́ні я́йця ви́ник ду́же 

давно́. Яйце́ символізу́є заро́дження і продо́вження життя́. 

– А що це за на́пис? 

– «Христо́с воскре́с». На Вели́кдень писанки́ посвя́чують, а по́тім 

дару́ють оди́н о́дному зі слова́ми «Христо́с воскре́с!». У від́повідь чу́ють 

«Воіс́тину воскре́с!». 

– А чому́ писанки́ такі ́різ́ні? 

– Бо вони́ з різ́них регіо́нів. Ко́жен регіо́н Україн́и ма́є свої ́ тради́ції 

розпи́сування пи́санки. 

– Яка́ те́хніка ро́зпису пи́санки? 

– Перева́жно ро́биться таки́й ро́зпис за допомо́гою розто́пленого во́ску. 

Нано́ситься орна́мент, яки́й поступо́во напо́внюється ко́льором. 

Україн́ська пи́санка відо́ма у світ́і як шеде́вр мініатю́рного ро́зпису. 

  

3.  – Україн́ці Нови́й рік святку́ють двіч́і. 

– Як це двіч́і? 

– 31 (три́дцять пе́ршого) гру́дня ми зустріча́ємо Нови́й рік, а з 13 

(трина́дцятого) на 14 (чотирна́дцяте) січ́ня святку́ємо ще й «стари́й» 

Нови́й рік. 

– Стари́й Нови́й рік! Як так мо́же бу́ти? 

– Зви́чай святкува́ння «старо́го» Ново́го ро́ку ма́є свою́ істо́рію. До 1918 

(ти́сяча дев’ятсо́т вісімна́дцятого) ро́ку на терито́рії Украї́ни ді́яв застарі́лий 

юліа́нський календа́р. У 1918 (ти́сяча дев’ятсо́т вісімна́дцятому) ро́ці було́ 

запрова́джено григоріа́нський календа́р, як і в бі́льшості краї́н сві́ту. Але́ 

правосла́вна це́рква не прийняла́ нововве́дення і продо́вжує жи́ти за 

«стари́м» сти́лем. Незмі́нним лиша́ється і календа́р релігі́йних свят, яки́й на 

13 (трина́дцять) днів «відстає́» від держа́вного календаря́. Тому́ Нови́й рік 

правосла́вні ві́руючі відзнача́ють не 1-го (пе́ршого), а 14-го 

(чотирна́дцятого) сі́чня. 
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– А яки́й із цих днів є вихідни́м? 

– Неробо́чим в україн́ців вважа́ється все ж таки́ 1-е (пе́рше), а не 14-е 

(чотирна́дцяте) січ́ня. 

– Тоді ́й Різдво́ україн́ці святку́ють не в гру́дні, а в січ́ні? 

– Так, Різдво́ Христо́ве святку́ється в Украї́ні 7-го (сьо́мого) сі́чня. Цей день 

є неробо́чим. Ве́чір 6-го (шо́стого) сі́чня напередо́дні Різдва́ назива́ють 

Святве́чір, або́ Кутя́. За наро́дними украї́нськими тради́ціями святко́ва 

вече́ря у Святве́чір склада́ється з 12-ти (двана́дцяти) пісни́х страв. 

Почина́ють вече́рю з куті́ – спеціа́льної обрядо́вої стра́ви, яку́ готу́ють з 

ці́лих пшени́чних або́ ячмі́нних зе́рен. 

 

4.  – Тетя́но, що ти роби́тимеш на каніќулах? 

– Піс́ля іс́питів про́тягом міс́яця працюва́тиму в екскурсій́ному бюро́ 

перекладаче́м. По́тім відпочива́тиму. 

– Ти куди́сь плану́єш поїх́ати вліт́ку? 

– Так. Споча́тку поїд́у на Чо́рне мо́ре до своє́ї тіт́ки. Вона́ мене́ давно́ 

запро́шувала в го́сті. Їз́дитиму на рі́зні екску́рсії, купа́тимуся в мо́рі, 

ди́хатиму чи́стим кри́мським пові́трям. А у кінці ́ли́пня я хо́чу поїх́ати до 

Хорва́тії ра́зом із дру́зями. 

– Ви збира́єтеся зупини́тися в готе́лі? 

– Ми забронюва́ли місця́ в прива́тному пансіона́ті. Дру́зі вже коли́сь 

зупиня́лися в ньо́му. Там ду́же за́тишно, по-дома́шньому. Приє́мні 

госпо́дарі, смачна́ ку́хня. 

– Га́рно тобі ́відпочи́ти. 

– Дя́кую. 

 

5.  – Зо́лтане, скажи́, будь ла́ска, які ́ твої ́ пла́ни піс́ля заве́ршення 

університе́ту? 

– Піс́ля заве́ршення університе́ту я плану́ю знайти́ робо́ту в уго́рсько-

україн́ській фір́мі. 

– У якій́ га́лузі? 

– У га́лузі будівни́цтва складськи́х і виробни́чих приміщ́ень. 

– Але́ для цьо́го потріб́но володіт́и спеціа́льною терміноло́гією. Ти її ́

зна́єш? 

– Так. Я про́тягом оста́нніх двох ро́ків мав пра́ктику в подіб́ній фір́мі, 

тому́ мав змо́гу спеціа́льно вивча́ти відповід́ну ле́ксику. За́раз я 

продо́вжую акти́вну робо́ту з термінологіч́ними словника́ми, 

приве́зеними з Україн́и. 

– Бажа́ю тобі ́у́спіху! Неха́й твої ́пла́ни здійсня́ться! 

– Ду́же дя́кую. 
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SZÖVEG – ТЕКСТ 

Olvassák el a szöveget! Прочитайте текст. 

 

   Я вже два ро́ки навча́юся в університе́ті, вивча́ю істо́рію і украї́нську 

мо́ву та літерату́ру. Насту́пний рік – оста́нній за бакала́врською програ́мою. Я 

склада́тиму держа́вний іс́пит і писа́тиму, а по́тім захища́тиму дипло́мну робо́ту.  

У тра́вні я обра́ла те́му майбу́тньої дипло́мної робо́ти. Хо́чу про́тягом 

літ́а зібра́ти основни́й матеріа́л, попрацюва́ти з науко́вою літерату́рою. 

Насту́пного навча́льного ро́ку у ме́не бага́то нови́х дисциплін́. Та́кож 

продо́вжуватиму відвід́увати заня́ття з україн́ської мо́ви та літерату́ри.  

Уліт́ку плану́ю поїх́ати до Міжнаро́дної літ́ньої мо́вної шко́ли у Львів. 

Там бу́дуть слухачі ́ з усьо́го світ́у: Кана́ди, Сполу́чених Шта́тів Аме́рики, 

Австра́лії, Німе́ччини, По́льщі, Іта́лії то́що. Це га́рна наго́да поспілкува́тися з 

одно́літками, які ́ та́кож займа́ються україн́ськими сту́діями. Організа́тори 

Літ́ньої шко́ли запланува́ли ціка́ву культу́рну програ́му. Бу́дуть різноманіт́ні 

екску́рсії Льво́вом, відвід́ання О́перного теа́тру, музе́їв, а та́кож визначни́х 

пам’ято́к істо́рії та культу́ри Львів́ської о́бласті. Сумува́ти не доведе́ться.  

Я та́кож плану́ю завіта́ти до університе́тської бібліоте́ки, щоб 

попрацюва́ти з літерату́рою для моє́ї дипло́мної. Сподіва́юся, що у ме́не на це 

ви́стачить ча́су. 

Піс́ля отри́мання дипло́ма бакала́вра я обов’язко́во продо́вжуватиму своє́ 

навча́ння у магістрату́рі. Але́ хо́чу взя́ти на рік академіч́ну відпу́стку і поїх́ати 

віл́ьним слухаче́м на компаративіс́тські сту́дії з літерату́ри до Ки́єво-

Могиля́нської акаде́мії, у Ки́їв. 

Пла́нів у ме́не бага́то. І, як ба́чите, вони́ дово́лі серйо́зні. Тому́ лиша́ється 

наполе́гливо навча́тися, щоб ці пла́ни мо́жна було́ реалізува́ти.  

 

FELADATOK – ЗАВДАННЯ 

 

1. Az alábbi igékből képezzenek jövő idejű igeformákat az alábbi példa 

szerint! Від поданих дієслів утворіть усі форми майбутнього часу. 

Вправу виконайте за такою схемою: 
 

        Дієслово Майбутній час  Майбутній час              Майбутній час 

  доконаного  недоконаного             складена форма 

  виду   виду         недоконаного виду 

       чита́ти прочита́ю  чита́тиму                бу́ду читати 

 

Ду́ мати ,  розв’ я́ зувати ,  л і та́ ти ,  ход и́ ти ,  каза́ ти ,  

б і ́ г ти ,  рахува́ ти ,  чека́ ти ,  мовча́ ти ,  сл у́ хати ,  чу́ ти ,  

писа́ ти ,  ремонтува́ ти ,  нос и́ ти ,  бра́ ти ,  крича́ ти ,  

допомага́ ти ,  в ід повід а́ ти .  
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2. Írják át a párbeszédet, tegyék az igéket jövő időbe! Перепишіть діалог, 

змінивши час усіх дієслів у ньому з теперішнього на майбутній. 

–  Катер и́ но ,  що  ти  за́ ра з  ро́ биш? 

– Я роблю́  дома́ шнє завда́ ння з украї ́нської мо́ ви.  

–  Ти  п и́ шеш впра́ ви  чи  вчиш нов і ́  слова́ ?  

–  Я  і  пиш у́ ,  і  учу́ ,  і  чита́ ю .  А ти,  Макс и́ ме ,  що 

ро́ биш за́ ра з?  

–  Я  теж  готу́ ю  дома́ шнє  завда́ ння:  вико́ ную впра́ ви ,  

переклада́ ю  і  перека́ зую текст .  А п о́ т ім  я  і ду́  на  

виста́ ву  до  теа́ тру .  

3. Szerkesszenek összetett jövő időt az alábbi igékből, és hárommal írjanak 

egy-egy mondatot! Утворіть складені форми майбутнього часу дієслів. 

Складіть з трьома утвореними формами по одному реченню. 

Зна́ ти ,  в ідправл я́ тися ,  смі я́ тися ,  поверта́ ти ,  б а́ чити ,  

пробача́ ти ,  ї ́ с ти ,  дава́ ти ,  пит а́ ти .  

4. Szerkesszenek egyszerű jövő időt az alábbi igékből, és hárommal írjanak 

egy-egy mondatot! Утворіть прості форми майбутнього часу дієслів. 

Складіть з трьома утвореними формами по одному реченню. 

Ї ́ хати ,  див и́ тися,  с іда́ ти ,  сто я́ ти ,  умива́ тися ,  

прокид а́ тися,  п и́ ти,  готува́ ти ,  навча́ тися,  роб и́ ти .  

5. Oldják fel a zárójeleket, tegyék az igéket jövő időbe! Розкрийте дужки, 

поставивши дієслова у майбутній час. 

1 .  Я  (йти)  на  л е́ кц і ї .  2 .  Ти  (пита́ ти)  викладача́ .  

3 .  Він  (сид і ́ ти )  на  ст ільц і ́ .  4 .  Я  ( відпов і ́ с ти)  на  

пита́ ння .  5 .  Ми (да́ ти )  гр о́ ші .  6 .  Вон и́  ( стоя́ ти)  в  

аудито́ р і ї .  7 .  Ви  (гуля́ ти )  мі ́ с том.  8 .  Зо́ шити  (лежа́ ти)  

на  стол і ́ .  9 .  Вона́  ( ї ́ с ти)  у  ї да́ льні .  10 .  Ми (бу́ ти)  на  

стад іо́ н і .  

6. Találják meg a mondat végét! Знайдіть варіант до першої частини 

складних речень. 

1 .  Я  в и в ч а́ ю  м о́ в и ,  … 

2 .  К н и́ г а  л е ж а́ л а  н а  

с т о л і ́  т а к ,  …  

3 .  Я к б и́  с т у д е́ н т  

п р и й ш о́ в  в ч а́ с н о , … 

4 .  Д ир е́ к т о р  н а г а д а́ в ,  …  

5 .  З а х о́ д ь т е ,  …  

6 .  У́ ч н і  в и́ к о н а л и  

з а в д а́ н н я ,  …  

7 .  А б о́  в и  н е  

п і д г о т у в а́ л и с я  д о  

з а н я́ т т я ,  …  

а ) … я к щ о́  п р и й ш л и́ .  

б ) … я к  т і ́ л ь к и  п о б а́ ч и л и  

з р а з о́ к .   

в ) … б о  х о́ чу  б у́ т и  

п е р е к л а д а ч е́ м .  

г ) … н і ́ б и  ї ї ́  х т о с ь  ч и т а́ в .  

д ) … а б о́  н е  з р о зу м і ́ л и  

т е́ м у .  

е ) … щ о  з а́ в т р а  б у́ д е  

в и́ с т а в к а .  

є ) … т о  в с т и г  н а п и с а́ т и  

к о н т р о́ л ь н у  р о б о́ т у .  
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7. Értelem szerint használják az і, але, або kötőszavakat! Поставте 

відповідно до змісту сполучник і, але, або. 

1 .  По́ ї зд  запі зн и́ вся,  … не  на  баг а́ то .  2 .  Ти  говор и́  

тих і ́ше ,  будь  ла́ ска ,  … в и́ йди  з  аудит о́ р і ї .  3 .  Бул о́  

со́ нячно ,  … хо́ лодно .  4 .  Я  заб у́ ла  на  стол і ́  в  к імна́ т і  

п ідру́ чник … словн и́ к .  5 .  Ми при ї ́ демо  за́ втра  о  

четве́ рт ій  … о  п’ я́ т ій .  6 .  Д а́ йте  мені ́ ,  будь  л а́ ска ,  

скля́ нку  с о́ ку  … шокол а́ дне  т і ́ с течко .  7 .  У нас  б ув 

в и́ б ір :  к інотеа́ тр  … екск у́ рс і я .  8 .  К імна́ та  бул а́  

з а́ тишна ,  … мале́ нька .  9 .  Навча́ тися  … працюва́ ти  

вл і ́ тку  ми  не  бу́ демо.  

 

8. Oldják fel a zárójelet! Розкрийте дужки. 

1 .  Ви  зна́ є те  (мій  б а́ тько) .  2 .  Вчо́ ра  ми 

( запрос и́ ти)  на́ шого д а́ внього  др у́ г а  на  ( вече́ ря) .  3 .  Ми 

(люб и́ ти)  наш нов и́ й  буд и́ нок .  4 .  Він  зн а́ є  ( ї ́ хній  

дя́ дько) .  5 .  З а́ втра  вона́  ( зустр іча́ ти)  свог о́  (мале́ нький 

син) .  6 .  Сьог о́ дні  ( і т и́ )  дощ.  7 .  Я  ( зателефонув а́ ти )  

( ти)  за́ втра .  

9. Írják le a в vagy на elöljárószavakat! Вставте прийменник в або на. 

 

1 .  Мій друг  прац ю́ є  … ф а́ бриці .  

2 .  Моя́  бабу́ ся  виклад а́ є  … інстит у́ т і .  

3 .  Ї ́ хня  сестра́  з а́ р а з  … шко́ л і .  

4 .  Наш друг  д и́ виться  вист а́ ву  … теа́ тр і .  

5 .  Оле́ на  знах о́ диться  … факульте́ т і .  

6 .  Ба́ тько  працю́ є  … заво́ д і .  

7 .  Ми гул я́ ємо  … це́ нтр і .  

8 .  Кн и́ га  леж и́ ть  зве́ рху  … стол і ́ .  

9 .  О́ дяг  вис и́ ть  … ша́ ф і .  

10.Конфере́ нція відб у́ деться … університ е́ т і .  

 

10. A zárójelben lévő szavakat tegyék a megfelelő esetbe! Слова в дужках 

поставте у правильний відмінок. 

1 .  Б і ́ л я  (університе́ т )  з і бр а́ лося бага́ то  ( студе́ нти) .  

2 .  У  (центр)  б і ́ л я  (магаз и́ н)  хло́ пець  зупин и́ в  

(маши́ на ) .  3 .  У  н а́ шому (мі ́ с то)  цього́  ( л і ́ то )  б у́ дуть  

прохо́ дити змаг а́ ння  з  (баскетб о́ л ) .  4 .  На  жаль ,  я  не  

чита́ в  ц і є ́ ї  (кн и́ га ) .  5 .  Ти  п и́ шеш (лист)  (брат)?  6 .  Мен і ́  

ду́ же  хот і ́ лося  поб а́ чити  (Дніпр о́ ) .  7 .  Мої ́  дру́ з і  

при ї ́ х али  ( трамв а́ й) .  
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11. Írják át a mondatokat, használják a megfelelő esetvégződéseket a 

mellékneveknél! Перепишіть речення, поставивши у прикметниках 

відповідні закінчення. 

1 .  Мій  буд и́ нок  вис о́ к… та  га́ рн… 2 .  Об і ́ дн… 

пере́ рва  у  ме́ не  ду́ же  кор о́ тк… 3 .  Сус і ́ дн… буд и́ нок  

стар… і  його́  тре́ ба  ремонтув а́ ти .  4 .  Вчора́ шн… 

субо́ тн… ве́ ч ір  мені ́  запам’ята́ є ться .  5 .  Сьог о́ дн і  був  

соня́ чн… день.  6 .  Мед и́ чн… шк о́ ла  розташо́ вана  на  

сус і ́ дн… ву́ лиці .  7 .  На  святк о́ в… стол і ́  було́  баг а́ то  

нац іон а́ льн… страв ук ра ї ́ нськ… к у́ хні .  

 

12. A lecke első és harmadik párbeszédéből írják ki az összes kötőszót! 

Знайдіть і випишіть із першого та третього діалогу уроку всі 

сполучники. 

13. Töltsék ki a mondatokat a megfelelő igealakok felhasználásával. 

Заповніть речення потрібними дієсловами у правильній формі. 

 

1. (починати, починатися, закінчувати, закінчуватися) Ми … 

працювати о восьмій годині ранку і … о четвертій годині дня. Лекції 

в інституті … о дев'ятій ранку і … о третій годині дня. 2. (відкрити, 

відкри́тися) Двері … і увійшов викладач. Викладач … двері і увійшов 

в аудиторію. 3. (зупини́ти, зупини́тися) Водій … машину на 

перехресті. Машина … на перехресті. 4. (Відкрива́ти – відкрива́тися, 

закрива́ти – закрива́тися) Магазин … о дев'ятій ранку та … о сьомій 

вечора. Коли ми йдемо з дому, то … вікна. 5. (ми́ти – вмива́тися) 

Мати … маленького сина. Син … сам. Зранку я завжди … . 6. (голи́ти 

– голи́тися) Щоранку я … . Я сиджу, а перукар … мене. 7. (одягну́ти 

– одягну́тися) Марина … і вийшла на вулицю. Мати … доньку і 

вийшла гуляти з нею на вулицю. 

 

14. A lecke szövegében találják meg az összes jövő időben használt igealakot, 

határozzák meg a személyt és a számot ezeknél az alakoknál! Знайдіть і 

випишіть дієслова у формі майбутнього часу з тексту уроку. 

Визначте особу і число у цих дієслівних формах. 

15. Meséljenek a magyarországi hagyományokról és szokásokról! Розкажіть 

про звичаї та традиції своєї країни. 

16. Írják le, mit terveznek a) a hétvégére; b) a szünetre; c) a nyárra; d) a jövőt 

illetően! Напишіть про свої плани: а) на вихідні; б) на канікули; в) на 

літо; г) на майбутнє. 

17. Válaszoljanak az alábbi kérdésekre, használják fel a lecke szövegét! 

Дайте відповіді на питання за текстом уроку: 
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1 .  Скі ́ льки ро́ к і в  опов ід а́ ч  навча́ є ться  в  

ун іверсите́ т і ?  2 .  Яко́ ї  с та́ т і  ос о́ ба ,  в ід  і ́ мені  котро́ ї  

веде́ ться  р о́ зпов ідь?  3 .  Як і ́  предме́ ти  вивч а́ є  оповід а́ ч?  

4 .  Кол и́  зак і ́ нчується  навч а́ ння  за  бакал а́ врською 

програ́ мою?  5 .  Чи захищ а́ тиме  оповіда́ ч  насту́ пного 

ро́ ку  дипл о́ мну  робо́ ту?  6 .  Чи  обра́ ла  опов ід а́ чка  те́ му  

майбу́ тньо ї  дипло́ мно ї  роб о́ ти?  7 .  Коли́  вона́  обра́ ла  

те́ му?  8 .  Чому́  вона́  обра́ ла  те́ му  дипл о́ мної  роб о́ ти  

заздалег і ́ дь?  9 .  Що план у́ є  роб и́ ти оповіда́ чка  вл і ́ тку?  

10 .  Як у́  програ́ му  запланув а́ ли  органі за́ тори  Лі ́ тньо ї  

шко́ ли?  11 .  Чи  в и́ стачить  ч а́ су  в  опов ід а́ чки для 

в ідві ́ дання  б ібл іоте́ ки  у  Льво́ в і?  12 .  Для  ч о́ го  вона́  

хо́ че  в ідв і ́ дати  університе́ тську  б ібл іоте́ ку  у  Льво́ в і ?  

13 .  Чи  х о́ че  вона́  продо́ вжити  навч а́ ння  п і ́ сля  

отр и́ мання  дипл о́ ма  бакал а́ вра?  14 .  Чом у́  опов ід а́ чка  

хо́ че  взя́ ти  акаде́ мв ідпу́ с тку?  15 .  Куд и́  вона́  

збира́ є ться  пої ́ хати в і ́ л ьним слухач е́ м?  16 .  Що тре́ ба  

роб и́ ти  опов ід а́ чц і ,  щоб ї ї ́  пла́ ни  реал і зув а́ лися?  

  

СЛОВНИ́К – SZÓTÁR 

 

автопортре́т 

академі́чний 

акти́вний 

бакала́вр 

бакала́врська  

      

програ́ма 

бібліоте́ка 

будівни́цтво 

бу́ти схо́жим  

         на… 

бюро́ 

в бі́льшості 

вважа́тися 

вид 

визначни́й 

виробни́чий 

вистача́ти 

відбува́тися 

 

відві́дання 

відзнача́ти 

önarckép 

akadémiai 

aktív 

baccalaureus 

alapképzési 

(baccalaureusi) 

program 

könyvtár 

építkezés 

hasonlítani 

 vkire 

iroda 

nagyjából  

számítani 

faj(ta) 

jelentékeny 

termelési, üzemi 

elég, elegendő 

végbemenni, 

történni 

látogatás 

megjelölni 

відпові́дний 

відпу́стка 

відстава́ти 

ві́льний  

      слуха́ч 

ві́руючий 

віск 

володі́ти 

воскре́снути 

вро́да 

все ж таки́ 

га́лузь 

госпо́дар 

господи́ня 

дарува́ти 

дві́чі 

держа́вний 

ди́хати 

дово́лі  

реалізува́ти 

екскурсі́йний 

екску́рсія 

megfelelő 

szabadság 

elmaradni 

 

szabad hallgató 

hívő 

viasz 

bírni 

feltámadni 

szépség 

(de) azért 

ág(azat) 

házigazda 

(házi)asszony 

ajándékozni 

kétszer 

állami 

lélegezni 

eléggé 

megvalosítani 

kirándulási (mn) 

kirándulás 
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з до́зволу 

забронюва́ти  

        місця́ 

заве́ршення  

зале́жить від  

      то́го… 

запрова́дити 

запро́шувати 

заро́дження 

застарі́лий 

зберегти́ся 

збиратися 

 

зерно́ 

зібра́ти  

    основни́й  

     матеріа́л 

зміст  

зупиня́тися в  

          готе́лі коли́сь 

 

колядува́ти 

компаративі́стські  

          сту́дії 

кри́мський 

культу́рний 

купа́тися 

ле́ксика 

лиша́тися 

літерату́ра 

лі́тній 

луна́ти 

 

магістрату́ра 

  

  

ма́ти змо́гу 

мисте́цтво 

мініатю́рний 

мо́вний 

мо́ре 

музе́й 

наго́да 

нано́сити 

напередо́дні 

на́пис 

engedéllyel 

 

helyet lefoglalni 

befejezés 

attól függ, hogy… 

elkezdeni, 

bevezetni 

meghívni 

keletkezés 

elöregedett 

megmaradni 

készülni, 

   gyülekezni 

mag 

összegyűjteni  

a szükséges 

anyagot 

tartalom 

megszállni a  

     szállodában 

     valamikor 

kántálni 

összehasonlító    

tanulmányok 

krími (mn.) 

kulturális 

fürdeni 

szókészlet 

maradni 

irodalom 

nyári 

hangzani, 

   hallatszani 

magiszteri 

(tudományos 

fokozat) 

lehetősége van 

művészet 

miniatür 

nyelvi 

tenger 

múzeum 

alkalom 

felvinni 

előző napon 

írás 

напо́внювати 

наполе́гливо 

наро́дний 

науко́вий  

незмі́нний 

нововве́дення 

о́бласть 

обов’язко́во 

обра́ти те́му 

обря́д 

обрядо́вий 

оде́ржувати 

одно́літок 

одра́зу 

окре́мий 

о́перний теа́тр 

організа́тор 

орна́мент 

отри́мання  

       дипло́ма 

па́м’ятка істо́рії  

     та культу́ри 

пансіона́т 

пейза́ж 

перева́жно 

передде́нь 

переклада́ч 

пісни́й 

планува́ти 

пові́тря 

подару́нок 

поді́бний  

по-дома́шньому 

попрацюва́ти 

 

портре́т 

посвя́чувати 

поступо́во 

потрі́бно 

правосла́вна  

         це́рква 

пра́ктика 

працьови́тість 

прива́тний 

приве́зений 

приєм́ний 

megtölteni 

könnyelműen  

népi 

tudományos  

változatlan 

újítás 

terület 

feltétlenül 

témát választani 

szertartás 

szokás- (mn.) 

(meg)kapni 

egykorú 

rögtön 

külön 

operaház 

szervező 

díszítés 

 

diplomaosztó 

történelmi 

      emlékmű 

panzió 

táj 

leginkább 

előző napon 

tolmács 

böjt- (mn.) 

(meg)tervezni 

levegő 

ajándék 

hasonló 

otthonosan 

dolgozni egy 

kicsit 

arckép, portré 

megszentelni 

fokozatosan 

szükséges 

pravoszláv 

    templom 

gyakorlat 

munkaszeretett 

saját 

szállított 

kellemes- 
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примі́щення 

програ́ма 

продо́вження 

продо́вжувати 

про́тягом 

пташи́ний 

пшени́чний 

регіо́н 

релігі́йний 

різдвя́ний 

розмальо́вувати 

ро́зпис 

розто́плений 

саджа́ти 

світови́й 

святкува́ти 

серйо́зний 

символізува́ти 

склада́тися 

складськи́й 

словни́к 

слуха́ч 

со́лодощі 

 

terem 

program 

hosszabbítás 

folytatni 

során 

madár- 

búzából készült 

régió 

vallási 

karácsonyi 

kifesteni 

festés 

megolvadt 

leültetni 

világ- 

ünnepelni 

komoly 

szimbolizálni 

állni 

raktári 

szótár 

hallgató 

édesség 

 

спеціа́льний 

спілкува́тися 

сподіва́тися 

споча́тку 

стиль 

сумува́ти не  

     доведе́ться 

так зва́ний 

термінологі́чний 

 

терміноло́гія 

те́хніка 

тради́ція 

університе́тський 

фі́рма 

ціка́вий 

ціка́во 

ча́сом 

шеде́вр 

щедрува́ти 

щопра́вда 

як ба́чите 

ячмі́нний 

speciális 

beszélgetni 

remélni 

előbb 

stílus, naptár 

nem kell 

bánkódnia 

úgy nevezett 

terminológiai 

(mn) 

terminológia 

technika 

hagyomány 

egyetemi 

cég 

érdekes (mn) 

érdekesen 

idővel, néha 

mestermű 

koledálni 

persze, igaz 

ahogyan látja 

árpa (mn.) 
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